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ALBANISCHE FORSCHUNGEN. 

i. 

DIE SLAVISCHEN ELEMENTE IM ALBANISCHEN, 

MIT EINER EINLEITUNG, 

WELCHE DIE AUSBREITUNG DES ALBANISCHEN YOI.k'SSTAHMES , DIE QUELLEN UNSERER KENNTNISS DER ALBANISCHEN SPRACHE, 
DIE LAUTE DERSELBEN UND DIE VERSUCHE, DIESE LAUTE DARZUSTELLEN, ZUM GEGENSTÄNDE HAT. 


VON 

Dr. FRANZ MIKLOSICH, 

WINKUCHEM MITOUEPE »Elt X AXAPKMIE PER Wll*EX»CH»r7RI«. 


(VORCE3.EGT IN PEH SITZUNG DEK PHII.OSOPHISCH-MSTORISCUEN CLASSE AM 30. APB1L 1870 ) 


Einleitung-. 

Diese Einleitung zu einer Reihe von Abhandlungen , welche eine Darlegung der verschie- 
denen Bestandtheile der albanischen Sprache zur Aufgabe haben , enthält eine Übersicht 
I. der Wohnsitze des albanischen Volkes; II. der Quellen unserer Kenntniss der albanischen 
Sprache; III. der Laute der albanischen Sprache, und IV. der verschiedenen Bezeiehnungs- 
weisen dieser Laute. 


I. Übersicht der Wohnsitze des albanischen Volkes. 

Die Albanier bewohnen nicht nur das nach ihnen benannte Land , wo sie von Slaven 
serbischen und bulgarischen Stammes, von Macedorumunen und von Griechen umgeben sind : 
sie sind auch ausserhalb dieses Landes , in Montenegro , in einigen Gegenden der europäi- 
schen Türkei, in Klein-Asien, in Russland, in Griechenland, in Italien und Sicilien und 
endlich in Österreich angesiedelt. 

In Montenegro, wo ihre Wohnsitze mit denen ihrer Stammgenossen Zusammenhängen, 
sind sie eben so wie längs der Ostkilste des adriatischen Meeres die ältesten uns bekannten 
Bewohner. In der europäischen Türkei haben sie sich im Nordosten nach dcF grossen Aus- 
wanderung der Serben unter dem Patriarchen Arsenius III. (Crnovic) im Jahre 1C90 aus- 
gebreitet und sind im Lauf der Zeit bis an das linke Ufer der bulgarischen Morava 
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vorgedrungen, wie sie auch Uber den Kamm ihrer nördlichen Grenzgebirge nach Bosnien 
hinein sich ausgebreitet haben; ausserdem bewohnen sie, abgesehen von zahlreichen kleine- 
ren Niederlassungen, in grösserer Anzahl das südöstlich von Philippopel gelegene Arnaut-köi. 

Über die Ausbreitung der Albanier in Klein-Asien ist mir Genaueres nicht bekannt. 

In Russland finden wir Albanier in Volkonesti, einem Dorfe Bessarabicns. 

In Griechenland zählt man etwa 200.000 Albanier, die demnach den fünften Theil der 
Gcsammtbevülkerung des Königreichs ausmachen. Sie bewohnen ganz Attiea und Megaris, 
mit Ausnahme der Hauptstädte, den grösseren Theil von Boeotien, einen Theil von Lokris, 
den südlichen Theil von Euboea, ungefähr ein Drittbcil von Andros, ganz Salamis, Poros, 
Hydra und Spezzin, einen Theil von Aegina und das kleine Eiland Anghistri in dessen Nach- 
barschaft: sie machen die Hauptmasse der Bevölkerung aus in Argolis, Korinth und Sieyo- 
nien und haben bedeutende Landstrecken in Arkadien, Lakonien, Messenien und Elis inne. 
Die Ansiedelung der Albanier in Griechenland fand gegen das Ende des vierzehnten Jahr- 
hunderts statt. 

Die Zahl der in Italien und Sicilicn sesshaften, noch nicht italienisirten Albanier beträgt 
nach B. Biondelli 85.551 Seelen, von denen auf Italien (Neapel), in den beiden Calabrien, 
Basilicata, Capitanata, Terra d’Otranto und Abruzzo Uheriore 05.838, auf Sicilien 19.713 
entfallen, während sie nach Camarda 100.000 erreicht, nach anderen sogar übersteigt. Die 
Einwanderung der Albanier in Italien und Sicilien geschah schon einige Zeit vor, ausgiebiger 
aber nach der gänzlichen Eroberung ihrer Heimat durch die Türken in der zweiten Hälfte 
des fünfzehnten Jahrhunderts. B. Biondelli, Studi linguistici. Milano. 1856. 59 — 63. Nach 
Gius. Spata, Studi etnologici di Niecolö C'hetta sti la Macedonia e l’Albania. Palermo. 1870, 
fanden Einwanderungen in Unteritalien statt in den Jahren 1432, 1443, 1461, 1467, 1532, 
1647, 1744 und zuletzt unter Ferdinand IV. (1759 — 1806), in Sicilien hingegen in den Jah- 
ren vor 1448, 1647 und zwischen 1520 und 1532, pag. 51, 52. 

Österreich beherbergt Albanier in den beiden Dörfern Hrtkovci und Nikinci bei Mitroviz 
im Pcterwardeiuer Regimentsbezirke und in Dalmatien in der Nähe von Zara , und zwar in 
der Vorstadt Borgo Erizzo, kroat. Arbanasi, und in Ploöa. Die ersteren, welche, dem Stamme 
der Klemcuter angehörig, von den Serben Klimente, auch Cimirotc genannt werden, und die 
ihre Sprache Klimentiät nennen, Wind. 88, betraten ihre heutigen Wohnsitze zurZeit der 
serbischen Einwanderung unter dem Patriarchen Arsenius IV. (Ioannovic) 1737. Die dalma- 
tinischen Albanier kamen in ihre jetzige Heimat 1726 unter dem venetiauischen Proweditore 
Erizzo aus den beiden Dörfern Albaniens Brisk oder Brist und Sest auf Betreiben des Vin- 
eenz Zmajevie, welcher, früher Erzbischof in Antivari (Bar), im Jahre 1711 Erzbischof von 
Zara geworden war. Nachdem die Albanier in Zemunik aufgehört haben albanisch zu sprechen, 
gibt es gegenwärtig nach den Mittheilungen meines verehrten Freundes, des Professors Ivan 
BerCic, in Dalmatien 1.239 Albanier, von denen 1.174 in Borgo Erizzo, 65 hingegen in Plo6a 
wohnen. Ihre ersten Geistlichen, Albanier von Geburt, predigten albanisch; schon die näch- 
sten Nachfolger derselben gebrauchten jedoch die kroatische Sprache auf der Kanzel, in der 
Schule und im Beichtstühle. Die Messe wurde bis zum Jahre 1855 kroatisch, seit dieser Zeit 
wird sie lateinisch gelesen: das Volk antwortet jedoch, der alten Sitte folgend, auch jetzt 
kroatisch. Da in den Familien nur albanisch gesprochen wird, so sprechen die Kinder bis 
zum siebenten Jahre nur albanisch; später lernen sie kroatisch und etwas italienisch. Die 
ursprünglich albanischen Bewohner von Peroj (alb. Pgrrüa , mit dem Artikel Pgrröi, Fluss- 
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bett, Thal) bei Pola in Istrien, welche 1057 einwanderten, haben ihre albanische Nationalität 
aufgegeben ’). Die Zahl der Albanier in Österreich betrügt nach A. Ficker 3.500 Seelen. Die 
Völkerstünmie der österreichisch-ungarischen Monarchie. 1869. 90. 

Die Gesammtzahl der Albanesen in und ausserhalb ihrer ursprünglichen Heimat wird 
nach ungefährer Schützling auf 1,900.000 Seelen angeschlagen. 

Die Albanesen theilen sich bekanntlich in zwei Hauptstümmc, den gegischen im Norden 
und den toskisehen im Süden: als Scheide wird der Sknmb angesehen; nördlich von dem 
genannten Flusse wohnen Gegen, südlich Tosken: derselbe Fluss schied nach Strabo VII. 
cap. 7 die iilyrisclien und die epirotischen Völkerschaften. Zu dem toskisehen Hauptstamme 
gehören die Albanier Griechenlands und Italiens, zu dem gegischen die Österreichs. 


II. Übersicht der Quellen unserer Kenntniss der albanischen Sprache. 

1635. 


Dietionarium latino-epiroticum una cum nonnullis usitatioribus loquendi formulis. Per 
R. D. Franciscum Blanchum, epirotam, coli, de propag. fide alumnum. Romac. Typis sac. 
congr. de propag. fide. 1635. 8. ohne Pag. I. Emin” 1 * principibus cardinalibus sacrae congreg. 
de propag. fide Franciscus RIahcus fei. II. Gi!)e atsne t arbenesceve ghi ta marrene tue c 
tsghieoune e me e tsane. Hoc est ad epirotas seu albanenses lectores. Unterzeichnet: Une D. 
Frangu I Bar Ile, scholaar nde College te scintesse fee. III. Imprimatur. IV. Annotationen de 
lingua et litteris epirotarum seu albanesiorum. V. Vier lateinische Gedichte zu Ehren des Ver- 
fassers. VI. Index capitum. VII. Pag. 1 — 188. Dietionarium latino-epiroticum. VIII. 189 — 193. 
Cap. I.Tc gnefuna te latiniset, talianisct, arbeniset e turgiset. Hoc est nomina numeralia latine, 
italiee, epiloticc et turcice. 194 — 195. Cap. II. Ernenn te e prindet maschie e fernem*, latiniset, 
talianisct, arbcni(s)ct e turgiset. Hoc est nomina masculorum et foeminarum parentum, latine, 
italiee, epirotice et turcice. 196 — 198. Cap. 111. Ernenn te e gatetevet e te chesctielet Arbenit 
latiniset, talianisct c arbeniset. Hoc est propria nomina urbium nonnu Harum atque castello- 
rum ad eam partem Macedoniae spectantium, quae Epinis sive Albania dicitur, proponuntur 
secundum ordinem alphabeti latine, italiee et epirotice digesta, ubi primum occurrit Antiba- 
rum etc. 199 — 203. Cap. IV. De adverbiis, quae traduntur ajmd epiroticos sicut etiam apud 
latinos. 204. Cap. V. De praepositionibus epiroticis. Fere omnes praepositiones anteponun- 
tur nominibus , sunt vero eiusmodi etc. 206. Cap. VI. De interiectionibus. 207 — 217. 
Cap. VIII (richtig VII). Proverbia et sententiae epirotarum. 217. Salutatio epiroticae linguae 
haec est. 218 — 220. Dialogus interrogationum et responsionum epirotarum. 221 — 222. Aliae 
salutationes, pulchriores praecedentibus. Ohne Pag. Admonitio de erroribus. 

Der Verfasser ist ein Albanier, t Bar<Je, latinisirt Blancus. Für u, ä, i, z finden sich die bekannten Zeichen: X wird 
durch II ausgedrUckt. Das ziemlich seltene Büchlein ist fast ganz unbenutzt geblieben. 


*) Die albanische Nationalität der Bewohner von Peroi ist jedoch nicht vollkommen sichergestellt. B. Biondelli, Studi 
linguistici 63, nimmt sie an und kennt auch im Gebiete von Parenzo Albanier : II territorio di Parenzo, ove alquante 
famiglic aibancsi vivono sparse in appartati casolari. (’. A. Combi, Cenni etnografiei sull' Istria. Trieste 18.*>8, hält die 
Bewohner von I’oroi für Montenegriner , d. h. für Sluvcn. Doch spricht auch er von albanischen Ansiedlungen in 
Istrien, namentlich in den Gebieten von Parenzo und Pola: Uniti poi Dahnati ed Aibancsi furono trasferiti l'anno 1592 
nei distretti di Parenzo c di Pola. Succcdctter« nuovo introduzioni di genti per opera di Venezia nel 1623 e nel 1024: 
Albane*! ia prinm volta e Dalmati la seconda. 27. Derselbe bemerkt : Greci (griecliische Einwanderungen haben sicher 
nicht stattgclundcn;. cd Aibancsi perdettero qui il loro speciale carattere. 28. Vergl. Bahn 1. 30. G. 1. Ascoli. Studi 
critici 1. 81. 82. 
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1664. 

Dottrina christiana composta per ordine della fei. me. di Papa Clemente VIII. dal R. P. 
Roberto Bellarmino, sacerdote della Compagnia di Giesu. Che poi fu cardinale di aanta chiesa 
del titolo di S. Maria in Via. Tradotta in lingua albanese dal rever. Don Pietro Budi da Pie- 
tra Bianca. In Roma. Nella stanipa della sac. cong. de prop. fidc. 1604. 8. Pag. 3. Imprimatur 
von „Franeiscus Blancus electus episcopus Sappiensis et Sardanensis“. Pag. 5 — 174. Doctrina 
etc. 175 — 285. Kirchenlieder. 286 — 288. Index. 

Der Verfasser ist ein Albanier aus Potralba, Pietra Bianca, Guri i bar3e. Blancus 198. Die Orthographie ist die des 
Blancus. Von dem Büchlein ist 1868 eine „terza edizionc nuovamonte corretta* erschienen. Wann die zweite Auflage ge- 
druckt worden, finde ich nirgends angegeben. Das Büchlein ist nicht benützt worden. Pietro Budi soll auch eine Gram- 
matik des Albanischen geschrieben haben. Alter, Nisccllanecn 160 . v. Windisch, Ungarisches Magazin II, 86. 

1085. 

Cuneus prophetarum de Christo salvatore niundi et eius evangclica veritnte, italice et 
epirotice contexta et in duas partes divisa n Petro Bogdano Macedone, sacr. congr. de prop. 
fide alumno, philosopbiae ct sacrae theologiae doctore, olim episcopo Scodrensi et admini- 
stratore Antibnrensi, nunc vero archiepiscopo Scuporum ac totius regni Serviae administra- 
tore. Pars prima. Patavii. 1685. Ex typographia Seminar». Fol. Ohne Pag. I. Italienische 
Dedication an den Kardinal Gregorius Barbadicus, Biscltof von Padua. II. Lateinisches Ge- 
dicht an denselben von Matthaeus Thomasaeus. III. Imprimatur. IV. Andr(e)ae Zmaievich, 
arcliicpiscopi Antibarensis, Dioclensis, totius regni Serviae primatis, suo Epiro etc. Lateini- 
sches Gedicht. V. Sciume ndricimit e sciume nderscimit zotit, zotit, per ndeer, zotit Andres 
Zmaievich , argiupesekepit Tivarit , Dioclie , parit Scerbiisse etc. Albanisches Gedicht. 
VI. Serbisches Gedicht an Peter Bogdan. VII. Lateinisches Gedicht an denselben von Pau- 
lus Ritter. VIII. Albanisches Gedicht an denselben von I). Luca Summa prej Scodre. IX. Ser- 
bisches Gedicht an denselben. X. Lateinisches Gedicht an denselben von Matthäus Thoma- 
saeus, nobilis Dalmata. X. Lateinisches Gedicht an denselben von demselben. XI. Eben so. 
XII. Italienisches Gedicht an denselben von demselben. XIII. Italienisches Gedicht an den- 
selben von Silvestro Antonii. XIV. Albanisches Gedicht an denselben von Luca Bogdani. 
XV. Albanische Vorrede des Verfassers. XVI. Avvertimenti per leggere correttamente in lin- 
gua albanese. 1 — 182. Italienisch-albanischer Text. Pars secunda. Patavii. 1085. 1 — 102. Ita- 
lienisch-albanischer Text. Ohne Pag. I. Italienischer und albanischer Index. II. Antichitii della 
Casa Bogdana. Italienisch und albanisch. III. Alphabetum arabicum, epirotieum, armenum, 
latinum, graecum, hebraeum, syriacum. 

Der Verfasser ist ein Albanier. Zu den Zeichen für n, 3, d, z tritt >.. c wird durch i nusgedrückt. Das Buch Ist für 
dio Kenntniss des Albanischen nicht verwertbot worden. 

1716. 

Osservazioni grainmaticali nella lingua albanese del P. Francesco Maria da Lecce , min. 
oss. rif., esprefetto apostolico delle missioni di Maccdonia. In Roma. Nella stamperia della 
sag. cong. di prop. fede. 1710. 4. Ohne Pag. I. Dedication. II. A chi legge. III. Agli alunni 
delle missioni. Italienisch und albanisch. Text 1 — 228. 

Der Verfasser ist wahrscheinlich ein Albanier aus C'alabricn. Die Schreibweise wie bei Bogdan. Das Buch ist benutzt 
worden von J. S. Vater in seinen Vcrgleichungstafoln : Albanesische Grammatik nach F. M. da Lecce. 1822. 8. , von Fr. 
Bopp, Über das Albanesische in aeiuen verwandtschaftlichen Beziehungen. Berlin. 1866. und von J. C. llobhouse, Travels in 
Albania. Appendix. 
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1743. 

Breve compendio dclla dottrina cristiana tradotta in lingua albanese per 1’ utilitii e istru- 
zione dei fanciulli di quella nazione, da un nazionale del regno di Servia, alunno della s. con- 
gregazione. In Roma. 1743. Nella stamperia della 8. congr. de propaganda fide. 46 pag. in 8. 


Der Verfasser ist ein Albanier. Die Orthographie wie bei Bogdan: nur wird neben X auch II gebraucht, c wird durch 
tc bezeichnet. 


1770. 


riptDTOirstpta Ttapd tot» ao'foloyiwrdrou xal atöeoijJuotdtTOu otoaaxäXoo, lepoxi^puxor xat rptorozaira 
xuptou 0eo5wpou ’Avaaxaafoo Kaj3aXXitÖToo rou M Xtto u . 'Evsrftjotv. 1770. Hapd ’Avrtovüp toT 
Böp-roXt. 8. Das Vocabular ist abgedruckt in Johann Thunmann’s Untersuchungen Über die 
Geschichte der östlichen europäischen Völker. Erster Theil. Leipzig. 1774. 8. Seite 181 — 238. 
Nach Thunmann pag. 178 besteht die Protopeiria aus 104 Seiten. Pag. 5 — 12 ein griechi- 
sches ABC-Buch. 13 — 59. Wortregister, neugriechisch, wlacliisch, albanisch. Darauf folgen 
pag. 59 — 81 Sprüche u. dgl. für Kinder auf griechisch. 81 — 92 die gewöhnlichen griechischen 
Kirchenlieder, von denen eines auch wlachisch übersetzt ist. Zuletzt stehen die griechischen 
Zahlwörter, die Ziffern, das Einmaleins und ein lateinisches ABC-Buch ; diesem war in Thun- 
mann’s Exemplar auch ein slavonisch-bulgarisches ABC-Buch beigefügt. 

Der Verfasser verstand nach Tbumnann griechisch, wlachisch und albanisch als Muttersprachen. Derselbe bedient 
sich auch tür das Albanische und Wluehisehe des griechischen Alphabetes. Ausser Thunmanu hat das Büchlein W. Msrtiii- 
Leake benützt in seinen Researches in Greece. p. 589 . Wenn ich die I.autbezcichnung von Kaballiofts mit der von Hahn 
vergleiche, so finde ich das Unheil Leako’s Uber jenen nicht richtig, dass er die albanischen I.ante unvollkommen ausdriieke 
(iuipcrlectiy expresses). 


1782. 

Von den Klementinem in Syrmien. Von v. Windisch. Ungarisches Magazin. Pressburg. 
1782. 8. II. 77 — 89. Enthält unter anderem ein Wortregister. 

Vor 1800. 

Variboba, nel necolo XVIII, pubblicö alcune poesie sacre. Rada, Rapsodie 13. 

Ordinanza militare stampata nel secolo XVIII in albanese-italiano pel reggimento real 
Macedone. Rada, Rapsodie 13. 

1802. 

Etaafwftx^ ätoaoxaXta -episyo’jaa Xe£tx&v TerpaY^waoov twv raaadptuv xotvtüv ätaXexTujv tjtoi tt ( ; 
pro |Aaixf ( ;, Tf ( ; ev Motota pAaytxij;, rij; ßiuAfapi xf t ; xat T7j; äX^avtrix^;. Etmsöstaa ~apä toö 
aiSsat|zu>rdrou xai XofUMTd-oo SiSaoxdXoo , oäcovöpou xat tspox^puxo; xuptou Aavt^X (MtyaXij ’Aodfirj 
XarCrJ toü sx MouyoraAsto;. s. 1. 1802. 4. Ohne Pag. Dedieation. Zrt'/ot öt-Aot xaxä <4A<pä3»j~öv 
äve-iYpatpot etc. Pag. 1 — 36. Lexikon: Neugriechisch, Wlachisch, Bulgarisch, Albanisch. 
37 — 54. Katechismus, neugriechisch. 55 — 92. Allerhand: Naturkunde, Arithmetik, Titula- 
turen, neugriechisch. 

Das Albanische wird mit griechischen Buchstaben geschrieben und zwar minder genau als von Kaballiotcs. Das 
Büchlein wurde bcuUUt und das Lexikon uiit lateinischen Lettern abgedruckt von W. Martin-Lcake in seinen Researches 
in Grccce, pag. 289. 381, 383 — 402. 
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1813. 

J.C. Hobhouse, Journey through Albania. London. 1813. 4. Enthält 1123 — 1147 einen 
Auszug aus den Osservazioni von Fr. Maria da Lecce. 

1820. 

F. C. H. L. Pouqueville, Voyage dans la Grice. Paris. 1820, 1S21. 8. 5 voll. Enthält 2. 
617 — 723 eine Sammlung von etwa 500 Wörtern. 

1827. 

'H xatv9j Gt<xOr ( xr ( toö xoptou xai atorJjpoj Vjpuöv Tlfjaou Xptcrroü ci'y?.u>tto;, tooteoti fpaui xr f xat &).- 
ßavrjrix^. ’ErtoTaata PpTyfopfou, dp‘/ts~ia/.i~w rij; Eüßota;. Koptpof. ’Ev ~f t tuzoYpa'fta rr,; osoixtj- 
o£iu;. 1827. 8. 

Die Schrift ist griechisch mit (Unkritischen Zeichen und einigen Bereicherungen. 

1828. 

Pun t’ nevoiscem me u dytun per me scelbue sepjrtin ete. Romae. 1828. 8. Ex Typis S. 
C. de propaganda fide. Zwei Blätter in 8. 

1820. 

B. Kopitarjn den Wiener Jahrbüchern. 1829. Baud 46, pag. G0 — 106. Der Aufsatz ent- 
hält pag. 103 — 104 eine von den Brüdern Anastasius und Spyridon Tzellio aus Argyröka- 
stron verfasste albanische Übersetzung der Parabel vom verlorenen Sohne. Luc. 15. 11 — 32. 

Die Übersetzung ist mit lateinischen und, wo diese nicht Husreicheu, mit serbischen Buchstaben geschrieben. 

1835. 

Die Sprache der Albanesen oder Schkipetaren. Von J. Ritter v. Xylandcr. Frankfurt am 
Main. 1835. 8. III — XIII. Vorrede. 1 — 83. Grammatik der albanesischcn Sprache nach Lecce, 
Leake und der Bibelübersetzung. 84 — 150. Sprachproben. 151 — 272. Würtcrsammlung. 
Deutsch-nlbanesisch und albanesisch-deutsch. 273 — 320. Andeutungen Uber Verwandtschaft 
und Abstammung der albanesischen Sprache. 

ln der Bezeichnung der Lxute folgt Xylandcr der Übersetzung des Neuen Testamentes. 

1843. 

Girolamo de Rada, Canti di Serafma Topia. Poema albanese. Napoli. 1843. 

1845. 

Vinc. Basile, Via del paradiso proposta ai eristiani di Albania. Roma. 1845. 18. 

1845. 

Dottrina christiana del card. Bellarmino, della compagnia di Gesü, tradotta in albanese 
dal P. Giuseppe Guagliata, della medesima compagnia. Roma. Coi tipi della 8. c. de Propa- 
ganda fide. 1845. 8. pag. 1 — 7. Dedica, italienisch und albanisch. 8 — 11. Avvertimento. Aus- 
sprache u. s. w. 12 — 288. Katechismus, italienisch und albanisch. 
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1847. 

Girolamo de Rada, Milosao. Poemetto albnnese volgarizzato in italiano. Napoli. 1847. 
Soconda edizione. 


1847. 


Girolamo de Rada, Quattro canti albanesi con la traduzione italiana. Napoli. 1847. 

1847. 


Girolamo de Rada, Poesie albnnesi. Napoli. 1847. 8. Albanisch und italienisch. 7 — 8. 
Dalla grammatica albnnese di Camillo de Rada. 9 — 352. Text. 

1853. 


Albanesische Studien von Johann Georg v. Hahn. Wien. 1853. 8. I. Geographisch-ethno- 
graphische Übersicht. Reiseskizzen. Sittenschildcrnngen. Sind die Albanesen Autochthonen ? 
Das albanesische Alphabet. Historisches. II. Beiträge zu einer Grammatik des toskischen Dia- 
lektes. Albanesische Sprachproben. III. Beiträge zu einem albnnesisch-deutschen Lexikon. 
Deutsch-albancsisches Verzeichniss der in dem albanesisch-deutschen Lexikon enthaltenen 
Wörter. 

Durch den zweiten und dritten Theil dieses Werkes , namentlich die Darstellung der Lautrcrbältnissc , ist unsere 
KcnntnisB des Albanischen wesentlich gefordert worden, v. Hahn gebraucht das griechische Alphabet und bezeichnet die 
dem griechischen fehlenden I.autc tlicils durch lateinische Buchstaben, theils durch über den griechischen Buchstaben 
gesetzte diakritische Zeichen. 

1855. 


Noctes pelasgicae vel symbolae ad cognoscendas dialectos Gracciae pelasgicas collatac 
cura Caroli Henrici Theodori lieinhold, classis regiae medici primarii. Athcnis. 1855. I. Fpot}!- 
partz^. 1 — 40. II. Ilpoopopo; Xectxoö. 1 — 80. III. ’AvöoXoyfa. Aopa KaXaupta;, 'Yopsa; xal 'AAmuohjc. 
1 — 28. Darauf folgt Alphabetum physiologicum pelasgicum. 

Reinhold schreibt das albanische mit lateinischen Buchstaben. Sein Werk ist eine dankenswerthe Ergänzung des 
Hahn'schen. 


1S55. 

über das Albanesische in seinen verwandtschaftlichen Beziehungen von Franz Bopp. 
Berlin. 1855. 4. 

1857. 


L. Vigo, Canti popolari siciliani. Catania. 1857. 8. pag. 338 — 354. Canti sicolo-albanesi 
von Giuseppe Crispi. 


Durch grosse Incorrcctheit des Textes leider wenig brauchbar. 


18G1. 

Stmli eritici di G. I. Ascoli. I. Cenni sull’ originc delle forme grammaticali. Saggi 
di dialettologia italiana. Colonie straniere in Italia. Frammenti nlbanesi (pag. 79 — 101). 
Gerghi. 
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1862. 

Uoa e seeites cruc e tiera pun’ t’ divocme, sckrucm prei gni frat t’ sceitit isc’ Franzesckut. 
(Via crucis.) N’ Rom. Me sctampen t’ sceitit cuvend, <Si munohet me kpun feen. 1862. 8. 
276 pagg. 

1863. 

Confessione pratica italico-epirotica per ubo de’ novelli miesionarii di Epiro, scritta dal 
P. B. D. F., min. oss. delF alma provincia di S. Bernardino, ex-missionario apostolico. Roma. 
Coi tipi della s. congreg. de prop. fide. 1863. 107 pagg. 

1864. 

Moj’ i majit sciugnruum zois beküeme divoziön j diftuum seciuptarvet prei P. Gaitanit 
Brusclii j sciocniis Jezus, miescter n’ colRg t’ scupniis nnen liuceni t’ scditet at pap n’ Scko- 
der. Me sctampen t’ sceitit cuven t’ prop&gands n’ Rom. 1864. 163 pagg. 

1864. 

Saggio di grammatologia comparata sulla lingna albanese per Demetrio Camarda. 
Livorno. 1864. 

Griechische Buchstaben, im Ganzen mit den von Hahn ciugeführten Mndifioationcn de« Alphabets des Neuen Testa- 
mente». 

1866. 

Rapsodie d’ un poema albanese, raccolte nelle colonie del Napoletano, tradotte da Giro- 
lamo de Rada e per cura di lui e di Niccolö Jeno de’ Coronei Ordinate e messe in luce. 
Firenze. 1866. 8. 106 pagg. 

1866. 

Regole grainmatieali della lingua albanese, compilate dal P. Francesco Rossi da Montalto 
Ligure. Roma. 1866. 8. 

Im Grunde eine neue Auflage der Oseervazioni grammaticali von Fr. Maria da Lcccc. jedoch keine verbesserte. 

1866. 

Vocabolario italiano-epirotico con tavola sinottica, compilato dal P. Francesco Rossi da 
Montalto Ligure. Roma. Stamperia della s. c. de Propaganda fide. 1866. 8. 953 pagg. 

Eiu reichhaltiges Wörterbuch, dessen Benutzung leider durch die inconeequente Lautbezcicbnung schwierig wird. 

1866. 

Appendice al saggio di grammatologia comparata sulla lingua albanese per Demetrio 
Camarda. Prato. 1866. 

Eine reichhaltige .Sammlung von .Sprachproben. 

1866. 

Hieronymi de Rada carmina italoalbanica quinque transcripsit vertit glossario notisque 
instruxit Theopbilus Stier. Brunsvigae. 1856. 4. 

Aus Rada, Poesie albanesi, pag. 110—19$. 
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1806. 

Urat per iueu 8an nanu dit fara festes t' sceitet sc’ Francesck k9ue sc-ciup prei ltinit 
prei P. Tom Marcozzit francesekan. Rom. Me sctamp t’ cuvenit sceit t 1 propagandes. 1867. 
16. 82 pagg. 

1867. 

T’ verteta t’ paa-sosme kaltsue prei sceitit Alfonse M. de’ Liguori e do divozione e msi- 
me tiera kvlue n’ fial e n* ghiü arbnore prei gni mesetarit. scodran. Me setampen t’ sceitit cuvi-n 
t' propiigands n’ Rom. 1867. 16. 302 pagg. 

186S. 

Cuvendi i arbenit o concilli provintiaalli mbelieouue viettit mije setat eint e tre ndne 
scliiptarin Clementin XI. pape pretemaoin. E duta sctamp. Concilium albanum provinciale 
sive nationale liabitum anno MDCCCIII. Clemente XI. pont. max. albano. Editio secunda, 
posteriorum constitutionum apostolicarnm ad Epiri ecclesias spectantium appendice ditata. 
Romae. Typis s. congregationis de propaganda fide. 1868. 8. Albanische Übersetzung. 166 pagg. 

Von dem Buche: Radojet, Gesü al cuore del sacerdote. Roma, ist mir das Druekjahr 
unbekannt. 

Neben Blanchus und Bogdan wird Uoa 81. 108. 136. P. Luk(a) als albanischer Schrift- 
steller angeführt, welcher vielleicht der oben 4. genannte D. Luca Summa prejScodre ist: von 
seinen Werken habe ich nirgends nähere Nachricht gefunden. 

Ausser den genannten Schriften habe ich bei meinen Studien benützt: 1. ein handschrift- 
liches Verzeichniss von etwa 2.000 albanischen Wörtern, welche ich in den Vierziger Jahren 
einem Gegen abgefragt habe; 2. einige Lieder, welche Vuk Stefano vic Karadi&iö aus dem 
Munde eines aus dem nordöstlichen Theile des von den Albaniern bewohnten Gebietes aufge- 
zeichnet hat; 3. ein kleines Verzeiclmiss von Worten» aus der Sprache der Albanier Dalma- 
tiens und einige Lieder derselben, welche ich der Freundlichkeit des Professors Ivan BerCid 
in Zara verdanke. 


III. Übersicht der Laute der albanischen Sprache. 

A. Einfache Laute. 
a) Yoeale. 

Ausser den Vocaleu a , i und u, e und o besitzt dus albanische noch zwei , welche Hahn 
durch das griechische u und durch § bezeichnet: jener lautet wie deutsch U, dieser ist der von 
Lepsius, Standard Alphabet. II. ed. 48, „indistinct vowel “ genannte Vocal, über welchen 
Brücke, Grundzüge der Physiologie und Systematik der Spnichlaute 24, handelt: er lautet, 
wie schon Leake, Researches in Greece, London 1814. 260, bemerkt hat, wie u oder o in den 
englischen Wörtern burn, son: „g is a vowel between the italian a and e, uttered deep in (he 
throat , being tke sarne as the vowcl-sound in the Englisk xoords burn , son, but gmerally very 
short .“ Unrichtig ist Hahn’s Ansicht II. 3, nach welcher g „vollkommen dem deutschen soge- 
nannten stummen e entsprechen“ soll, indem nach Brücke 24 dort, wo man im deutschen ein 
solches stummes e annahm, kein Vocal vorhanden ist, vielmehr die Consonanteu einfach »in 
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einander gereiht werden. Dass die diesen Vocal enthaltende Sylbe accentuirt sein kann, 
beweisen ausser dem albanischen (vsjjia) das neuslovenische (ven foras), das bulgarische (vxn 
foras) und das rumunisclie (red rideo). Dieser Vocal kann aber im albanischen auch gedehnt 
werden und lautet dann wie deutsch ö: -3f tosk. ich lege. Hahn II. S. Im altslovenischen ent- 
steht durch die Dehnung des x (§) der Laut xi, der durch y bezeichnet wird, s wird im An- 
laute — denn abweichend von anderen Sprachen kennt das albanische diesen Vocal auch im 
Anlaute — vor in und n nicht geschrieben: mboSis für gmboSis aus griech. eji-ooi'Co»; ngüsts 
für ?ngfl§t* aus lat. angustus. Im gegischen wird auch in- und auslautendes g häufig in der 
Aussprache vernachlässigt: mlags geg. malva für mglägg tosk,; ßoknij Für tosk. sokgrij societas; 
dör für tosk. dörg manus; geg. jetgs sing. gen. dat. neben jets, jenes im Gebirge, dieses in der 
Stadt. Uöa. 130. g kann auch im Anlaut vor r und im Inlaut zwischen r und einem Conso- 
nanten entfallen, wodurch Formen entstehen wie rftiem confiteri; brtit clamare; brdak urceus; 
trguz restis; te mrkur dies mercurii; mroihna ich erkälte mich. Dalm., in denen r sylbenbil- 
dend ist. Die lateinisch schreibenden Gegen bezeichnen den Laut g entweder durch fc oder e. 

Lepsius folgend drücke ich den kurzen unbestimmten Vocal durch y, den gedehnten hin- 
gegen durch e, U durch u aus; die übrigen Vocale bezeichne ich durch a, i, u, e, o. 

Die langen Vocale werden von mir durch einen darüber gesetzten Strich bezeichnet: ä: 
käl’, kusär; I: bir, dl t. neben g. dij; ü: kür, kühn; e: kalamet. Raps., ze/. R.; ö: spörty. Bog- 
dan, fort. Uoa; ü: düsty, düs ; y: py, mit dem Artikel pyri t., pryj. 

Den Ton drücke ich durch den Acut aus : prevg gangbarer Weg ; prevy eine Art 
Schlange. 

Das albanische besitzt auch den im altgriechischen durch den Spiritus asper ausgedrück- 
ten Hauch: h. Brücke 8. h und der gutturale Consonant / werden jedoch nicht unterschieden 

b) Consonanten. 

I. In der labialen Consonant enreihe besitzt das albanische die Verschlusslaute p, b; 
die Reibungsgeräusche f, v und den Resonanten m. Hinsichtlich dieser Laute machen die 
Albanologen nur die Bemerkung, dass mm von manchen wie mb, im Anlaute wie ymb gespro- 
chen wird: .Quando trovansi due m, (alcuni) fanno sentire dopo la prima il suono di b“. 
Guagliata 10, d. h. ursprüngliches oder für das albanische als ursprünglich vorauszusetzen- 
des mb wird nach Verschiedenheit der Gegenden wie mb oder wie mm ausgesprochen. 

II. In der dentalen Consonantenreihe finden wir im albanischen die Verschlusslaute t, d; 
die Reibungsgeräusche s und z; so wie ü und $, 1 und X, die Zitterlaute r und p und den 
Resonanten n. 

Uber t, d und s ist nichts zu bemerken: s lautet stets wie s im Anlaute italienischer 
Wörter: suo. 

Dagegen lautet z nicht genau so wie der entsprechende Laut anderer Sprachen, sondern 
mit gedehntem Summen, wie sich aus der folgenden Beschreibung zu ergeben scheint: „II 
valore del z sarebbe come il zeta, ma non devesi cosl pronunciare, che sarebbe troppo secca 
lapronuncia, e sarebbe pariiuenti errore, devesi dunque pronunciare grnssa, cio£ col zeta 
farci sentire ancora avanti di esso 5 , un tantino del s , risuonante a guisa del rumore , che 
fanno i mosconi , che in tal modo si pronuncierä giusto zot.“ Lecee 2. r Il valore del z k 
tanto delicato, che dagF Italiani con difficoltä si capisee.“ 200. Derselbe Laut soll jedoch im 
toseanischen, unter anderen in der Endung oso: pericoloso Vorkommen. 
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i) und o lauten genau so wie im neugriechischen. 

Nicht sicher bin ich hinsichtlich des Unterschiedes zwischen 1 und X, und ich muss mich 
damit begütigen, im nachstehenden die Angaben siimmtlicher Albanologen zusammenzustel- 
len. „X si pronuncia appunto come il lam greco o arabo; essendo questo il suo valorc , la 
pratica di pronunciarlo giusto sarä cosi: si metta in pronuncia da noi la lettera 1 nostrale, cd 
osserviamo, a che parte del palato toccherä la punta della lingua, troveremo, che si appoggia 
al palato e tocca un tantino i denti superiori di avanti, ritiriamo di grazia un tantino la punta 
d’essn lingua piü dentro il palato, acciö non tocca i denti, e cosi pronunciando la lettera 1 
nostrale muterassi in un subito in lam albanesc.“ Lecce 2. „X si pronuncia come la lettera 1, 
ma perö un tantin piü grassa.“ 220. „X greco nel luogo di doppio 1 come XuXa c kazanit 
tromba del lambieo. “ Bogdan, Einleitung. „I represents an 1 pronounced in the fauces, and 
nearly resembling the Italian gl.“ Lenke 261. Vuk Stef. Karadziö schreibt dem alb. X den 
Laut des griech. hunbda zu. „X paxpöv xai jtapü: ~oXi e^sw^os, xi'eA o'jpivo:. “ Neues Testament. 
„In einigen Gegenden scheint die Unterscheidung eines doppelten reinen /., von welchem das 
eine tief aus dem Schlunde hervorgeholt, das andere mit der Zungenspitze gebildet wird, 
ziemlich festzustehen. Die Versuche des Verfassers, diese beiden Laute zu scheiden, waren 
jedoch vergeblich.“ Hahn II. 6. Reinhold I. 3 unterscheidet für das in Griechenland gespro- 
chene albanisch ein dreifaches 1: „1, I = lj, X = v, u r t aipiovov.“ „X doppio e bleso“. Guagli- 
ata 10. „X si pronuncia come lambda greco, mettendo la punta della lingua al palato, come 
mrccuX miracolo, veXaa fratello ecc.“ Rossi, Vocabolario, Einleitung. Dieselbe Angabe wird 
in den Regole grammaticali mit Hinzufügung einer grösseren Anzahl von Beispielen wieder- 
holt. Nach einer Mittheilung lautet X bei den dalmatinischen Albaniern etwas schwächer als 
das polnische 1. Nach meiner Erinnerung sprach auch der Gege, den ich vor etwa einem 
Vierteljahrhundert über seine Muttersprache befragte, X ungefähr wie polnisch 1 aus. Sicher 
unrichtig ist die oben angeführte Ansicht Leake’s, X sei wie ital. gl auszusprechen, obgleich 
diese Ansicht darin eine Stütze zu linden scheint, dass die dalmatinischen Albanier das mouil- 
lirte 1 der Kroaten durch X wiedergeben: voXn , u poXu, kraXa ftir volja, u polju, kralja. 
X, das Hahn vom 1 nicht scheidet, kommt nicht nur in eigentlich albanischen, sondern auch 
in entlehnten Wörtern vor: fcXe profunditas; foXe loqui; hoX acutus; nijcguX nebula; per- 
tsjeXe comitari; veXu frater u. s. w. X findet sich sowohl in den aus dem romanischen als in 
den aus dem türkischen entlehnten Wörtern: apostuX, artikuX; bauX it. baulc; diäX diabolus; 
kjeX coelum; maskuX, misaX, PaX Paulus, popuX, PortugaX; praXg parabola; priX aprilis; bataX 
it. sodo; budaX stupido; hamaX facchino; kalabaXek affluenza; koXaiXuk agevolezza u. «. w. 

Eben so wenig wie der Unterschied zwischen 1 und X ist mir der zwischen r und p klar. 
Auch darüber kann ich nur die Angaben der Albanologcn zusammenstellen. „Die Albanesen 
unterscheiden zwischen einem schwachen und einem starken p. Das letztere wird durch pp 
ausgedrückt. Beide Laute werden , wie im neugriechischen, niemals im Hintergaumen, son- 
dern durch Anschlag der Zungenspitze an den Vordergaumen gebildet.“ Hahn 2. 4. „Una r 
semplice si pronunzia molto dolce in modo da far sentire un’ c avanti r, e in ciö si stia molto 
attento per non dare in equivoci grossolani.“ Guagliataü. p findet sich sowohl in ursprünglich 
albanischen als auch in entlehnten Wörtern : papp Platane; pa y schlage; pe Eingeweidewurm; 
peoöj umringe; peü, peoi Reif eines Passes, Rades; peng Lüge; map nehme; mapöj mache ver- 
rückt; niop Laus und pAlg rarus; piky Rettig von radicem, radix; p6by Kleid, it. roba; pötg 
rota ; pötulg, it. rotolo ; püg$ Gasse, mlat. ruga, frz. ruc u. s. w. In der Aussprache des r ist 
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es vielleicht gegründet, dass dem alb. n'idy (türk, arä, aräia ex ordine) Reihe ugriech. äpioa 
gegenübersteht. Auch das mrum. scheint den Laut p zu besitzen : wenigstens finde ich bei 
Kab. in ppaou (rrgu) lat. rivus, tooppoXau (turrölu) lat. turris das an- und inlautende r eben 
so bezeichnet wie das albanische p: oaappa serra fidpg; xoöppa aliquando küpy: pap pa stolidus 
mäpe ; popp pediculus mop u. s. w. Kab. 220. 221. 231. 238. 

Wie ursprüngliches mb nach Verschiedenheit der Gegenden wie mb oder wie mm, so 
lautet auch ursprüngliches ml wie nd oder wie nn. „Quando in priucipio, in mezzo o in fine 
di parola trovansi due n, nlcuni fanno scntire dopo la prima un leggiero suono di d. u Gua- 
gliata 10. Nach Uöa 5. wird nn in der Stadt, nd im Gebirge (nel montano) gesprochen. Auch 
der Neapolitaner spricht funno für fondo. Diez 1. 82. Schuchardt 1. 86. Wahrscheinlich zieht 
der Städter auch mm, der Gebirgsbewohner hingegen das ältere mb vor. 

III. In der gutturalen Consonantenrcihe hat das albanische die Verschlusslaute k, g und 
die Reibungsgeräusche h, j. 

Hahn unterscheidet für das toskisehc ein zweifaches g, von denen er das eine durch 7, 
das andere hingegen durch 7 bezeichnet; jenes entspricht dem neugriechischen 7 vor a, 0 
und 00 und vor liquiden Consonnnten, dieses hingegen dem deutschen g. Im gegischen 
scheint nur ein g und zwar das deutsche vorzukouunen. Aber auch für das toskische scheint 
Halm’s Unterscheidung nicht stichhältig zu sein, und beruht wohl nur darauf, dass in eini- 
gen südlichen Gegenden g „wie ein im Kehlkopfe gebildetes gelindes ch ausgesprochen 
wird.“ III. 18. In Hahn ’s Lexikon findet sich kein 7 enthaltendes Wort mit Ausnahme der 
Pronomina xory hie; xgify huius; aTt'7 illius m. ; zgaäq huius; aaäty illius f. und der I. sing, 
prnes. uct. der meisten Verba: zgpxöif quaero; Hary sicco; “*7^17 inquiuo u. s. w. Allein in 
allen diesen Fällen wird 17 wie j gesprochen: kuj, kgtfj, ntij, kesAj, asäj, kgrköj , daj, 
pggej u. s. w. 

Hahn unterscheidet ferner y und y; jenes ist der Hauchlaut h, dieses das ngriech. y so- 
wohl vor a, 0, ou, als auch vor e, t, u, für welche zwei Laute das von Hahn entdeckte alte 
albanische Alphabet zwei Zeichen enthält. Im gegischen besteht ein Unterschied zwischen h 
und y nicht. Aber auch im toskischen ist er mit den vorhandenen Mitteln nicht durchführbar, 
weder im Auslaute, wie Hahn II. 4. selbst zugibt, noch auch im Anlaute, indem Hahn III. 
143. und 149. genüthigt ist zu bemerken, dass die unter y fehlenden Worte unter y zu suchen 
sind und umgekehrt. 

]!. Zusammengesetzte Laute. 

Zusammengesetzte Laute sind Verbindungen mehrerer Laute zu C-inem einzigen, dessen 
Bcstandtheile das Ohr nicht unterscheidet. 

Von den zusammengesetzten Lauten sind die abkürzenden Schreibungen zu unterschei- 
den, welche zwei auf einander folgende Laute durch <*in Zeichen ausdrücken. Hicher gehören 
slavisch c und ö für ts und tö. Ähnliche Abkürzungen könnten für dz und di eingeführt wer- 
den, wie das glagolitische sowohl als das cyrillische Alphabet ursprünglich ein Zeichen für 
dz besass und das cyrillische Alphabet in ziemlich später Zeit mit einem Zeichen für di 
bereichert wurde. 

a) Zusammengesetzte Vocnle. 

Zusammengesetzte Vocale entstehen durch die Verbindung von Vocalen mit einem 
darauf folgenden Ilesonanten. Matt nennt sie daher nasale Vocale. Ich bezeichne sie im 
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Anschluss an Lepsins durch einen Circumflex Uber demVocal. Die nasalirten Vocale sind eine 
EigcnthUndichkeit des gegischen und fehlen dem toskischen ganz und gar. Diese nasalirten 
Vocale finden sich 1. im Auslaute und lösen Bich bei dem Antritte eines Vocals in ihre Be- 
standtheile auf: g. zä, mit dem Artikel zäni, t. zy, zeri vox; g. l’i, l’ini, t. l’i, l’iri linum; 
g. dru. drvini, t. dru, drüri lignum; g. fre, früni, t. fr§, frgri frenum; g. zo neben zä vox; 
g. sü, süni, t. su, si'iri neben si'iu oculus; sie finden sich 2. im Inlaute vor Consonanten: 
g. väö, vaDi, t. vaö, vA8i inaures; g. fSis£, fsisa, t. fses§, fsesa scopa; g. früi), fru!)i, t. früh, 
frühi Masern; g. pes neben pes, t. püsg quinque. Ob im Inlaut vor Vocalen nasalirte Vocale 
stehen, kann ich nicht entscheiden; die Schreibung bAin faciunt; t* pervüit subiectio, Gua- 
gliata 257. 261, lässt es vermutlien, obgleich andere Sprachen, welche nasalirte Vocale 
haben, wie die altslovenische, polnische, französische, vor Vocalen nicht nasaliren. Der 
nasalirte Vocal kommt jedoch im Picmontcsischen auch vor Vocalen vor (n torinesc), indem 
n z. B. in patruna ungefähr wie ein deutsches ng mit halb unterdrücktem g gesprochen wird. 
Diez 1. 323: patruna wäre daher nach der hier angewandten Lautbezeichnung patrua zu 
schreiben. Im Anlaute kennt das Albanische keine Nasalirung: in gmbastöj sufficio; engarköj 
oncro wird deutlich cm, gn, nicht etwa e gesprochen. 

b) Zusammengesetzte Cousouantcn. 

Zusammengesetzte Consonanten entspringen aus der Verbindung von Consonanten mit 
darauffolgendem j. Dadurch entstehen 1’, li, fc-rners k’, g und endlich §, i. Über 1’, n, s, ä 
ist nichts zu bemerken, k’ und g lauten wie »erb. k (c) und 1> (gj, dj), welche Brücke 75 
durch t 3 y 1 und t s j‘ darstellt. „Nelle sillabc chi e ghi la h a un suono cosl schiacciato e sot- 
tile, ehe si avvicina al ci e gi.“ Guagliata 9. Nach U8a 5. scheint jedoch in der Stadt die Aus- 
sprache ki und gi, im Gebirge die Aussprache k’i und gi zu herrschen. 


Znsammenstellang der Laote. 

A. Kinfaohe Laute. 
a) Vocale. 

«) kurz : 

a, i, u, e, o, u, £. 

ß) lang: 

ä, f, ü, e, ö, ü, e. 

Hauchlaut h. 

b) Con so ua nten. 

Kcsnnanlcn • 

m 
11 


Verschlusslaute 


Labiale : 
Dentale: 


p, b 
t, d 


k, g 


KcibungsgerSuschc 

f, V 
s , z 

0, 0 

1, 

*>. i 


Zitterlaute 


Gutturale: 
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b. Zusammengesetzte Laute. 
a) Zusammengesetzte (nasalirtc) Vocale. 

«. t, u, e, ö, u. 

I; Zusammengesetzte (jotirte) Cousouanten. 
1\ «? k\ g; ö, t. 


IV. Übersicht der Bezeichnungsweisen der Laute der albanischen Sprache. 





Fr. Man* 




Neue» 





Alphabet 

Blaachni 

Bogdan 

da L«cc« 

Kaball.o- 

Tetragl. 

Le alte 

Teet. 

Oaagliata 

Habs 

Beishold 

Bada 

dei Verf. 

1635 

1635 

1716 

tai 1770 

1802 

1814 

1827 
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Die langen Yoeale bezeichne ich durch ü, 7, ä u. s. w. Ilahn eben so; Rada drückt ß 
durch y aus: Hy d. i. fle; sonst wird der kurze Yocal verdoppelt: aa, ii, wofür auch ij und 
y, uu u. s. w. Die dem gegischen eigenen nasalen Vocale, welche ich mit Lepsius durch ä, i, 
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u u. s. w. ausdrücke, bezeichnet Halm durch av, tv, oov u. s. w.: sonst wird nicht die Nasa- 
lität, sondern nur die damit verbundene Länge ausgedrückt: aa, ii , uu u. s. w. Compendio 
1743 bezeichnet £ durch m. In einigen neueren Drucken der Propaganda findet man 6 ftlr k’ 
und, wie in meinem Alphabete, g ftlr gh anderer Alphabete. 

Die slaw ischen Elemente im albanischen. 

Von den Lautgesetzen des albanischen wage ich keinem einzigen slavischen Ursprung 
zuzuschreiben, indem selbst die Scheu vor der Verbindung ö6 d. i. stS und die notliwendige 
Ersetzung derselben durch öt specifisch bulgarisch und möglicherweise fremd ist. 

Ebensowenig habe ich bisher eine syntaktische Erscheinung des albanischen bemerkt, 
die aus dem slavischen abzuleiten wäre. 

Dagegen findet sich allerdings in der Stammbildung einiges slavisehe. Hieher rechne ich 
die nachstehenden Suffixe: 

ica: furkulitsg furcella. Kab. 218; kalogirltsj xaXöfpija. Tetragl. 33. mrum. kglkgritsg. ibid. 

iöte: papi&tg f. Platanenwald; öel’kiste f. Melonenfeld; ulistg Olivenwald; zaliöte f. 

ynji: ulköng f. lupa. Rossi. 

o: Kato (Catto-a) Catalina. Rossi. 

nik d. i. bivt-iki.: bestiik-u fededegno. Rossi; fesnik-u leale. Rossi; haratänik-u stipen- 
diario. Rossi; losnik-u toga. Blanchus; pasnik-u sudarium. Blanchus. velo, suda- 
rio. Rossi. 

avbeb d. i. awb-bCb: gusciafec-i gozzuto. Rossi; por8äfcc-i, pieroäfcc-i petardo. Rossi; 
pieröafscie-ia svesciatrice. Rossi. 

Zahlreicher als in der Stammbildung sind die slavischen Elemente im Wortschatz. Was 
ich davon bisher in den albanischen Schriftstellern und in den Wörterbüchern der albanischen 
Sprache gefunden, habe ich im nachstehenden zusammengestellt. 


Baba vetnla asl., serb., balg. 

babc-ca Tante. Reinh. 2. 41. Das Wort ist weit verbreitet. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen 
Sprachen. 4. 

banja balneum serb.; bans balg. 

b:uic-a g. Bad. Hahn, bagne. Blanchus. Das Genus lässt Entlehnung aus dem slavischen, nicht aus dem 
italienischen vermutben: doch findet man auch bagn-i m. terma. Rossi. 

baejo sagt der jflngere zum älteren, namentlich der jüngere Bruder znm älteren bnlg. 

bätsc-a: bazz-a tata, tato, fratello, sorella. Rossi. ruiu. bäcjß, fratcr natu maior. Das Wort ist dunklen 
Ursprungs. 

bas gerade serb. 

baS: base mirc appuntiuo. Rossi. Das Wort findet sich nur im asl. und im serb. 

baitina solnm natale, fhndns, eigentlich patrimoninm serb.; bastioij-K balg. 

baätine-a: bastiue tennta, possessione. Rossi. bastine ager. Blanchus. bastine. Guagliata 163: bastine 
ist bafitine zu lesen, daher basctinc. Budi 49. 55. 73. 


IG 


Fhanz Mikloskh 


bfelSg-K signum asl. ; bjeleg, biljeg nota, scopus serb. 

beleg- u: sctij beleg regit disfidava il ri, eigentlich: warf dem Könige ein Zeichen hin. Bogdan 1. 98. 
me sctli bielegh giostrarc. Rossi. beleg, biclcgh ducllo, gaggio, diafida, giostra, gladiatura, lotta, combatti- 
mento, 8cherma. Rossi. In der kroatischen Volksepik hat das Wort die Bedeutung von mejdan : nego iui ga 
dozov'te na biljegu gospodskomu; doCeka’ me na biljegu, kakono sam i ja tobe. Meine Abhandlung: Volks- 
epik der Kroaten 5ö. 56. 

benevreke, benevreci plor. Beinkleider. Yak. brenebreke. Stnlli. serb. 

brendevC-k-n brncehc, calzonialbanesi. Rossi. L)as Wort ist wahrscheinlich alb. und ans lat. bracae entstellt. 

besjediti sermocinari serb.; besfeda verbutn asl.; besjeda sermo serb. 

besedüem: besseducin ciarlare, comuuicarc. Rossi. bisseduem kec idiotizzare. Rossi. besedij-a: keto 
halle c besedij. Budi 56. 

biser margarita serb. 

biäer-i gemnm: biscerisc plur. abl. Cuv. 7. 

bivo, gen. bivola bubalus; bivolica bubala serb.; bivol, bivolics bnlg. 

böal-i t., bul-i g. Btlffel; bualitse-a t. bulitse-a g. BUtTelkuh ; buAtse-a. Berat. Hahn, bulizzc-a. Rossi. 
Hehn 451. Das u deutet auf Entlehnung aus dem lat. : bübalu9, büvel, bücl, woftlr bflal; bualitse hat das 
slav. Suffix ica. 

bljnda, bljndo patina serb. 

blüde-a: blude-a, blud-a piatto, tafferia, vaso di legno, simile al hacino. Rossi. Vergl. die Fremd- 
wörter in den slavischcn Sprachen 6. 

bodi.ci> Stimulus asl. ; serb. ist bodac der Ochs , der im stossen Sieger bleibt ; für Stimulus hat das 
serb. ostan, ostanj; bodil bulg. 

embodets-i : mbodets-i g. der Stab mit eisernem Stachel , mit dem die Ochsen angetrieben werden, 
gr. jSoixivrf«. Hahn. Hiemit häingt embodit g. zusammen, treibe Ochsen mit dem Ochsenstachel an. Vergl. 
ostan. 

bogat dives serb., balg. 

begät : bugät, embugät, mugät g. reich; embugAtJm g. Überfluss habend. Hahn, pogat. Tetragl. 7. 
begat-i : begat-i dovizioso; begcAt ricco. Raps. 38. begatij-n dovizia; begatiset doviziosamente; begatuem 
vb. Rossi. i begate dives; me begatune divitare; begatij divitiae. Blanchus. begatie. Kab. 219. te pegnte, 
pegätesi d. i. hegäte, begAtesi. Leake 343. Man hat das Wort aus dem lat.: *peeuatus für pecuarius erklärt. 

boljar magnas, optimas serb.; boleriu bulg. 

bnl’Ar ecpies, hcros. Stier, grua buliare matrona nobilis. Rcinh. 2. 45. bul'Ar nobile. Raps. 23. 44. huiare 
tc patricii. Blanchus. bujare primati. Bogdan 1. 90. bnjAr-i vornehm, freigebig. Hahn, ä^ovra;. Leake 299. 
bugiär-i coltivatore, lavoratore. Rossi. bnl’eri-a baroni: ndyr bul’erii. Raps. 105. bul’ercse-n signora, ma- 
trona. 75. Cam. 1. 166. 1S1 bringt das Wort mit griech. ß&S/.r,, in Verbindung. 

borije plur. ein musikalisches Instrument serb. 

bori-a Iromba. Bogdan 2. 158. burii-a tuba, tromba. Rossi. Das Wort ist wol nicht slavisch. 

borika pinus silvestris serb.; bor, borins. bulg. 

bOrige-a g. Fichte. Hahn, borike pinus. Kab. 218. Leake 342, 384. borika arüx*;. Tetragl. 2. 

briog Koth, Sumpf. Haruiic 43. 52. kroat. ; cubiie suis serb. 

bor/.ök-u fondo, morcia, feccia; borXöku linit lisca. Rossi. borlok-u braco, brago. Rossi. 
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bosiljak neben bosiok ocimum basilicnm selb. ; bosiljok. lilad. 87. bosiljak. Horse. bnlg. 

bozel'ök-u. Hahn. Man erwartet bosel’ök, das wohl das rechte sein wird. Vcrgl. die Fremdwörter in 
den slavischen Sprachen 6. 

boinr paeonia offlcinalis serb. ; boijur donble blnsh peony. Morse, bnlg. 

boziür-a papavero. Rossi. 

brav pecns, oves serb. ; bravee bnlg. 

bräve-a: brave-a peenglio, gregge, niaudra. Rossi. 

brijeg, breg collis, ripa serb.; brik, brftg-R-t bnlg. 

brek-gu Hllgcl, Rergrttckcn. Hahn, bregh-u riva, eostiern, vivagno. Rossi. bregh ripa, breghene mpes. 
Blanehii8. bregn i Buenes ripa Bojanae. Ilecq. 26. 

bnba bestiolae molestae serb. ; bub r bombyx bnlg. 

bfibe-a: bubba c voghle, cramc-a baccherozzo. Rossi. bubba mnndascit baeo da seta. Rossi. Man vcrgl. 
griech. ßinß-j£. 

b-sh-K in der Redensart: ndriti n bi-hs negare, in Abrede steilen, leugnen. Danicic, rjeenik 1. 92. 

emböh : me ram mbob negare. Bogdan 1. 5. me raam mboff pcrucgarc. Bl. me räa rnhoh, mbofT und me 
rAa mohit neben tue mahne negare. Rossi. rnhoh nuk i bijp. Bogdan. Einleitung, nnkc i bijeme inboh non si 
pnü negare. Bogdan 2. 49. Man merke, dass alb. bie und rrali mit serb. udriti, udariti gleichbedeutend sind : 
bies xryroif. Leake 390. rnhoh in dnbbio. Rossi. Das in dieser Bedeutung nur dem serb. bekannte buhi. 
könnte sich als albanisch erweisen. 

bngarin bnlgarus serb. 

bugartseh Walache. Klcm. Wind. 85. 

carina vectigal, telonium serb. 

tsarine-a: tsarine vectigal. Blanchus. Von car Kaiser. 

crep, crijep testa, tegula serb.; cer-Rp. Cank. cerep senil, broken pieces of earthen wäre. Horse. bnlg. 

tSerdp-i : cerep-i testo, stoviglia per uso di cuocervi il panc. Rossi. mrnm. tsiriap-u furnus. Kab. 234. 

cnca pnella nsl. 

tsbtsea Mädchen bis zwölf Jahren. Hahn, zuzze-a dnmigella. Rossi. Ein dunkles Wort. 

eneak Hnnd serb. 

onck-ia cagna. Rossi. 

öadja, cadj fnligo serb. 

tSfyre a: ciAgie-ia, ciagic-ia fuliggine, negro fumo. Rossi. 

cas punctum temporis serb.; eis; toja cas statim bnlg. 

tSas sogleich, llabu. cias-i momento. Rossi. se parit cias dal primo istante. Bogdan 1. 125. ciass-i istan- 
taneo; me gui dass in un istante. Rossi. gna ciass eeleriter, cito. Blanchus. detsäs Leake 313. en cas 

statim. Mscr. ende ket tAas hoc tempore. Mser. 

cerga Zigennerzelt serb.; iergR Teppich. Cank. bnlg. 

tSerege-a: c6regh-a, cöreghe-a tappeto, baracane, tessnto di pelo di capra, sargano, panno da coverte 
di carri. Rossi. ngr. rtty/a. Das Wort ist türkischen Ursprungs: Cerkdh tentorium. 

ceta cohors serb.; öet-R Paar. Morse, bnlg. 

tAete a t. Verwandtschaft, Sippe; g. Handschlag beim Wettrennen; täitc tfiötc t. haufenweise. tAetta 
gens, familia. Stier, tcheta invasion, razzia. Hccq. 98. Vcrgl. mgr. 

(Mlklojlcb.) 3 
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endo miracnlnm, cuditi se mirari serb. ; ejudo balg. 

t&udij-a g. auch tsude-a Wunder. Ilahn. ciud-a mirabile, stupefazione ; ciude-a chimcrn, idea senza 
base di vero. Rossi. tsudi SaOfist. Leakc. 316. tfiudit t., tSudis g. mache staunen. Ifabn. ine n ciudit forma- 
lizzarsi; me u perciuduüe iuorridire; pereiud-a n’avän ineteora, fenomena. Rossi. tsnditcm Leakc 

316. cudim monstrum. Rlanchus. 

cad>> neqnitia asl.: vgl. cud iodoles serb. 

ISüdc-a oder k'üde-a: ciud-a ostinazione. Rossi. chiuud pertinacia. Rlanchus. nde ebiute to vet nella 
sua ostinazione. Ilogdan 1. 101. 

euk noetna nsl. : vgl. euk ululae genas serb. 

tSok’-i oder k'ok’-i: eioch-i civcttn, upnpa. Rossi. 

cupa fascicolas capilloram, mulier impexis capillis serb. 

töilpc-a, t5ftpe-ja langes Kopfhaar. Halm. 

evorak starnns serb. 

shorük-u Sperling. Hahn. Catu. bringt 1.318 sboräku il passerotto mit a.vsfä, ■j.tosi; in Zusammen- 
hang: comc dieesse divoratore di sementc. 

darovati donare serb. 

darovit schenke, neben dem davon nicht zu trennenden doravis gebe Almosen. Halm, darovlt xipvdi I 
pour out. Leakc 321. Nicht slavisch ist ouröj, oeroj schenke; dnretij-a Geschenk aus lat. dono. 

deri usque asl., serb., kroat. 

deri, nderi, nneri fino, sino. Rossi. deri n’cttnghimin sino alla comnnione. Guagliata 201. deri u' dek 
ton sino alla nostra mortc. 101. Man vcrgl. jedoch udjerc douce. Bogdan 1. 145. Die Sache ist mir nicht 
ganz klar. 

dever, djever levir, paranymphus serb.; dever balg. 

dever. Mscr. 

djed avas serb.; did kroat. 

did. Dalm. 

dobiti vincere, lncrari, accipere serb.; dobi balg. 

dobitunc me fiale rcprobarc. Rlanchus. dobitun vittoroggiare. Rossi. dobittunc vincere. Bogdan 1. 147. 
dobits-i superatorc. Rossi. doblj-a: dobbli-a conquista. Rossi. dobij quacstns; dobia victoria. Rlanchus. tue 
murre tfc begata dobij eou riportar rieea vittoria. Bogdan 1. 00. fruyte e dobijtc. Rudi 12. doblj-a g. Mög- 
lichkeit. Hahn, dobitsem vittorioso. Rossi. 

domacin paterfamilias serb.; domakin. fflilad. 377. balg. 

domak’tu-i g. reich, angesehen. Hahn. 

dremati, drijemati somno capi serb.; drema balg. 

drimis, dormis nicke mit dein Kopfe, indem ich sitzend eitischlafc. Huhn. Cam. 1. 90. denkt an lat. dor- 
mio und gricch. SapSävu. 

drob: drobiti bröckeln serb.; drobi vb. balg. 

dromtsa te plnr. fragmenta. Bogdan 2. 65. 

drnm via regia serb. 

drum: drumne brelit pse se ruou? earev put sto ne cuvas ? Vuk 2. 5. Das serb. Wort ist griech. Ur- 
sprungs: 
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duDavo dannbius serb. 

dnnavn danubius. Blanchtis. daneben time-a: tune-a. Rossi. 

fr-hkn-K, fr-Kkam vo!o, volare bulg. 

frkina schnell, eigentlich flugs: frknm bine barjaktarin brzo mi dovedi barjaklara. Vnk 8. 1. ferk: ferk 
con prestezza. Rossi. 

globa molcta, globiti muletare serb.; globx Geldstrafe. Cank. Milad. 83. Yerk. 143. balg. 

göbe-a Vermögen ; die auf ein Vergehen gesetzte Strafe, die in Geld oder Kleinvieh besteht. Halm, 
ghiob-a, gob-a, gobbe-a enllccta, incarico. Rossi. me pree gbioben taglieggiare, metter taglia a paeso eon- 
quistato. Rossi. nie gobit, ghiobit, gobbitun taglieggiare, inultarc. Rossi. gob&r-i der die verwirkten Hussen 
eintreibt. Hahn, djiobars ainsi nouimcs, parcc qu’ils sollt chargcs de prendre et choisir les bcstiaux dans les 
villngcs condnmnös ä unc auiendc. llecq. 366: göbe beruht zunächst auf gl’öhc. 

goditi: pogoditi ferire, coniectura asseqni, treffen serb.; godi verloben. Cank. balg. 

godtt treffe. Hahn, nuni e godite getroffen. Rcinh. 2. 64. jam goditurc io son ferito. Cam. 2. 36. goditi 
’mbrdfnp colpl il re. Cam. 2. 22. Ebenso 2. 26. godite io colgo, ncllo scodriano, io agginsto, costrtiisco, ese- 
guisco. 2. 62. nie godit formare; goditnn si eoss faleifornie; goditum kcc mal preparato; nie godit pennnl. 
Rossi. goditet si eseguisee. Guagliata 15. godii-ia opporf unitä , cquazione, aggiustamento. Rossi. goditsem 
opportuno. Rossi. u godit snccesse, nvenne. Uogdan 1. 111; 2. 133. kfi (l godit godia dove succcssc il caso. 
1. 93. Mrum. agudcaSte ro yahn. Boj. 107. In Dalmatien heisst me godit gemessen aus dem it. godere. 

gomila cnmnlns serb.; mogyla asl. ; mogiK balg. 

gamtil’eja g. Hanfe von Erde, Gras und dergleichen. Hahn, magnlc-la Xifos collis, cötcan. Rcinh. 2. 35. 
rum. megtire waldiges Gebirge. 

gostiti convivinm praebere serb.; gosti bnlg. 

gostlt, gostis bewirtbe. Hahn, gostise, gostise. Cam. 2. 6. gostit »(/.jvod. Leake 357. gosti-a Gaslmahl. 
Hahn, goset eonvitto. Rossi. gostij convivinm; gostc Symposium. Blanchtis. pos gosts oltre il pranzo. Gua- 
gliata 153. Cam. 2. 6. versucht eine Deutung aus dem griecli. äxssrico mi nntrisco abbondantemente. 

gotov paratns, gotoviti parare serb., balg. 

gät-i, gätgetn, gätSmi : gaat-i, gaem pronto, apparecehiato. Rossi. gaatij promptns. Blanchtis. g;Uli 
pronto. Caiu. 1. 20. Conf. 16. gatüaj bereite, koche, knete. Hahn, gatiic preparare. Rossi. Cam. 1. 130. 137. 
bringt mit diesem Worte griecli. äya-Si; in Verbindung. Dass gotov und gat zusammengchüren , halte ich für 
sicher. Vergl. Hopp, Das Albanesischc 79. 

grabiti rapere serb.; grabi balg. 

grabit raube. Hahn, grabit carpire , prendere con violenza, depredare; tc grabitun rapina; grabteiar-i 
depopolatore. Rossi. grabitune rapere; grabitess rapax; grabetia praeda. Blnnchns. grabiteia rapina. Gua- 
gliata 141. Bopp, Dns Albanesischc 48. hält grabit für ein ursprüngliches alb. Wort. 

gradina sepes, bortos serb.; gradin-x hortas balg. 

grndine-a Garten. Hahn, geradlnc xflncf, ntptßiX t. Leake 322. 341. Mrum. gardine. Boj. 162. Gar$, 
gäroi Zaun. Hahn, garo-i dig.a, vallo. Rossi. ist jedoch nicht slaviscb. 

grasa pbaseolas vulgaris, pisom serb.; grab Erbse balg. 

grogc-n Linse. Halm, ia xptv. Leake 388. groSie lens. Kab. 232. grbSc sic.-alb. legurni secchi. Cam. 2. 
148. grosce legumc. Blanchus. grosa Bohne. Mscr. x^tos; fax?,. Tetragl. 10. gkros lentilles. Ponq. 2. 620. 
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graidk stabulum asl. ; grai balg.; graid rum. 

graät-i Krippe. Hahn, richtig wol grä£d-i: grascd-i mangiatoja, greppa, prescpe. Rossi. Bogdan 2.21. 
grasd pracscpc. Blanchns. gcrasgd. Rada 8. sdrepu tü grnSde-t’ e mi seendi ai presepi miei. Caui. 2. 94. 95. 
Derselbe zieht 2. 152. griceh. ysaaris Gras, grlines Futter herbei. 

grba gibbus, grbav gibbosus, grbaca dorsum serb. ; grxbk gibbns, grnp, gr-vb-x-t dorsum bulg. 

gerbe-a: gherb-a gokba, rilicvo sul dosso; gherbüfc-i gobbo; gherbücc-i gibbo, gobbo, sgrignuto; me u 
gherbüe ingobbire, divenir gobbo. Rossi. kerbist-i g. Rückenwirbel. Hahn, inghenuuem gibbus, gobbo. 
Blauchus. 

grditi foedare serb. 

u gerdlt: u gherdit stomacarsi, niouvcrsi a nausea; me gherditun esehifarc ; gherdii-ia stomaeaggine, 
rivolgimento di stomaeo. Rossi. te ghcrdjemi (gerdltSmi) te abominazione. Bogdan 2. 148. 

grepsti, grebem scabere, carmioare serb.; greb bulg. 

(grevls), richtig wol grcbis scharre: gcrviät g. id. Hahn. 

gric colliculus carice plenus. Stolli: wol collicalos serb. 

gerts-i Spitze, Horn, Vorsprung eines Berges. Hahn. Das alb. Wort deutet auf ein slav. gr£. 

grkinja graeca serb. 

gerkiße-a Gricchinn. Hahn. 

grob serb.; grop, grobx-t Grab bulg. 

gröpe-a Grube. Hahn, fossa. Kab. 206. rum. groskpe fossa. alb. engropüem sepelirc. Kab. 196. mrutn. 
engröp sepelio ibid. Der Auslaut macht die Zusammenstellung verdächtig. 

grst manus coocava serb. 

gruSt-i Faust, hohle Hand, Ilandvoll. Hahn, me grüstit fit r r,v y paSiav. Tetragl. 13. grast, subst. ya t£ia; 
verb. I blow with the fist. Leake 308. grusct-a gotata, colpo dato colla mano. Rossi. grust pugnus; me gru- 
stucin percuterc. Blanchus. gruSt. Mscr. grusti. Dalm. dissa ngruscta c vrissinfc udc fechie alii palmas in 
facicm eins dederunt. Bogdan 1. 125. gruift i pugno: gcrushteshit plnr. abl. defin. Raps. 53. Die wahre 
Form dürfte wol greift sein. Cam. 1. 102. 346. denkt an griceh. yssv-Ssj. 

gruda gleba serb. 

grftde-a: grude-a, grud-a gleba, zolla di terra, piota. Rossi. 

pska anser serb. demio. von gus; asl. g%sx. 

güse-a : gttss-a oca. Rossi. 

gusa guttur, struma, iugulum serb.; psx bulg. 

güse-a Hals. Hahn, guscie-ia gozza, gozzo, giogaia; gnsciafec-i, gnsciän-i gozzuto. Rossi. guse struma. 
Reinli. 2. 65. gusa gola. Cam. 2. 67, der es mit lat. glutus, it. gozzo zusammcnstellt. Das Wort, unter den 
slavischen Sprachen auf das bulg. und serb. beschränkt, findet sich auch im rum. güse, guttur, colluui, 
struma. 

gvozd, gozd clavus. Korse, gozdij. Cank. bulg. 

goZde-a: göSde-a g. Nagel; t. Hufnagel. Hahn, gozde, göSde chiodo, cavicchio. Cam. 1. 130; 2. 186. 
gö§dc xapfi. Leake 320. gosd. Guagliata 89. gochde clou. Pouq. 2. 618. gosede-a, goseda aguto, clavo, 
chiavo, chiodo; gosedagii-ia chiodajuolo, chi fa chiodi ; me gosedue inchiodare ; me sgoscdücm dischio- 
dare. Rossi. me gosednem configere. Bogdan 1. 153. gozda Nagel. Mscr. Unrichtig ist gosde claves für rla- 
vus. Blanchus. Cam. 1. 130 erinnert an griech. ’yiarö?, äyssrd; in der Bedeutung punta, cuneo. 
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g-kdeli erschlossen aas g-xdelickam kitzle. Cank. balg. 

gudull8 kitzle. Halm. rum. gcdilcsk. 

habiti depravare, corrampere. Stulli. serb., asl.; habi verderben balg. 

habitan disperdere. Rossi. t'habitun andarc in estasi per meraviglia. Rossi. hubiteiu g. staune, sperre 
vor Staunen den Mund auf. Hahn, u babit astrarsi. Rossi. Hinsichtlich der Bedeutung vergl. mau fz. dperdu. 
Verschieden ist wo! nie habinue nnatematizzare. Rossi. 

hajdnk Räuber serb., balg. 

huiduk-u ladrone. Rossi. haidut-i Räuber, Dieb. Hahn. Vergl. die Fremdwbrter in den slaviscben Spra- 
chen 20. 

bladiti refrigerare serb. 

fladit rinfrcscare; t’fladitun il rinfrescare; fladitscm rinfrescante. Rossi. Auch sonst tritt f f'Ur h ein: me 
raffnne bastonare, te rrnhune bastouata. Rossi. 

brvat croata serb. 

bervat-i: barvat. Klem. Wind. S5. 

ikra ova pisciam serb. 

ikra te plur. g. Fisebeier, Laich. Hahn. 

izba cubile serb.; izbs cellar. Morse, balg. 

isbe-a cella. canova, dispensa per la robn. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 21. 

izbaviti liberare serb.; izbavi balg. 

sbnvisem genese, eigentlich liberor. Halm. 

jarina fruges aestivae, vernae serb. 

jarine-a wptps;. Lenke 362. 

jei erinaceus serb. 

eß: es erinaceus, echinus. Kab. 200. 224. 

kada labrnm, lacns, vannas ; baca, d. i. kadca, labrnm, doliom serb. 

kiide-ja Giihrbottig. Hahn. ki\tse-a : me sehe), ruscin nd’ cazza ammostare. Rossi. It. cazza thuribulnm, 
catinus, woher ugricch. xar£t. Duc., passt der Bedeutung wegen nicht. 

kadionica turibnlum serb.; kadilnicn balg. 

catenizz-a, catnizz-a turibolo. Rossi. 

kastri Bäume beschneiden. Cank. balg. 

krastit xlaii-jo). Lenke 322. krastiti. Mscr. Das Wort ist lat. Ursprungs: castraro. 

keca sonus abigentis capras serb. 

ke% capretto. Cam. 2. 9. 1 1. Vergl. magy. keeske Ziege. Das Wort ist dunkel. 

klas spica serb. 

klas-i. Dalm. sonst ka).. 

klisara angustiae serb. 

klisnre-a: pl’ot klisara u mbet me djak puna klisnra sc krvi nnpuni. Vuk 2. 10. Vergl. die Fremdwör- 
ter in den slavischen Sprachen 26. 

kljuc clavis serb.; kljuc, klic balg. 

kl'uts-i, kl’itS-i, k'utß-i Schlüssel. Hahn, klitß, k’utS. Lenke 322. klitfi-i: cliccc, cliccczit. Raps. 17. 39. 
Daneben cils-i, cilts-i chiave ; cilsegti-ia clavigcro. Rossi. CilS. Mscr. kl'utScnltse-a Vorhängeschloss. Halm. 
Cam. 1. 68. bemerkt Uber kliti: il tfi dee crcdcrsi nato dalla dentale 6 colla ?: x).st£,-. 
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knez serb. 

kuez o« comtcs. Pouq. 8. 412. 

kocanj culmus, caulis, thjrsus Stulli. serb.; kocani membrnm viiile asl. 

kotSef penis. Mser. coce-i d. i. koti membro virile. Rossi. kotsän-i t., kotSÄ, kotSAni g. der obere, ess- 
bare Stiel des Krautkopfes. Hahn. mm. kotSeAn Stengel; mvum. kutAan lu. Roj. 207. 

koeije plnr. Bauernwagen serb. 

kutbij-a, kotSij-ia : cuccij-a, eoceii-ia carozza. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slaviscben Spra- 
chen 27. 

kokos gallina serb., böig. 

koköä-i Hahn. Hahn, .itnivis. Lenke 342. kokos. Henne. Mscr. Cum. II. 149. zieht fiir das t. koköS und 
das ital.-alb. kokö-i das griech. xtxxis u. s. w. herbei. Helm 439-441. 

kolac eine Art radfdrmiges Brot serb., bulg. 

knl’ati'i ungesäuerter, in der Asche gebackener Brotkuchen aus Mehl, Wasser und Salz; Ringelbrezel. 
Hahn. kulatS, plnr. kulets. Reinlr. 2. 7. kulöis xvAo vp«. Lenke 398. kul’atß id. 325. kulctS Kuchen. Mser. 
culAccie-ia covaccino. Rossi. giarperi belidete knlatA xsi/XwptaCcreu. Reinh. 2. 7. 

kolo, okolo circum serb. 

aköle im Kreise herum. Divrn. Hahn, ucoxah intorno. Rossi. raam ueölah intornare. Rossi. raa oc6X 
oc6k accerchiarc, circondare. Rossi. 

komioa recrementnm, cortex nucis. Yuk. komiska cortex. Stulli. serb. 

komtne-a: cominc-.a graspo (senza nva), vinaceia. Rossi. 

kouop funis cannabinus serb. 

konop-i: connop-i canapale, fune, canapa; conopciaar-i, conopgli-ia funajo. konop Seil. Mscr. canap 
canapa. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slaviscben Sprachen 28. 

kopar anetbmn graveolens serb.; kop-xr bulg. 

köper-i g. ein Kraut, vielleicht Dill. Hahn. 

kopca, kovea fibola serb. 

köpse-a Hafte (zur Schlinge). Hahn. Das slav. Wort stammt aus dem alid. kafsa, lat. eapsa. Vergl. 
die Fremdwörter in den slaviscben Sprachen 2S. 

kora cortex serb.; körn bulg. 

korc-a: köre Rinde. Mscr. 

korbac scutica, flagellum serb. 

gerbatS-i: gerbAcc-i coreggia, frusta, sferza, staffile; gherbAcc-i nervo. Rossi. 

korda, corda serb.; korda framea. nsl. 

kör«>c-a gerader Säbel. Hahn. korö. Mser. koroez demin. Mscr. me korouem secare. Mscr. Mrum. ko- 
Ardc gladius. Kab. 225. Vergl. die Fremdwörter in den slavisehen Sprachen 28. 

koriti exprobrare serb.; kori bulg. 

korit: corit svergognarc. Rossi. koriti pudore afficio. Mscr. 

korito alveus serb., bulg. 

koritp-a jeder ausgehöhlte Baumstamm, Wassertrog, Krippe; Kahn, der ans einem Stamme gemacht ist; 
Waeecrtrog oder Fass, aus dem das Mtlhlwasser auf das Rad fällt. Hahn, corite-a eonca, umstelle. Rossi. 
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Mit korito hängt auch karitsa ein Getreideraaass von 120 Okka. Mscr. zusammen. Vcrgl. serb. korice n. d. i. 
koritce. demiu. von korito. 

kosa falx serb.; kosn balg. 

köse-a: coss-a falce da fieno. Rossi. kos-i, kAstre-a g. Sense. Hahn, cossitun segare, falciare. Rossi. 
kosts g. mähe. Halm, cossgti-ia, eossigli-ia falcatore. Rossi. kositi mühe; kosat§ der Mäher. Mscr. 

kosa capilli serb.; kosn balg. 

kose-a Haarzopf. Halm, a>.«£oO$a. Leakc 343. Vergl. keSe-a: chcshecn sing. acc. la chiorna. Raps. 4(3. 
mruni. kusltse (xvj?«t££). Tetragl. 30. 

kos corbis genas, eine Art Scbeaer von Flechtwerk fQr Knknruz serb.; kos Korb balg. 

ko£-i Mahltrog; g. grosser Tragkorb; der aus Weiden geflochtene und mit Lehm ausgcsehlagene 
Getreidebehälter. Hahn, eosc-i mulinit tramoggia. cosc-i bletavet cupolo, molare, melario. Rossi. 

kosar nassae maioris genas, kosara stabolam vimineam serb.; kos&riv balg. 

kosnrik’e-jn Ilandkorb. Hahn. 

kosic, deminnt. von kos serb. 

koSik’-i: koscicc-i staza, misura, mctadclln. Rossi. 

kotac stabolam parvnm, kocak zootheca serb.; köcim* balg. 

kotets-i Hühnerstall. Hahn, entezz i t' p/umavet colombajo ; cuti5s-i gallinajo: cutezze-i covaccio delle 
galline; cucchiak-tt id. ; cuciak-u gallinajo. Rossi. 

kovac faber serb., balg. 

koviitS-i Schmied. Hahn. s. voce alban; coväee-i, cuv&cc-i magnano, fabbro, ferrajo. Rossi. kovits ■/«>.• 
xtäf. Lcake 359. kowatseh Schmied. Klein. Wind. 87. 

kralj rex serb., balg. 

kral'-i ein fremder KiSnig. Hahn, kral-i. Dalm. kral. Klem. Wind. 88. krail-i r is\ cralizz-a regiua. Rossi. 
kralitsa. Klein. Wind. 88. kraa/li-ia realista, partigiano dcl rfc. Rossi. 

krap carpio serb. 

krnp-i g. Scorpion; ein rother Fisch in der Rojana. Halm. Auch die letztere Bedeutung stimmt nicht 
ganz; in der erstcrcn geht das Wort auf seorpio zurlick. 

krastavac cucumis serb.; krastavic* balg. 

krnstnvdts-i, knstravetsi Gurke. Halm, krastavßts «yyoCijn«. Lenke 399. castravezze-a citriolo. Rossi. 
nimm, kastravöts. Tetragl. 1 1 . 

kravalj serb.; kravaj panis asl., balg. 

krAvel’fe-ja t., karavtl'eja g. kleiner Brotlaib. Hahn, cravelhe d. i. kravel'e panis. Raps. 92. Rada 226. 
ngr. xäts;3t/.(. Mater. 5. 254. 

kre nsl. ; gre spasmns serb.; sgr sei to wrinkle, to contract by wrinkling. Börse, balg. 

kertSitnne: te kercittune-a podagra; me u ban gherce rattraerc. Rossi. 

kreag arceus serb.; kr^cek, krivcegK-t balg. 

gertSäk-u: ghirciak-u tonfo, vaso da bere di vasta tenuta, vaso d'aequa. Rossi. 

kreiti entere, caedere stlvam; kreanik ein darch Rodung der Bäume gemachter Weg serb. 

kertsii , mit dem Artikel wohl kertsüri, xoürjovpov. Leake 326, xqpt tv'j truncus ; rnrum. xrir£ov/>«>v. 
Kab. 204. kertsu-fini g., kertsü,-üri t. Baumstumpf. Hahn. Cam. 2. 162 erinnert an griech. xst p$ia. 
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krevet lectulus setb. 

krevet-i: crenct grabatns. Blanchns. gr. xpi^arot, ngr. tö xpt{ 3ßxrt. lat. grabatns. Das s)av. stammt un- 
mittelbar auR dem grieeh. 

krompir solanum tuberosum serb. 

kampir-i patata. Rossi. serb. krompir ist dcntschen Ursprungs, etwa Gruudbirne. 

krosnja cauistrum serb. 

kröfine-a: croscgne-a cesta. Kossi. 

krpa Iacinia serb.; krxp-x Schnupftuch, Fleck bulg. 

kerpo-a: kerpca ccncio, straccio, panno consumato; kerpa plur. ceneeria. Rossi. 

krs 8axum, lapis serb. 

krs, genauer wol ker§ Fels. Mscr. 

krtola solanum tuberosum serb. 

kertole-a: kartoX-a patata. Kossi. Nicht slavisch ; vergl. deutsch Kartoffel. ■ 

kukavica cuculus serb.; kukovics bulg. 

knkavltsc-a: cucavlzze-a cucuvcggia; cucnväz-a civctta. Rossi. Die Bedeutungen sind verschieden: 
dessenungeachtet zweifle ich nicht an der Zusammengehörigkeit der Wörter. 

kurva meretriz serb.; kurv-x bulg. 

kürvc-a Hure; knrvjür-i Hu rer. Hahn, cürve-a bagaseia. Rossi. knrvenij-a: curnenia lascivia. Blauchus. 

curvaar-i bagaseio. Rossi. curvanr lascivus. Blanchns. kurveri-a ropxtia. Tetragl. 25. 

♦ 

kvocka gallina glociens serb.; kvackiv bulg. 

kvAckc-a. Mser. klölSkc-a Gluckhenne; klotÄit gluckse. Hahn. I.eake 323. baa zaa si eovtkeigh croc- 
ciare, il gridar della chioccia. Rossi. Nicht slav. ist klösse eal.-alb. Cam. I. 164. lässt auch klötSk^ aus 
grieeh. xXwssw fllr xXtiC« entspringen. Vergl. Hehn 441. 

ladja Schiff serb. 

lA^c-a: ladja. Klein. Wind. 87. 

Iakom avarus , eigentlich cupidus serb. ; lakom gluttonons , avaricious ; lakomija gluttony , avarice. 
Morse, bulg. 

lakemij-a: lachemii-ia avarizia ; lakmli n’ hiic ingordigia. Rossi. lachemia avarizia, tenaeitas. Blanchns. 
lakmfies avaro. Rossi. lachcinncs tenax; lachemus avarus. Blanchns. l’akenids g. lakcmccs t. habsüchtig. 
Hahn, lachcmüescm-i bramantc, che brama. Rossi. 1’akeinim-i Habsucht; 1’akfinAj bin habsüchtig. Hahn. 
Nicht uninteressant fllr die Erkenntniss des Verhältnisses der romanischen und slavischcn Elemente im alb. 
ist die Bemerkung Uoa 225: Inveee di „discirö“ diccsi „lakmö“ in montagna. Catn. 1. 38. denkt an ein 
Xtxfxaivw vou Worfschaufel, das seiner Bedeutung wegen nicht passt, oder an hyjxac.w lecke. 

lav Löwe serb. 

laf-i: laff. Klem. Wind. 86. 

laz Gereut nsl.; silva caesa, ager novalis serb. 

las, läzi : l.isi, giizi Druckfehler fllr lazi (vgl. Cam. 2. 209), nn luogo selvoso, wird mit grieeh. /.eines in 
Verbindung gebracht. Cam. 1. 31. lAsi luogo rimasto vuoto di piante per effetto del fuoeo, mit grieeh. 

Äf ( tsv zusammengestcllt. 1. 343. 

lece n. lenticula Sommerfleck serb. 

Iccc-ia, leccic-ia lentiggine, labe, macehia. Rossi. 
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leha, lijeha Gartenbeet, lira serb. ; lfelrx ein Fläehenmaass. Cank. balg. 

ldhe-a: leba. Mscr. 

lilja matertera bnlg. 

lala uxor patrui ; lale patruus. Dalm. lhaalh, lhalh zio. Raps. 40. Mrum. lale Vetter. Boj. 16. Dankei. 

liöiti evnlgare serb.; litt, lifcb-x lici bnlg. 

1'etSls g. lasse ausrufen. Hahn. 1’ctSis, letöfs faccio puhblicare per bando. Cam. 1.46. me lecit divol- 
garo ; me leeeitun puhblicare. Rossi. me lcecituue pubblicare. Lccce 66. ka mc u lecitunfc si propalerA. 
Bogdan 1. 1 22. lct&lj-a: lecii-ia proclama. Rossi. Cam. 1.46. vergleicht griech. XwSifa, deren Be- 

deutungen nicht passen. 

Ijah-k polonns rnss. 

l'aht-a g. Polen; l’ahiniSt g. polnisch; l’ahiöt g. Pole. Mrum. lihie. Boj. 151. 

Ijnbicica viola odorata serb. 

1’ ubetsitsc-a: luhezizze-a viola; l’ubetsitseze-a: lubczizzcz-a demin. violetta. Rossi. 

locika lactnca serb.; lostika asl. 

lok’ike-a: locbike-a, logike-a lattuca. Rossi. logiche lactnca. Blanchus. lock zAmcrs cucco, il piü 
amato dal padre. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slaviscben Sprachen 34. 

lokma, lokva frnstnm carnis serb. 

lükme-a, lömke-a frustuni. Ilahn. 

lopata pala serb.; lopat-x bnlg. 

1’opAte-a Schaufel, Ruder. Hahn, proeipi. Leake 395. Kab. 234. rcmus. Leake 325. mrum. lupAte re- 
mus. Kab. 204. lupAta frvsipi. Tetragl. 26. 

lnbenica angnria, cncnrbita citrnllns serb.; lnbenic-x Wassermelone, lilad. 379. bnlg. 

lubnitse-a: lubnizzc-a cucumero. Rossi. 

ma6ka felis, macak felis mas serb. 

matÄ-i Kater. Hahn, yarat;. Leake 306. matSe-ja g. Katze. Hahn. yära. Leake 306. mazz-a gatta. Rossi. 
matsa. Mscr. matz. Klem. Wind. 86- matSök-u g. Kater. Hahn, matäe-a. Cam. 2. 84. mat$6ke gatto maschio. 
Cam. 1.164. raaccior-i gatto. Rossi. mitg-a gatta. Rossi. Dem serb. Lockrufe mac, maco, mac entspricht alb. 
mats, mats, mits, mitsa. Rossi. Mrum. matlokn Kater. Boj. 39. Der slav. Name geht auf Marie zurück: 
serb. Maca bypocor. von Marija. Vergl. deutsch Mieze, russ. vaska, miäka der kleine Basilius, Michael 
u. 8. w. Ilehn 449. 

madjnpak zingarns, madjnpka zingara serb. 

magiup-i zingaro; magiupAsc-ia zingana. Rossi. ptr tu lcuducm magiupcvct per minacciarc agli egizii. 
Bogdan 1. 118. me i nzierrA oeut se mngiupevet ut edncerem eos de terra Aegypti. 1. 126. magijp arabs; 
magiup aegyptius (Aegyptus ist Druckfehler). Blanchus. madjip in der Stadt wohnender Zigeuner. Mscr. 
margupe disonesto, carnalc. Skodr.; margupi-a disoncstA. Cam. 1. 65. magiupii-ia disonestA. Rossi. ma- 
gup-i. Skodr. Knabenschänder; magnpt-a. Skodr. fleischliche Knabcnliebe; margupbj. Skodr. Verbum vom 
vorigen. Hahn. Cam. 1. 65. denkt an ein von pidpycs abgeleitetes *pMf>yoKi{, wobei er sich an paorpeadf an- 
lehnt. Alb. heisst der Zigeuner auch gabeljic. Vuk 4. 8. und gaböl-i zingano, razza che vaga colle tende. 
Rossi. mngup hängt mit lat. mancipium Sclave zusammen. Man vergl. madjupac : Fremdwörter in den slavi- 
scben Sprachen 35. 

mama mater, hypocor. von mati serb., bnlg. 

inamilse-a: mamizze-a nutrice, bAlia. Rossi. tu porositune mamizavet con comaudare alle nutrici. Bog- 
dan 1. 91. Ein weit verbreitetes Wort. 
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mazga, masba molos, mala serb.; mnzg-K, mask-a mulus asl. 

musk-u: museh-u inulo. Rossi. musk. Mscr. tuusch-a mula. Rossi. müske-a mula. Kab. 212. Maulesel. 
Hahn, fwvoxa za plnr. Tetragl. 4. Dinglich mula. Raps. 74. rum. muskdj. 

mecfea ursa serb.; medk-R bnlg. 

metske-a: meciche-a, mdccigha cagna. Rossi. Rossi reg. 340. 

medja terminus, limes serb. 

mege-a: mcggic-ia, megie-ia confinc, termine. Rossi. ndd megie tfe Edomit nci confini d' Edom. ßog- 
dan 1. 94. megg-i finitiiuo. Rossi. 

mestve plnr. scarpette, soccns. Mik. serb. 

mdSte-a : mesct-a, nieste-a babbuccia, pantofola, stivaletto. Rossi. Das Wort ist im slavischen auf das 
serb. beschränkt. 

mesa missa nsl. ; mssa asl. 

meSe-a Messe, llahn. Catn. 1. 86. mesc. Guagliata 181. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Spra- 
chen 40. 

mijeh nter, follis, dcmin. mjesic serb.; mfeh bnlg. 

meSik g. fülle, schwelle durch Blasen z. B. einen Schlauch. Hahn. Cam. 1. 63. verweiset auf all». ftisk£, 
fiske und auf gricch. yoeatw. Aus dem serb. dcmin. mjeäiö ist auch entstanden eräik'-i: rscicc-i ntre, otre, 
inantaco. Rossi. rscich utcr. Blanchns. Vergl. mjeäiua. 

mir paz asl. serb. 

mir-i. Mscr. Scheint selten vorzukommen. 

mititi corrnmpere, mito, mit largitio, Bestechung serb. 

mitös besteche. Hahn mite, mitöse. Cam. 1 74. i mitune l’enfant gätd. ibid. Cam. 1. 116. vergleicht 
gricch. jwJctw, jutrvls;, lat. mutilns. 

mjera, mera mensnra serb. 

mdre-a Maass. Ilnhn. 

mjesina nter, pellis serb. 

merSiue-a Wciiischlauch. Hahn. Mit eingeschaltetem r. Cam. 1. 80. 

mocar ndor serb.; mocorak Snmpf bnlg. 

matSiU'-i Pfütze, Lache. Hahn. 

moljac tinea serb.; molec bnlg. 

uiolitse-a, mulltse-a Motte. Hahn, möleze xö.v.r {a. Lcake 325. molütsa. Tetragl. 7. moltz-i tarlo, 
tignola, vermetto. Rossi. Cam. 1. 337. vergleicht, allerdings zweifelnd, moliso , mol'epse. Mrum. mulitsa. 
Tetragl. 7. molitse tinea. Kab. 203. 

moma pnella serb., bnlg. 

möme-a n»adre. Cant. 1. 72. 115. moma obstetrix. Mscr. Vergl. mama. 

morac foenicnlnm serb. 

moräf§-i: moräts focniculum. Kab. 209. Hahn. Man vergl. mcraaij foeniculum. Blanehus. meraij mara- 
thron. ibid. mcrahic-ia; meraj finocchio. Rossi. moräje-a g. wohlriechendes Kraut. Hahn, (maraj) Anis. 
Hahn. Nur moräts ist aus dem slav. entlehnt. 
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more mare serb. 

cik nc more me ka pas Cua cnk na more nie je pratio. Vuk 1. 10. Selten fllr det. 

morija peatis serb. 

morlj-a mortalitA. Rogdan 2. 158. Vergl. indessen auch it. morija. Das Suffix ija spricht für roinan. 
Ursprung. 

mo8kov ruasus serb. 

miskov-i. Rossi. 

motika ligo serb. 

matuke-a: matuckc-ka roaui. Rcinh. 2. 35 

inrav fonnica serb. 

moroviza. Dalm. Die Zusammengehörigkeit ist zweifelhaft. 

mraz gelu serb. balg. 

marÄz-i ghiardo, cccessivo freddo. Rossi. 

mreia rete serb.; mrezs balg. 

inre2e-a: mnSzc-a Netz. Tctragl. 12. 

mrkinja, jagoda od marce, myrti bacca. Stulli. serb. 

merklhc-a: merehlgne-a spino, spinu, pruguo. Rossi. spiua. Rogdan 1. 106. 

mrziti odisse serb.; mrxzi nrx piget me balg. 

merzit t., merzis g. hasse. Hahn, merzit pistö. Leake 333- mrzitna ich hasse. Mscr. merzit fastidiarc, 
stufarc , tcdiarc , nojare. Rossi. merzitune pertaesus. Blanchus. merziSt , merziscim tediosamente. Rossi. 
inerzii-ia contristazione, tedio, noja, fastidio, seccagino. Rossi. merzieimc ahhominazione. Bogdan 1. 3. 
Cnm. 1. 134. erklitrt merzit ans pep. papia tristezza und (l nero, infelice. 

musica, demin. von maha musca serb. 

mnsltse-a kleine Mücke. Hahn. Daneben mnskoAc xoovg Oih. Leake 325. misköüc-a Mücke. Hahn. 
• » 

musekaja la zauzara. Rogdan 1. 1. 47. müscaje-ia. Rossi. miscöje-ia culice, zanzara, moscione. Rossi. 

mKzda merces asl. 

müzde-a: musdc, mnsed regalo, dono, paraguanto, mancia. Rossi. 

nana mater serb. 

nanc-a: nnne-a lattntrice. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 41. 

nevjera perfldia, iznevjeriti prodere serb.; izneveri balg. 

neverit-i crctico; neverit-a eresia; ueveritnn crcticare. Rossi. ncveritunc csiliare. Leecc 66. abbando- 
narc. Blanchus. 

nem, nijem mutus serb.; n6m balg. 

nemets-i ßyjßö(. Leake 304. Kab. 187. ncmc. Mser. nements-i mutulo. Rossi; bei Hahn, memets. 

oemac, nijemac Deatscher serb. 

nemts-i: njemtz Deutscher. Klcui. Wind. 85. nemts Deutscher; g. Österreicher. Hahn, nemsiliset tedes- 
camente. Rossi. 

nevolja angastia, nevoljnik homo sollicitas, miser serb.; nevola Noth balg.. 

nevöjf-A Nothwendigkeit. Hahn, nevöie-ia bisogno. Rossi. Lecce 188. nevoia egestas. Blanchus. novüjp 
neccssitas. Kab. 184. nevöi necessität. Guagliata 177. nevoitaar bisognante ; nevoitarii-ia misercvolezza ; 
nevoitariset miseramentc ; nevöiscm ncccssario. Rossi. 

4 * 
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obecati promittere serb. 

obek’at: obccat. Dalm. 

obor sepimentum pro suibos, anla serb. 

oböo-i g. Hof. Hahn, obörr-i cortile. Rossi. cpßi?-t t. Hahn, ombör aula. Kab. 186. mrum. ombdru 
ibid. nboru. Boj. 164. 

ocitovati manifestare serb. 

otSitovat. Dalm. 

opanak socci genas serb. 

opanch chaussure. Hecq. 288. oplnge-a t., opinge-a, jopinge-a g. Sandale. Hahn opangie-ia piviale, 
Plnvial. Rossi. opanki Bnndschuhe. Klcm. Wind. 81. 

opcina commune serb.; opstin-x balg. 

optSine-a: opcinc famiglia. Rossi. me lan opcinat sparentarc. Rossi. 

opet Herum serb. ; na opet nach hinten gekehrt balg. 

opet di nuovo. Rossi. opet. Lecce 214. me pass op6t rarere. Rossi. 

orao, gen. orla aqnila serb. ; orel balg. 

orl-i. Mscr. orll-i aqnila. Rossi. orlin. Klein. Wind. 86. 

ostan, ostanj Stimulus serb.; osten balg. 

ostön-i gorbia^spnntone, pungolo, stimolo. Rossi. hosten-i eine lange Stange, welche an der Spitze 
ein oft gckrllmmtes Eisen hat, und zum Antreiben pflügender Ochsen dient. Hahn. Man rergl. bodfee. 

padati: napadati invehi in quem serb.; napadnuva anfallen balg. 

padit dinunziarc, eitare. Rossi. paditunc accusare. Blanchns. Leecc 66. padit, padis. Mscr. Cam. 1. 
296. vergleicht pateo, pando, n träwjpt. 

pastorak privignus, pastorka privigna serb. 

pastcrk-n pririgno, figliastro; pasterk-a privigna, figliastra. Neben -5-iester-i und ciestcr-a. Rossi. 

pasulj phaseolas serb. 

pasftl-i : passfil-i fagiuolo. Rossi. Vergl. di* Fremdwörter in den slaviscben Sprachen 5. 

patka anas, patak anas mas serb.; patka balg. 

piite>a unser. Kab. 236. Leake 359. patt-a oca. Rossi. pata oic. Pouq. 2. 621. patök-u Gänserich. Hahn, 
pattäch papero, oca giovane. Rossi. patacch papero. Conf. 37. mrum. pati le. Tetragl. 6. 

pehar poculum serb. 

pehär-i: pehaar scyphus. Blanehus. pchäarre-a coppa. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen 
Sprachen 45. 

pelena, meist plar., fasciae serb. 

pclene-a. Mscr. 

pelin salvia officinalis serb.; pelin, pelinx, mit dem Artikel pelinxt, Wermuth balg. 

pelin-i, pellnt-i t., pcl’im-i g. Wermuth. Hahn, pelint. Leake 394. pilin. Tetragl. 23. pelim. Mscr. 
mrum. pilonniu. Tetragl. 23. 

penesi plar. Geld serb. 

pen6z-i: pennes-zi g. eine alte dünne, biegbare Silbermünzc, die nur zum Schmuck verwendet wird. 
Hahn, penez-a danaro. Rossi. Bogdan 2. 52. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 45. 
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perfcin capilli serb. 

pcrt$ti-ja, pert86me-ja langes Manns- und Frauenhaar. Hahn, perceia coma. Blanchus. pertsche Haare. 
Klem. Wind. 86. Das Wort ist wahrscheinlich albanisch. 

pijanac, pijanica potator serb.; pijenick balg. 

pianC-ts-i Trunkenbold. Hahn, pienezz-a ebbro. Rossi. PirjAn-i Trinker, Säufer. Hahn, ist wahrschein- 
lich aus dem slav. pijan unter Einfluss des alb. Particips plre entstanden. 

pijavica sanguisnga serb.; pijevick balg. 

piscavizz-a sanguisnga, mignatta. Rossi. Eine Entstellung des slav. Wortes. 

pivo Bier serb. 

piva. Klem. Wind. 87. 

pl6vbaica «yypüv asl. ; plevara, plevnjak wo Spreu aafbewahrt wird serb. ; plevnic-k, plevnik Stroh- 
kammer, plemna aas plevna balg. 

plevttse-a dyjjpw StrohhUtte. Leakc 398. pleeme-ia fenile. Rossi. Mrura. pl’Antse. Tetragl. 30, ist auf 
plcvhnica zurOckzuftthren. 

pljacka praeda serb. 

p)At5ke-a: plücigh depredazionc, saccheggio. Rossi. baa placigha metter a sacco. Rossi. Das erst seit 
1804 in Serbien und Bosnien bekannte Wort ist wohl nicht slavisch. Vergl. die slavischen Elemente im Neu- 
griechischen 25. 

ploca lamina Platte serb.; plocN Rechentafel balg. 

plötSe-a r'/.dxa. Leakc 343. plAtske-a g. Steinplatte, runde hölzerne Flasche. Hahn, plbtäe : plötsa plur. 
Tetragl. 4. 

pljuske plur. pastalaram genas serb.; pljask-K Blase balg. 

plüske-a <poOaxa Blatter. Lcake 357. 

pociniti: nar preciaiti and das praeflzlose ciniti finden sich in der entsprechenden Bedentong percribrare, 
cribrare serb. 

potsfnge-a: pocinghc-a, pocingh-a crivellatura, vagliatura. Rossi. 

pogaca panis non fermentatas serb. 

pogAt§e-a : pogAcc-ia, pokaccie-ia, hogAccie-ia focaccia, pizza, covaccino. Rossi. pogacia, bogacia 
placenta. Blanchus. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 46. 

pogan pollutns, impuras, poganiti pollnere serb. 

pegan-i: pegan-i gentilis. Bogdan 2. 23. peganii-ia gentilita. Rossi. pngän g., pegej t. verunreinige, 
stecke au. Hahn. pegeA fxayaiiiu. Lcake 330. me pegaam sporcare. Lecce 136. te pegaam sordes. Blan- 
chus. pugansl-a Unreinheit; ppgerp-a Schmutz; pugAnfs-i der Verunreinigende. Hahn, pegan-i etnico. Rossi. 
Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 47. 

pokoljenik mappae genas, eig. an die Kniee reichend serb. 

poköjne-a: pokojna Schürze. Klem. Wind. 83. 

pokrov pannus funebris serb. 

pokrove-a: pokrov-a lcnzuolo. Rossi. pokrova lenzuoli. Bogdan 2. 21. 

polica taenia in pariete serb.; polier, lavic-h Gesims balg. 

politse-a Wandgestell. Hahn. 
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pooicacella asl. ; ponic-k Keller balg. 

ponitse-a modiolus ad coquendnm pattem. Kab. 188, bei Hahn Gcfäss: ponitze Xisehe. Reiuh. 2. 50. 
mrum. pöntse. Kab. 188. 

pop sacerdos serb. 

pop-i: ik si popi pobczc kao pop. Vuk 12. (>. Vergl. die Fremdwörter in den slavischcn Sprachen 47. 

porez, poreza vectigal serb. 

porez-i data; porezgii-ia esattore. Rossi. un impöt nonnne poressi. Hecq. 98. 

pornciti mandare serb.; por-kcä balg. 

porsit t., porosfs g. trage auf. Hahn, porosit fedccommctterc. Rossi. porosit gr,v£> I announcc. Leake333. 
porosit empfehle. Guagliatn 101. porsi-a, porosi a g. Auftrag. Halm, porucit raccoiuandare. Dalm. commen- 
dainus wird C'nvendi 8. durch raccomandoime Übersetzt und dieses Wort durch laam porosissim erklärt. 
Cam. 1. 50. 77. 142. vergleicht porosiije, porosis, porosiiie ftir porsine io ordino, comando mit gricch. .-os- 
«vvw, dessen Bedeutung, gewähren, besorgen, nicht passt. Blau, Zeitschrift der deutschen morgcnl. Gesell- 
schaft 17. (354, zieht pers. pursidan fragen herbei, dessen Bedeutung eben so wenig entspricht. 

pose: napose separat™ selb. 

empAsa: balate tA mposa instrumenti distinti. Bogdan 1. 1. ma mposse piii particolarmente 1. 106. 

postav Weinkelter, Trog balg. 

postäf. postävi: postäftfiir bulg. pöstah, ngriceb. /.ayxsc'X:. Tctragl. 27. 

postava Futter (eines Kleides) serb. 

postäje-a: postaje-ia coltre, coltre da letto. Rossi. 

posto, gen. postola; postola f. calceus serb. 

bostale te plur. Wasserstiefel. Reinh. 2. 44. 

potera, potjera inseentio serb.; poter-K Lärm. Milad. 181, eigentlich die zur Verfolgung von Räubern anf- 
gebotenen Bewohner eines Ortes. Milad. 123. Rotte balg. 

potere-ja g. Liirm. Hahn, poteer-i quistionnamento, altcrcazione, gran rumore. Rossi. poterc strepi- 
tns. Mscr. 

potkova solea ferrea serb.; potkovk balg. 

paktAa-oi g. t poktAa-oi, potAa-oi t. Hufeisen. Hahn, pateüc-oi ferro da cavallo. Rossi. potküa. Kab. 218. 
Leake 318. 342. potkue. Mscr. petkö-i sic.-alb. pechtona (fUr -toua) fer ä cheval. Pouq. 2. 619. petticognt 
plur. Raps. 51. Cam. 1. 131, welcher das Wort mit say: ar.yvvp i, Kouri; in Zusammenhang bringt. 

präg limen, postis: präg donji, gornji serb.; prak, präge t ; xip-jt sr (görnjot), «Xvtor xptxx (dölnjot 
prjak). Tetragl. 18. bulg. 

prak-gn t., prak-u g. Schwelle; oberer Querbalken der Thür. Hahu. praccu soglia. Raps. 51. prak 
ävdHph. Leake 298. prjak. 393. pragu i poSter xarwyXi 320. prjak. Tctragl. 19. bragh-u deres limitare, 
soglia dell’uscio; pracc-n soglia. Rada 20. Brake, prag-n limitare hängt nach Cam. 2. 149. mit xpo, r.pü&s 
oder mit rtcpätn oder endlich mit npa y (izpäsm o) zusammen. Mrum. prjak lu. Tetragl. 19. 

prazan vaenos serb. 

embräse (richtig embräze) vaeuus. Hahn, embras (ftlr embraz) evaeuo. Hahn. Mit dem lnt. Praefix dis: 
tsbräsete (für dsbräzete) leer. Hahn, tsbras, sbras evaeuo. Hahn, sbräzet, itsbräzet vaeuus. Leake 294. 390. 
sepraz-i vacuo, vano. Rossi. sepraz pusek traendo sebioppi. Guaglinta 163. Spraz vuotare. Dalm. sepraz. 
Rossi. 
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pr6: prcevina Bocksgcstank serb. 

pertSak-u unvcrschnittener Rock, Widder; pertädk bespringe. Halm. 

prelax, prijelax transcensus in sepe serb. 

preiU/.-i sportello, piccolo uscetlo di porte grandi, piecola porta. Rossi. 

prevariti fallere serb. 

prevarit: here here prevariten sccnte tc alle volle prevaricauo gli uoniini giusti. Lccee 196. Das alb. Wort 
kann nicht mit dem it. prevarieare in Zusammenhang gebracht werden. Das slav. Wort ist deutschen Ur- 
sprungs. Vcrgl. die Fremdwörter in den slavischcn Sprachen 63. 

pronija fundus ad nsam frnctam datns. Danicic, rjeenik 2. 458. 

pröne-a: pronc-a villa, luogo di spnsso. Rossi. cbieffalijne gi£ prunevet votte principem ontnis posses- 
sionis suac. Bogdan 2. 9. Ursprünglich gricch. izpivoia, wie das in den älteren serbischen Denkmälern häufig 
vorkommende eefalija, cepalija, alb. k’cfalij-a principe. Rossi. 

prnt virga serb.; pr-nt balg. 

prutdke-a: prutekc-a. Bogdan 1. 93. 2. 6 . prutk-a verga. Rossi. pourteke bätou. l’ouq. 2. 617. pur- 
tdke-a Gerte. Hahn, virga. Kab. 187. purtdkeze-a : atte mes-purkkhezen di fianchi raceolti c dclicata. Raps. 58. 

prziti torrere serb. ; pn.ii bnlg. 

perSis (richtig perSts) g. hratc, backe in glühender Asche Brot, Fische; brate, backe in der Pfanne. 
Halm. perZlse io arrostisco. Cam. 1. 89. me periitnn friggere. Rossi. te perZitun frittata. Rossi. perdziti 
frigo. Mscr. pertsel’ij, pertsel'öj brenne an, senge. Hahn, pertsel’äk-u in der Asche eilig gebackenes Brot 
ohne Sauerteig. Hahn. 

pac cisteraa serb. 

pus cisterna. Blanchus. Ans dem it. pozzo, lat. puteus. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Spra- 
chen 48. 

pndar cnstos vineae serb. 

potür-i guardaboschi. Rossi. 

puska Schiessgewehr serb.; posk-K balg. 

pü 6 k 9 -a Flinte. Hahn, pusche Beiopus. Blanchus. pusch-a pistola. Rossi. Vcrgl. die Fremdwörter in den 
slavischen Sprachen 48. 

pni cochlea serb.; pluiak balg. 

puZinuZ Schnecke. Mscr. Man vergl. das Kinderliedchen: pnZmuZ, kaZi roge u. s. w. 

raca anas serb. 

röse-a : rösse-a Ente; rossäk-u Enterich. Hahn. Cam. 2. 176. rosa t plur. Tetragl. 6 . rosc-a anitra. 
Rossi. rossa anas. Blanchus. ros-e, riike-a. Rossi. Conf. 37. nimm, rössi le plur. Tetragl. 6 . Ein dunkles Wort. 

raditi Iaborare serb. 

radit civirc, proencoiare. Rossi. i raditscim: e raditseme industriosa. Rossi, reg. 279. 

raso, gen. rasola maria, Lacke von Sanerkrant, rasol, gen. rasoli f. muria. Stolli. serb.; rasol, rasoK-t 
Bindfleisch. Cank. balg.; eigentlich wohl gesalzenes. 

rnsoj-i Sauerkraut. Mscr. 

razbiti disiieere, vincere, impedire serb.; razbi zerschlagen balg. 

rasbitls verabscheue. Hahn, rasblse, resblse dissipare: pd-vo tScele cndöi'ic ligird te tc me rasbits ke- 
tevo £timc or niuovi (recita) un qualche canto per dissiparmi questo sonno. Cam. 2. 190. razbissi rispinse. 
Raps. 50. 


32 


Franz Miklosich 


r%biti secare, rapere asl. 

renibüem: rembuem rapere. Bogdan 2. 158. rernbdn w; rembim äs.-rcr/r, rembds aprrayaj. Leake 
299. rembim praeda. Bogdan 2. 12. 

rdakya, rodakva, rotkva raphanns sativus serb. 

cike-a g. Rettich. Hahn, riche-a ravanello, ravano. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen 
Sprachen 50. 

reka, rijeka amnis serb. 

rekd-ja Büchlein. Hahn. 

repa, rapa serb.; rfep-K Rettig balg. 

repe-a: repa ravanello, ravano. Rossi. rap. Blanchns. rep. Mscr. rep-i. Dalm. 

rfesiti solvere asl. 

rc$itune abolire. Rossi. fsgbi-junit resit fain l'assoluzionc caucella la colpa. Guagliata 223. 

rgd-K ordo asl.; red serb., balg. 

red-i. Dalm. reud-i Ordnung. Mscr. me rente di manu in manu. Rossi. me rant secundum ordinem. Mscr. 

rizTv Hemd balg. 

rize-a gesticktes Taschentuch. Hahu. riza Schnupftuch. Mscr. po te keudis rizera au r, vd xrvrnjr, ua>- 
oijA'.a. Tetragl. 27. rize mautilc. Kab. 209. 

rob servos serb., balg. 

roh-i Dicuer, Sklave, robiüe-a, robereSe-a f. Ilahn. rob-i, robbi schiavo. Rossi. rob mancipium. Blan- 
chus. robi-a schiavitit: robijet sing. gen. Bogdan 1. 107. 

rogox typha latifolia, rogozina teges serb. ; rökoz, d. i. rögoz. Tetragl. 29. rogozk-s Blatte balg. 

rogös-i, richtig rogös, rogözi Matte. Hahu. rogös ■}«*. Lcakc 361. 397. roköz. Tetragl. 29. regoss-a 
matta. Rossi. regossa storca. ßlanchus. mrum. raköz. Tetragl. 29. regöziu storea, teges. Kab. 237. 

rok tempus constitutum serb. 

rok-u: rok determinazione. Bogdan 2. 1. Rossi. kur kisete vum rok quando aveva determinato. Bog- 
dau 2. 1. 

rab Kopftuch serb. 

rub-i: rub. Klem, Wind. 82. 

rusin-H rassas ross. 

rus-i Russe; rusi-a Russland, liahn. Schwerlich unmittelbar aus dem slav. 

sablja acinaces serb. 

säbl'f-a: sabljene Golijsse la scimittara del Golia. Bogdan 1. 101. sablii-ia scimitarra. Rossi. sbabien 
sing. acc. Raps. 101. rum. sabic, it. sciabola. Diez 309. 

sani, sanije Schlitten balg.; saoni serb. 

süje (aus Stühe) -a: saj-a treggia, traino, slitta. Rossi. 

seno, sijeno foenum serb.; sdno balg. 

säne-a: sana. Dalm. sanc foenum. Blanchns. Bogdan 2. 21. son. Mscr. mbet ne casct e ne sanua in 
niezzo alla paglia ed al fieno. Vigo 331. 

sira snlfor, bitumen asl. 

sdre-a Theer, Hölle. Hahn. Vergl. ngriech. aissa Pech, Hölle. ser§-i m., sdre-ja f. pechschwarz. Hahn. 
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8i8a mama serb. ; cic-K balg. 

sise-a: siss-a, zizz-a und thith-a poppa, niaimnella, zizza. Rossi. cic. Mscr. sissa loainilla, ruina. Blan- 
dina. 8ise ßv{i. Leakc. aise ainna. Pnuq. 2. 622. 

sito cribram serb balg. 

site-a Drath- oder Haarsieb. Hahn, sit-i stacciu. Rossi. sitos aiebe. Halm, vaglio. Cam. 1. 146. ait, 
aitnn, situne tamigginre, ataedare, abburatare. Hnaai. ine aitunc aetacciare, tamiaare. Lccce 66. Halm kennt 
auch ein gcg. aea aiebe. Cam. vergleicht 1. 46. 146. mit söta, slta, sitose grieeb. riZu. 

skopiti evirare, castrare asl. ; skopiti serb. 

akopit : acopit caatrare. Roaai. ßcopitune. Leece 66. skopiti Leakc 334. 

skrinja arca, scrinium serb. 

skrifie-a: scrigne. Blandina. Vergl. die Fremdwörter in den alaviarbcn Sprachen 54. 

skapstina comitia, concilium serb.; crowd, mob. Börse, balg. 

skopätine a Landtag. Mscr. 

sloTönin a slovenns asl. 

Äk’a-u g. (ans Skl’av) Bulgar; Sk’eni-a (aus sklnveni-a) Bulgarien. Hahn, schiaa-u, ackiäa-u, seka-u 
greoo, eretico, aciamatico. Roaai. schkje ein Ratz. Klem. Wind. 65. skiävii scismatico; sekiet plur. Gna- 
gliata 45. sekiet, sckiect plur. Conf. 30. 53, 55- Skija Serbe; fikenija Serbien. Mscr. schienia Illyris, Sebia- 
vonia. Blanclms sekiet, d. i. Skje-t gli scismntici. Gnagliata 45. Skiiia vlabinja (srpkinja). Vnk 12. 7. Das 
unmittelbar aus ax).aßc,( entstandene fik’a bezeichnet nach Verschiedenheit der Gegend verschiedene sla- 
vische Völker: es muss daher auftallen, dass die Albanesen Griediculands mit demselben Worte die Grie- 
chen bezeichnen: äkl’a-an, plur. Skl’e-ete ypatxci ü>s npif •fi.Ci's lav, tif ivrläf] iv zpif rö arbereß; Skle- 
riSt r, SkliriSt /rioozua : i di SkleriSt? savez-vons le gree? Reinh. 2- 31. Aus dem it. schiavone stammt 
sehlavun-i. Raps. 17. 

slovo tittera serb. 

slöhe-a: slob. Klein. Wind 87. 

soko, gen. sokola, falco serb.; sokol balg. 

noköl’-i wold Habicht. Hahn, socol-i sparviere, aquila. Rossi. si sokol’ liiere maljiu ka‘ i soko uzmi 
Snmn. Vuk 9. 9. 

solon Thessalonica. 

solünc-a: solunet sing. gen. Bogdan 2. 78. neben selenik-u. Rossi. 

spfehiv celeritas asl. 

spehitöd (stafogai. Leakc 303. 

spila, spilja caverna serb. 

spil’e-a t., spil’e-ja g. Höhle. Hahn, spclle-a, spell-a covile, covo, cava. Rossi. Es ist das griech. «jr»;- 
Äa<*v, lat. spelunca, dns mittelst des alb. in daß serb. eingedrungen zu sein scheint. Vergl. die Fremdwörter 
in den slavischen Sprachen 55. 

srb, srbin serbus serb. 

serp, Borbi Serbe; serpke-a Serbin; sorhi-a Serbien; sörpktfic serbisch. Halm. 

8taa locas et casa mnlgendis aestate ovibus serb. 

stan-i Schafpfercb. Hahn, ovile. Kab. 209. stau etablc. Pouq. 2. 619. stan deras youpsovapi 6v. Lenke 
308. stane (a), Stan (a) la stalla. Cam. 1. 179.344, der das Wort fllr einheimisch hiilt und es von der 
griech. Wurzel ara ablcitet. Ngrieeh. <jr<xvi ovile. 

<Nlklo»kh.) , 
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stari svat Anführer der Begleiter der Braut serb. 

staristVit-i : starisfatt architrichino. Bogdan 2.49. 

stenica, stjenica cimex serb. 

stcnitso-a: stenitsc-a cimice. Rossi. stenitse. Bogdan 1.90.91. 

sto, gen. stola sella, mensa; daraus magy asztal, das als astal in das serb. eiugedrungen ist. 

stol-i Stuhl; asztal-i Tisch. Klem s Wind. 87. 

stolica sella serb. 

atolita-i: stolitsin sing. acc. Mscr. 

straia excubiae serb. 

$träze-a: strnz-a guernigionc, preaidio. Roasi. straza pracsidium. Blancbus. straznik pervigil. Blau- 
clius. strazniks-i, wohl für straznik vegghiatore; strazetaar-i goardia; straznikscm vegghievole, ehe veg- 
gliia. Rossi. setrazetaar custodc. Bogdan 2. 5. straxetar, d. i. straZctar. Budi 1664. 53. setrazetar. Budi 
1866. 36. 

streha pars tecti prominens serb.; streh-H Dachvorsprung balg. 

strehe-a Dachvorsprung, Überhang, an welc hem der Regen herabfällt. Hahn, setrehee-a gronda, estre- 
initä del tetto. Rossi. strebe tetto. Bogdan 2.21. str6h$ srr/r,. Leake 390. setreh-a tetto. Rossi. setrehe: 
setreha e mkotnuorvet refuggio de’ peccatori. Rossi. setreha e mkatnöcrvct. U$a 67. setrde-ea , setreze-a 
stillicidio. Rossi. setre-a piovitojo, luogo, ove cola l'acqua da’ tetti. Rossi. mrum. Btrehi le Dächer. Boj. 205. 
Cam. 1. 161 leitet dieses Wort von nriyr, oder rpiyoi ab. 

strug Hobel serb.; Drechselbank bulg. 

struk-u g. Hobel. Hahn, strogh-u pialla, piana; strugne piallare; strughgli-ia piallatore. Rossi. 

suditi iudicare, decernere serb. 

suditune : tue suditunc mirando ; soditente gnardava. Bogdan 2. 7. visitava 2. 8. soditune provve- 
dere 1. 93. 

sapk-x Mütze bulg. 

§;ipkc-n pileus. Kab. 224. Äapeke: shapeehen sing. acc. capello. Raps. 73. 

seg-K, sag-R Scherz. Horse. segx Cauk. bulg.; Sfga scurrilitas asl. 

Sake-a g., sakst ja t. Scherz. Hahn, der das Wort üir türkisch hält. rum. fidge Scherz. 

setati ambulare serb. 

Setit : scetit vagabondare; te scetitnn passeggiamento; t’sctitun-i here audei, here keudei zonzo, il va- 
gare <piä e lä. Rossi. scetitune obambulare. Blanchus. femene, e ssi/n ndjiek scetij te femina, che si diletta 
dei passeggi. Bogdan 2. 12. po So, se ti po Setitn io vedo, che tu passeggi. Dahn. 

skropiti. kropiti aspergere, skropac irrigatlo eigentlich aspersio serb. 

Stropit : stropit fritgare. Rossi. seterpik c baltit pillaclicra, chizzo di fango ; me seterpik sprazzare, 
spruzzarc; me seterpik me ui spruzzolare, aspergere. Rossi. 

suga scabies serb. 

Züge-a : zgiugh-a pizzichina, rogna, male entaneo. Rossi. Zugafeta-i: zgiugafec-i rognoso. Rossi. 

talas floetns serb. 

talas-i: talass-i onda. Rossi. taläs unda. Kab. 205. Offenbar griech. .Sd/st?»»: welche von den beiden 
Sprachen die unmittelbare Entlebncrin sei, ist zweifelhaft. 

tfzati opns facere asl. 

teZäh-u: tezgj&h-u g. Webestnhl, Arbeitstisch der Arbeiter. Hahu. 
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tgiava pondus asl. 

teiave-a: nie dliir prei tesciave, me scpraz sgombrare. Rossi. 

tociti fnndere 86Tb. 

toeit: me tocit svinare, cavare il rnosto dal tino ; tocits-i svinatura, Io svinare. Rossi. 

topola popnlnsalba serb.; topol-x balg. 

tuplt-ni. Skodra. eine Art Platane. Halm. Der Zusammenhang ist zweifelhaft. 

tor crates Hürde (für das Hornvieh) serb. ; tor Kuhmist, Dünger bnlg.; toriti stercus facere serb. 

turtSt-i: turisct-i stabbio, ovile, stalla, gagno, ricovero dclle bcstie. Rossi. mrum. tnreste ngr. uatvoti. 
Tetragl. 28. turr^Stc ovile. Kab. 209. 

trap fovea adserandis rapis serb.; trap Grabe bnlg. 

trnp-i Grube. Hahn, sulcus. Kab. 186. Cam. 1. 40. h#lt das Wort fHr verwandt mit griceh. rp-jir«. Mrum. 
trApu sulcus. Kab. 186. rpstrrevp») plur. fUr avlaxia. Tetragl. 13. 

tr%ba tnba asl.; trxb-x. lorse. bnlg. 

trümbe-a: trumba. Blanchus. 

trfcmK tnrris asl.; trljem, trem porticns serb. 

trem-i: trem te c tinezot atria domini. Bogdan 1. 75. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Spra- 
chen 60. 

trg merx serb. 

trcg-u: trcgh nundinae; treghetia mercatura; treghetaar mercator. Hlaucbus. Wohl für terg u. s. w. 

trnokop rallnm serb. 

ternakop-i: tcrnacop-i vauga. Rossi. 

troha asl. serb.; trohx mica bnlg. 

trohe-a: trohe-a fusccllo. Rossi. gni troc qualunque poco. Rossi. 

trositi bröckeln serb.; trosi bnlg. 

troscituu sbriciolare, ridurrc in bricioli. Rossi. u troscit disfarsi, spappolarsi. Rossi. 

trpjeti pati serb.; trxpb bnlg. 

terpjhfets-i : terpiäffec-i subetico, mezzo etico. Rossi. 

trap trancns serb.; trap Leib. Börse, bnlg. 

trup-i: trnpp-i ciocco, ccppo, torso. Rossi. trup x&pgi. Leake 389. trup. Tetragl. 11. 23. Mser. corpus, 
cadaver. Kab. 203. trup-i t menschlicher Leib, Leibesgestalt; turp-i t. Leichnam. Hahn. Nach Cam. 1. 
175. sembra da riferirsi a roiiroj. Mrum. trup lu. Tetragl. 23. trüpu corpus, cadaver. Kab. 203. 

tut Glockenspeise serb. 

tntS-i: tucc-i metallo, bronzo. Rossi. giarpenö tucci un serpente di metallo. Bogdan 1. 93. Vergl. tnnS-i 
unverarbeitetes Kupfer, Messing u. s. w. Hahn. Das serb. Wort ist znrüekzuflthren auf it. tü/.ia, lat. tutia, 
gr. rovTi'a. 

t-xkac textor. Börse, bnlg. 

katS-i Weber. Hahn, kadi üyamj. Leake 356. 

txmijanica tnribnlnm asl. 

temjanftsg-a. Mscr. temjanltfie 3ufu«nlift. Leake 316. 


36 


Fräs* Mikl«sich 


ubogR paaper asl. 

vobeg. Uudi 22. 30. atte vobeg as te begatte. Rudi 138. vohekft poverella. Bogdan 1. 122. vlle. ibid. 
vobek-u povero; vobekz-a poverella; vobzii-ia poverezza. Rossi. vohezij. tc necessitä. 1. 101. Wegen des 
vo für n ist die Zusammenstellung nicht ganz unbedenklich. 

udobs facile asl. 

udob adv. facile. Rlanrhns. Rudi, udnb adj Rossi. ßogdan. 

ugar die zum künftigen inbau aufgerissene (und dem Durchwärmen ausgesetzte) Erde, ugariti die Erde 
(mit dem Pfluge) aufteissen serb. ; ügar gepflügtes Land bulg. 

ugär-i das Pflügen, besonders Aufreissen der Brache; Are ugir gepflügtes, besonders uingerissenes 
Feld. Hahn, me puuön ugäre (il buc) mi lavora il eampo. Nach Cam. 2. 58. aemhra congiunta ad aypif , e piü 
da presso al latino ager. 2. 72. 

ulica aula, area, platea serb.; uUc-k bulg. 

ul’ltse a: ul’itsa g. iu der Redensart: kerköj brlma t’ c nl’ltsa t' ich durchsuche alle Löcher und Ritzen. 
Hahn. Die Bedeutung ist aus dieser Redensart erschlossen. 

uzdati se confldere serb. 

uzdäje-a: uzdäie-ia confidenza: me pass uzdäicn contidarc. Rossi. kam usdai contido. Guagliata 19. 
usedai d. i. uZdai. t’oa 71. uzdatunfe mite dijet fidarsi nella aapienza. Bogdan 1 . 113. 

val unda serb.; val Cylinder bnlg. 

väl’e-a Welle Hahn, vaal' hei Stier, vale-a und väa/.e-a onda, flusso. Rossi. val’. Mscr. 

vedro, vjedro situla, mensura dnodecim okarum serb. ; vedro bulg. 

vedre-a t. hölzernes Milchgefäss; Weinmaass von 40 Okka. Hahn, vedre. Reinh. 2.68. vedra, vddera 
ngr. ßetifjpa, ßs$ o&pt. Cam. 2. 140. 

velenca lodicula serb. 

vel(*nze-a gewebte Wolldecke. Hahn, vclcntsa obstragulum (coperta). Blancbus. levents a eoperta. 
Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slavisehcn Sprachen 63. 

veseliti gaudio affleere serb. ; veseli bulg. 

vesel’it bin ergiebig (von Feldern und Thiercn); vesel’i-a Ergiebigkeit Hahn. 

vikati clamare, vocare serb.; vika bulg. 

vikis schreie. Hahn, vikat, vikatune vociferare, gri dar forte, abbnccinare; vikats-i gridatore; vikame 
pispittoria. Rossi. for vikat vrlo piSti. Vnk 2. 13. vraj> vikati bizo viknu. 2. 8. Cam. 1. 175 stellt das Wort 
mit griech. jSico und ßvxävr,, ßcxavdm zusammen. 

viljuske plur. furca serb. 

tihiSke-a: filusebke Gabel. Klem. Wind. 87. 

visnja cerasum aproniauum serb.; visns bulg. 

viSje-a (aus viSüc) Weichsel. Mscr., sonst visule-a: visciul-a. Rossi. aus dem it. : visciola. Vergl. die 
Fremdwörter in den slavischen Sprachen 64. 

vlaga humor serb.; vlag-x bulg. 

vl’ike-ja g. Feuchtigkeit; vlazcttre id. Hahn, vl’&get bumidus. Kab. 232. Vergl me lagh nmettare, 
inumidire. Rossi. l’ägete nass; Tagesücm anfeuehten; l’agesineg, l’agesire t. Feuchtigkeit. Hahn. 

vlak retis genas serb., bulg. 

vlak-u: vlak, mrdza. Tetragl. 12. mrum. vlak lu. 
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vojska, vojstina exercitus, homines. 

vojStir-i : vojsctare te i tributicri. Bogdan 2. 74. vojStine-a: vojsctinene sing. acc. il tributo. ibid. 

vojvoda du serb. ; vojvod-x bulg. 

vojvode-a: vojvodc-a capitano. Bogdan bargello, capitano de' Bbirri. Rossi. 

yoxiti vehere, remigare gerb.; vozi bnlg. 

vozit vogare, rcmare; vozetaar, voztts vogatore, chi voga. Rossi. vozitune remigare. Blanchus. vozeta- 
rem promovere (reinigando). Stier. 

vrabac passer serb. 

vrabdts-i: vrapAts, plnr. vrapdtsa t Tetragl. 6. 

vran ater serb. 

vränc, vrdnete g., vrf, vrfrete t. finster (von Wetter und Menschen). Halm, ntivolo, torbido Cam. 1. 
54. 157. 158; 2. 156. Der Umstand, dass slav. vran weder vom Menschen noch vom Gewölk gesagt wird, 
macht die Zusammenstellung bedenklich. 

vrsta gerieg, genug serb.; vr-xsta, aetas asl.; vrsnik, vrsnica aequalis serb.; vr xstx, vrsstnik bulg. 

verse-a etä. Cam. 1. 115. 164. 180. Nach Bopp 56. skr. varüas Jahr; versenlk-u Altersgenosse. Hahn, 
verscnlke-a f. Cam. 1. 164. 

vrsnik ein grosser irdener Deckel, der erwärmt über das zu back nde gestürzt wird, auch crepulja ge- 
nannt serb. 

vcSnik-u in derselben Bedeutung. Hahn. 

vrtjeti vertere, terebrare serb.; vr xtt bulg. 

vertit drehe orptyw. Lenke 351. 

vuga, in Montenegro fuga, parus pendulinus serb.; vuga galbula. Stulli. 

lüge-a Weibchen der Goldamsel. Halm. 

vukodlak vampirns serb.; vlxkodlakx asl. in anderer Bedeutung, worüber mein Lezicon palaeosloveni- 
cum nachgesehen werden kann. 

vurvulak-u. Hahn I. 163. 201 ; 3. 65. a. Vergl. meine slavischen Elemente im neugriechischen 13. 

zagon-x sulcus asl. 

zageni: znghen solco. Rossi. zaghene sulcus. Blanchus. me bna zaglma far delle porchc. Rossi. 

zakon religio, mos, lex serb. ; lex bulg. 

zakön-i testnmentum, vetus et novum. Rudi 30. zakön-i Gebrauch , Gewohnheit. Hahn, zakon-i t'are, 
usanza, solere. Rossi. zakön aovwc«*. Lenke 352. zakon mos, institutum, nsus. Blanchus. consuetudo. Stier, 
zhaccon Rada 46. gi.Sc oee kaa zakone tc vet ogni paese ha il suo costumc. Blanchus 215. lee zakönczi 
te tse kdc lascia i costumi che hni. Cam. 2. 120. 121. zachem aus zakonhem costumc. Rossi. pa zachem in- 
sueta. Rossi. zaconnra plur. avvezze. Raps. 73. Cam. stellt 2. 161 den slavischen Ursprung des Wortes in 
Abrede. Vergl. meine slavischen Elemente im Neugriechischen 16. 

zid murus serb., bulg. 

zid-i maccra, muro, pariete. Rossi. zidar-i: sidari Maurer. Klent. Wind. 87. 

iaba rana serb.; i«b-x bulg. 

dzämbe, richtig wohl dZAbe, ßääpaxaf. Leake 302. tsiämpe d. i. dzabe. Kab. 136. 

iiva hydrargymm serb.; iivak bulg. 

41ve-a: zgive-a mercurio. Rossi. 
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inka, zuk iuncus, genista. Stulli. serb. 

üftgo-a, öfters im plur. 2üga te g. Binse. Hahn. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 6*?. 

inielica inseetnm, vermis, inieU f. scarabaens aal.; iuianj strepitus kroat. 

?.u?.inke-a g. vielleicht Maikäfer. Hahn. 


Abkürzungen. 

a»l. altsloveniscb. 

Blanrkus. Fr. Blanchua, Dictionarinm latino-epiroticum. Homac. 1635. 

Bezdan. Petrus Bogdan, Cuncus prophetarum. Patavii 1685. 

Boj. Michael O. Ilojndschi, Romanische oder uiacedouowlachischc Sprachlehre. Wien. 1813. 

Bopp. Kr. Bo|tp, Über das Albancsische. Berlin. 1855. 

Budi. Pietro Budi, Dottrina christiana. Roma. 1664. 
half, bulgarisch. 

Ciiu. Dem. Camarda, Saggin di grammatologia comparata sulla lingua albannac. Livorno. 1864. Appendice. Prato. 1866. 
Saggio als Band I, Appendice als Band II bezeichnet. 

C»ttk. A. und D. Kiriak Cankof, Grammatik der bulgarischen Sprache. Wien. 1852. 

Conf. Confesaiono pratica itidico-epiiotica. Romue. 1863. 

Cur. Cuvond. Cuvcndi i Arbeoit. Nde Rome. 1868. 

Dilm. So bezeichne ich die bei den Albaniern Dalmatiens vorkommenden Wörter. 

Dkl. Fr. Diez, Etymologisches Wörterbuch der romanischen Sprachen. Bonn. 1853. 

6ua;llita. G. Guagliata, Dottrina cristiana. Roma. 1845. 

Halm. J. G. von Halm, Beiträge zu einem albancsisch. deutschen Lexikon. Wien. 1853. 

Hrr<|. II. Ilecqnard, Uistoire et dcscription de lu Haute Albanie ou Guegarie. Paris. S. a. 

Hrkn. V. Hehn, Kulturpflanzen und Hausthiere. Berlin. 1870. 

kab. Th. A. Kaballiotes, llpuroaKota in J. Ttiunmann's Untersuchungen Uber die Geschichte der östlielieu europäischen 
Völker. 

Ihm klementinisch. 

Irmt. kroatisch. 

Lnkr. VV. Martin-Leakc, Researches in Grccce. Londun. 1814. Sounds of tho Alhanian languugc. Sketch of the graiu- 
mar. Vocabulary. Seite 260 — 362. 

Lerer. Fr. Marin da Lecce, Osscrvazioni graiumatioali nella lingua albanese. Rom 1716 . 
tJlhid. D. I. K. Miladiuovci, Bilgarski p&tni. Zagreb. 1861 '. 

flsrr. So bezeichne ich die von mir einem gcgischcn Albanier ahgefragten Wörter. 

Sor>e. C. F. Morse, Au cnglisli and hulgarian vocabulary. Constautinoplc. 1860. 
oiruiii. mncedormnunisch. 

Pauq. F. C. H. L. Pouqnovillo, Voyage dans la GrCcu. Paria. 1820 — 1821 . Vol. II, Seite 61 7 — 623. , 

Radi. G. de Uada, Poesie albanesi. Napoli. 1847. 

Raps. Rapsodic d’un pnemn albanese rnccoltn nelic colonie del Nupnlctano tradotte da G. de Kada Firenze. 1866. 
Rrlnb. 0. H. Tb. Rcinhold, Noctea pelasgicae. Atbcnis. 1865. 

Russl. Fr. Rossi, Vocabulario italiano-cpirotico. Roma. 1866 . 

Ros'l, rtf. Fr. Rossi, Regole grammaticaii dolla lingua albanese. Roma. 1866. 
rom. nimunisch (daconimuniscb). 

»erb. serbisch. 

Stier. Th. Stier, Ilieronymi de Rada camiina italoulbanica quinquo Brunsviguo. 18&6. 

SlaUI. J. Stulli, Kjecsusluxje (Wir. Ital. Lat.). U Dubrovniku. 1806. 

Trlrigl. Af$ix«v rirpdi'/kuVTSv. 8. I. 1802. 
l'Äi. UÄa o sccitcs cruC. Roma. 1862. 

Vigo. S. Vigo, Canti popolari sieiliani. Catania. 1857. Canti sicoloalbauesi von G. Crispi. Suite 338—36«. 

Vuk. So bczeichno ich die Wörtur der von Vuk Stcfanoviö Karadiic aus dem Munde eines Albaniers aus der Gegend 
von Prizren aufgezeichneten Lieder. 

Wind. v. Windiscb, Von den Kleinentioern in Sirmieu. Ungarisches Magazin. Pressburg 1782. 11. Seile 77— 89. 
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ii. 

DIE ROMANISCHEN ELEMENTE IM ALBANISCHEN. 


VON 

Dh FRANZ MIKLOSIC H, 

WIHKI.ICHF.» NITOUKPi: l>K5 X. \KU»KVtF. l»Kll WI*«KX<CIIA»7KX. 


(VORGBLEOT IN I>ER SITZUNG DER PHILOSOPHISCH-HISTORISCHEN CLASSE AM 22. JUNI ISTO. 


Nachdem ich in der ersten Abhandlung die slavischen Elemente des albanischen behandelt 
habe, sind dessen romanische, das ist lateinische und italienische, Bestandthcile Gegenstand 
der vorliegenden Arbeit. Ich war bestrebt, auch den umfangreichen romanischen Tlieil des 
albanischen Wortschatzes so vollständig als möglich darzustellen : da Habn’s Wörterbuch, 
von ihm selbst Beiträge zu einem albanesisch-deutschen Lexikon genannt, bei aller sonstigen 
Vortrefflichkeit doch den albanischen Wortschatz nur sehr unvollständig verzeichnet, so wur- 
den für diese Abhandlung ausser den älteren Schriften von Budi, Bogdan, Blanchus die im 
gegisehen Dialekte abgefassten Werke der Propaganda in Rom verwerthet und nicht minder 
die den Dialekt der Albanier Unter-Italiens und Siciliens behandelnden oder darin geschrie- 
benen Werke der Italiener, Camarda und Rada, zu Ratlie gezogen. Zur Begründung der 
Zusammenstellungen ist dem Verzeichniss der romanischen Elemente eine vorzüglich diesen 
Bestandteil der Sprache berücksichtigende Lautlehre beigefügt, aus welcher sich die Rich- 
tigkeit mancher auf den ersten Blick überraschenden Ableitung, z. B. öjnöö aus lat. *sanita- 
tosus, ergeben wird. 

I. Verzeichniss der romanischen Elemente. 

1. acnleus. 

Akul sagitta. Rada, Poesie 156. Stier r. 231. Die Aceentuation dieses in dieser Bedeutung seltcuen 
Wortes ist auffallend: siknl heisst sonst glaeies; dafür lese ich sakul-i ghiaecio. Raps. 70. 

2. adorare. 

adernem (aderuem) adorare. Bi. adrftem. G. 243. adruem. Conf. 53. 

3. a8r. 

ajr-i aßr. B. 2. 159. 160. aijr-i, air-i. R. jyer vento. Raps. 69; ncap.-it. ajero. Diez. 1. 166. $crb. ajer. 

(MlUo.irh.) . 
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4. agresta mlat. 

grAste-a g. unreife Traube. H. greste oraphacium (agresta). Bl. eafsce baam n greste ompbacinng. Bl.; 
rum. agriSi in. pl. ; serb. ogresta. 

5. alamannus. 

alamAn-i (allamAn) Deutscher. H. ; tttrk. alaniän. 

6. alflere il 

alfier vexillarius. Bl. 

7. ' altare. 

elt 6 r: ilter. Bndi 52. letCr-i. R. Xeter-i. Lccec 220. litör-i. R. liter-i. Dalra lter-i. B. 2. 22. R. Xtcr. R 
autar-i. Raps.; asl. oltari,; nsl. bulg. oltar; ahd. altäri. 

8. alttu. 

nAl’te g. adj. altus. H. nalte snblimis. Bl. nal't. Vuk 4. 1. nalt. Dalm. nalt, nelt. R. nal't g. adv. H.; rum 
enalt. nalt; turum. inalt. Boj. 125. Mit vorgescblagenem in. Alb. l’Arte procerns ist mir dunkel. 

9. alxare it. 

altsüern. B. 1 . 9. 

10. amictu. 

mik-u Freund. II. mich und amich. Bl. miked demin. Bl. mlke-ja t., mikASe-a Freundinn. H. miknesc-ia 
amica. R. mikeSeza araicula. Bl. michnii-ia. G. 261. mik’esi-a. Freundschaft. H. miksüe opet riamicare. R. 
niik'eriSt, mik'csiöt freundschaftlich. H. mik’eniite. Mscr. 

11. amita. 

(nite-a niaterna: emta. Bl. empt-a zia. R. Amet-a. cint-a. Cam. 1 . 36. 

12. ancora, gr. Sy *»p*. 

Angure-a ancora : Angure. Rb. 2. 4. angurre. Bl. Ankure, Ankure. H. Ankur-a. Cam. 1. 52 ; rum. an- 
glre; kroat. ankora; russ. jakon»: hieher gehört auch serb. lenger; türk, enger, lenger, indem die mit I an- 
lautenden Formen den Artikel bewahrt haben. Ob das alb. aus dem lat. oder griech. entlehnt ist, ist zwei- 
felhaft. 

13. augaria lat., it. angheria, gr. ay-japtla. 

$ngerii-ia: ngherii-ia. lk; bulg. angarije, garijc; tttrk. anghäriA. 

14. angelus. 

Angel-i t., Angcl-i, engul-i g. H. engele. BI. ngeX-i, engiuX-i, egnnX-i. R. engeX. Rh. 2. 5. angtiX. Mscr. 
egnl-i. G. 73. angullät. Mscr. 

15. anguilla. 

en&Al’c-a: ngAI’e-a g. H. K. 236. ngialla. Bl. en£ala. Cam. 1. 36. yxiäXXia r a ra -/iXia Tetr. 1 ; mrum. 
obellc. K. 236. 

16. angiuttu. 

engfifite: ngASte eng, karg. H. K. 226. engust. R. ngufit. Mscr. enguStAero t. beengen. H. engAs g. 
beengen, zwingen. II. augusse irr., irw/upla angustia, anxietas. Rh. 2. 4. Vcrgl. ankohem skodr , augöij?, 
anköijc io tonnento, procaccio dolore; angüsa (« 77 evoea) l'nngustia. Cam. 1 . 163; rum. engüst. 

17. apostoliu. 

apostuX-i. R. 

18. apparecchiare it 

parek’ucm pararc: parcchiuem. Bl. parek’im pompa ; parechim. Bl. G. 163. parek'ucAim praeparato : 
parecbiuescira. Bl. 
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19. aprili8. 

pril: pryl. B. Bl. priA. R. pril-i. H. 

20. arancia it. 

narantS-i bittere Pomeranze. H. nerAntsa. Kaps. 19 ; rum. nerAnzo; serh. naranAa; bnlg. neranAc ; 
ngriecb. npavrfi; tllrk. nnrindz. Diez 23. 

21. arbore, albero it. 

Arbnr: arbnri i barchesse malns Mast. Bl.; rum. Arbore Baum; nsl. arbelo n.; serb. arbnr, jarbuo Mast; 

ngr. 

22. arca. 

Arke-a g., ark-u t. Lade. H. arca Bl. arch-a guardaroba. R. arche-a baute. R. Arkeze. K. 223. areheze 
c voghele srrinium. Bl. Hieher gehört auch arachite viminate. R. 392. arachit-a gretola, vimine. R. Man vergl. 
Arche Grimm, Wörterbuch 1. 545. und rake in meiner Abhandlung: Die Fremdwörter in den slavischen 
Sprachen 121. 

23. archangelus. 

arkangel: arcanghiel-i. G. 63. 

24. arens. 

ark, argu arcus, iris. Rh. 2. 3. arch. Bl. ark-u. Mscr. R. arketuer sagittarins. Bl. arktucr. R. Der 
Regenbogen heisst auch kulScdra. Vuk 1. 23, eigentlich Drache, der bei H. kutSAdre-a genannt wird; rum. 
ark; mrum. arku. 

25. area. 

Ar$-a Acker, Feld. H. ar. Dalm. are champ. Pouq. 2. 618. 

26. arena, it. arena, rena. 

ränc-a g., r£rr$-a t. Sand. H. sabulnm, arena; rana. Bl. ran. Dalm.; rum. arlnf. 

27. argentum. 

ergAnd : argAnd-i, argAnt-i g. ergAnd-i, ergAnt-i t argentum. H. rgiand. Bl. rdjant Dalm. rrgiant-i, 
argiand-i. R. visare te arit e te rgiandse auri et argenti. B. 2. 156. ar£Ante g., ergAnte t. argenteus. H. brez 
i rghiande zonae. Bl. irgiande. Bl. tjegula t’ e rgianta tetti d’ argen; o. B. 1. 2. argantslnea g. ergentsire-a 
Silberzeug. H. ; rum. ardiint. 

28. aria it. 

Are-a Luft, Wind, Geruch. H. era. Dalm. eer-a. R. ere te pl. spiritns. B. 1. 14. Arre mlre Wolgeruch. 
Tetr. 18. here. Bl. Vgl. aür, area; sp. vicent. era. Schuchardt 2. 530. 

29. anna. 

arme-a g., Arem-a t. Waffe. H. arme-a. R. arme te pl. Bl. arm. Mscr. armuem armare. Bl. Nur mittelbar 
aus dem lat. stammen armatisune armare. R. und armatAs bewaffne, schmücke. H.; rum. Armg. 

30. armacolio adv. quer Ober die Schulter it 

armakol'. Raps. 106. 

31. armarium. 

armAr-i. Cam. 2. 148 ; ngriech. do/xdpt. 

32. armata. 

ermate-a: rmata classis. Bl. rmAt a. R.; rum. armAde; nsl. armada cxercitus; ngr. dpfxdSa exercitus, 
claasis. 

33. arrivare it. 

pevüem, pAvüem: rryvoj, rrJvonnej. Raps. 63. a^üera: arr£j. Stier. Hieher gehört vielleicht auch etnbe- 
rim: mbcrijm pervenire. Bl. arrivare. B. 1. 19; 2. 157. mrii. G. 57- 
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34. articulus. 

artikuÄ-i. R. 

35. as, it. asso. 

asc g.: Stämq Ase, stAmc du Asc ciu grosser Krug, je nachdem er vor Alters mit einem oder, wenn dop- 
pelt so gross, mit zwei As bezahlt wurde, il. sah voce StAme. It. asso bedeutet die Zahl „Eins- 1 auf Wür- 
feln und Karten. 

36. asca Splitter neap.-it., für aschia ; prov. ascla. 

ASke-a g. Holzsplitter, Raumrinde. H. A5e sic. -alb. Cant. 1. 87 ; rum. astie. Diez 29; 1. 9; 1. 196. 

37. asper. 

Aspere rauh, herb, sauer. II. ASper durus. K. 224. kaße e aspre aspro, duro. Bl. kaße e aspre e chechic 
seaber. Bl. aSperöj säuere, erbittere. Bl.; rum. aspru. 

38. atriam. 

votre-a focolarc. R. votra. Dalm. vätre-a t., vötere g. Feuerstelle, Ilerd. II. vatere: vatdrys’ sing. gen. 
foeolare. Raps. 58. Cant. I. 39. vergleicht ßä$pt.v ; rum. vätre foens, fnndus domus; serb. vatra ignis, wo- 
mit man foeus fllr ignis. Diez 1. 39. vergleiche. Die Zusammenstellung ist wol richtig, da sich die cnlina 
und somit auch der Herd im Atrium befand, wohin ihn Servius versetzt und was die imagincs fumosae 
erklärt. 

39. atto it. 

embiAtu m l momeuto aus alb. emhl und it. atto. Cam. 2. 153. 

40. augustus mensis. 

guSt-i, goüt-i. H. gust. B. 1. 91. gust mnei sextilis. Bl. guStoyjeSte September, eig. Herbstaugust. H. 

41. aurum. 

är-i gearbeitetes Gold zum Unterschied von fl’orl geinllnztes Gold. H. aar Bl. aar-i. R. prarnetn, aus per 
und är, vergolden. H. praaruem. Bl. Arte golden. H. ; rum. aur. 

42. avania it. 

avani-a calumnia. Rh. 2. 3 ; ngriech. äfiarAx. Es soll türk. sein. Diez 32. 

43. avunculus. 

nnk -ki t., nng-gi g. Oheim. II. ung-n: nngh-u zio, fratcllo del padre. R. nnghe patrnus. Bl. nng-i. 
K. 196. me t’ cater t’ tmehel’it con li quattro suoi zii. Raps. 46. ounklie. Pouq. 2. 621 ; rum. finkjü. Nach 
Schuchardt 2. 471 ; 3. 52. entspringt unk' zunächst aus aunelus. 

44. amnto it. 

avent-i: avvAutit. G. 163. 

45. axungia. 

aßung-i axungia. Rh. 2. 4 ; ngriech. ätiy/t sebum. K. 184. 

46. bagno it. 

b&jc-a g. Bad. II. bagne. Bl. bagn-i. R. baiiitflr balneator: bagnitaar. Bl.; rum. bAjc, das nach Diez 
37. ans lat. bajac entstanden ist, balueum, fodina; asl. hanja. Über die Sprache, ans der das Wort unmit- 
telbar entlehnt ist, ist ein Zweifel möglich. 

47. bailo, balio it., lat. baiulus. 

bajlöz-i: bailöz-i ambasciatore. R. Unmittelbar aus dem ngriech. g.vat/ov. Pass. 

48. balbutire. 

belberc-i, belebhk’-i g. der Stotternde. H. bclbet, belbezucs balho. R. hclhcttuem, belbezzuem baibet- 
tare. II. i belbeti balbus. Bl. 212. hclbaze: ai flet belbaze rgav/iitt, •iiÄziin. Rh. 2. 41; rum. belhüts, helbu- 
tsesk; ahd. balbizön. 


Digitized by Google 


Albanische FohschünObn II. 


49. balcone it. 

balkuc fcnestra. Bl. 

50. ballo, ballare it.; baliatio Glossae Isid. Diez 1. 40. 

viileja Tanz. Das alb. Wort muss unmittelbar aus dem ngrieeb. entlehnt sein. 

51. balsamo it. 

bAltsein-i: balcra. R. bAXsem-i: baXscrn. K. 

52. bambacinm mlat., ßaixßixiov, ßoußäxtov gr. ; bambagio it. 

pambAk-n, pumbAk-n t., panibuk n g., puiubük-u Baumwolle. H. pambAkte, pumbAktu baumwollen. II.; 
mm. bumbAk; türk, pambfiq, pAmük. Das alb. stammt nicht unmittelbar aus dem lat. 

53. banco it. 

bAngo-ja Bank. II. 

54. banda it. 

bAndc-a t. Seite, Reibe. II. ; serb. banda. 

55. bandiera it. 

baudjdre-a Flagge. H.; nsl. baudera; serb. bandycra; ngrieeb. tltrk. bänderA. 

56. barbas, barbanas mlat., it. barba Oheim, Vaters Binder. 

bArbe-a -Jsioj onelc, npovfüwyi« ytpovrsrf pwv : barbe-a. Rb. 2. 41. Diez 385; 1. 34. ngrieeb. fir 

57. barbatns. 

varvAt-i nnvcrsehnittcncs Thier. H. ; rum. bcrbAt; rorum. barbatu. Boj. 39. Mann. Schuchardt 3. 50. 
Das alb. Wort ist unmittelbar aus dem ngrieeb. entlchut: ßxpßxros fortis; &).oyov ßapßärov Beugst. 

58. barbiere it 

berber-i tonsor: berbeer. Bl. berbAr. K. 212; serb. berberin; ngrieeh. luupiuzipr.f. Alles unmittelbar 
ans dem türk. 

59. barca mlat., it. 

barke-a. Bl. bärkeze-a navicnla : barebeza. Bl. barkz-a. R. ; nsl. serb. barka; tltrk. bArea: ngrieeb. 
txräpxa. Aus dem grieeb. ßäpxa: vArkc-a Boot. H. 

60. barile it. 

burll-i: burjl-i. R. varicle-a ßape/läxi. Rh. 2. 12; serb. barilo. Variele ist unmittelbar aus dem ngrieeb. 
entlehnt: ßctplh, ßapixa neben [uzaptXa. Pass. 

61 barra it. 

barre-ja g. Pfahlramme. H. : b&rre-a peso. R. hingegen ist nicht entlehnt. 

62. basiom. 

bAzc-a Lippe, Mundart, Spitze. H. labium. K. 236. büzen sing. acc. Raps. 76. buze. Bl. buz-a. R. Dalm. 
bAze ar/(aXdf. Tetr. 12. buznlA-ai -/«iXa?. Rh. 2. 45'; rum. bAze Lippe; buzAt adj., bnzeile m. grosse Lip- 
pen habend; buziSAare, bnzAtse demin., mrum. budze. K. 236. Die Zusammenstellung mit basium wird zwei- 
fclhafi durch u fUr a und namentlich durch z fllr s. 

63. bastardo it. 

baSlArt-i t. Bastard. II. bastaro, bastar^ nothus. Bl. bASto-ja t. H. mbASto-ja. 11. 

64. bastare it. 

mlmstuem sufficcre. Bl. mbustAcin, mastAem hinreichen. H. mmastuem. G. 33; serb. basta. 
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65. battaglia it, mlat. battnalia, qaae vulgo battalia dicnntur. 

betäje-a Schrecken , fallende Sucht: betäije. H. ; rum. hetäje pugna, plaga: betelije pugna Schn- 
ehardt 2. 470. 

66. battello it. 

baticl-i scapba. Bl. battello. R. 

67. battesimo it., battezzare it 

pagcztiem baptizare. B. J. 16. pagznom. Mscr. bakozAye baptizo C. 1. 139. pakezoije 1. 60. pagezör 
der an» der Taufe Hebende. II. pakeznnare bapteme. Pouq. 2. 617. pagezimi Taufe. H. pagzfm. Ufa 228. 
Mscr. Dalni. pagezimtär-i der Täufer (Ioannes). H. ; rum. botdz haptisinns, baptizo; ntruiu. petenzu. K. 186. 

.68. baule it. 

batü-i. It. 

69. bavarese, bavaria it. 

varvares-zi g. Deutscher. H., varvari-a Deutschland. H., varvarlfit, varvardfit adv. deutsch. U. ; nserb. 
bavor Deutscher, serb. lmhur Baier. Die mit v anlautenden alb. Worte stammen unmittelbar aus dem ngriccb. 

70. benedicere. 

bcki'iem segnen. R. benkuo. Dalm. uj t benknom Weihwasser. Dalm. bcklm-i Segen, Lob. H. beeköein 
G. 163. Vcrgl. malediccrc. Cam. 1. 141. stellt mit bckftcm zusammen bde giuramento, voto oder bes-a feile. 

71. binario it. aus zwei bestehend; binare it. Zwillinge gebären. 

biüar-i 3ioupof. Rb. 2. 43. 

72. binato it. 

binäk-u binato, gemello. R. Vergl. terremnoto, trotto. 

73. biscotto it. 

herskot panis nautieus. Bl. 

74. bissextus. 

bistek-u. R. visdk-u Schaltjahr. H. Dieses letztere und rum. visdkt wie das asl. visikostb stammen uu- 
mittelbar aus dem grieeb. 

75. boccia it., ven.-it. bozza, sonst auch bosa. 

bAtsc-a neben vAtsea, vAze-a Flasche; g. Weinfass; butsdl’e-a demin.; vuts urceus terrenus. Stier, 
vütse-a: vutsen sing. acc. barilc. Raps. 33. bout tonneau. Pouq. 2. 622; ngriech. pair?«. ßbr^a, ßourCiov. 
Man vergl. hotte, bottigiia. 

76. boccola, buccola it. 

vAkolc-a: vAkoIa, vAknla fibbia. anello. Cam. 2. 106. 157. 

77. bombarda it. 

bumb&roc-a: bumbar3avet. Raps. 91. bumbärdafiit, welches Cam. 1. 127. 163. für lumbärdafiit setzt, ln 
derselben Bedeutung lumbarda. Bl.; serb. lumbardati mit Feuergewebren schiessen. 

78. bonaccia it. 

bundtse-a Windstille. H. 

79. botta it. 

bAtte-a colpo. R. botte percussio : i 3a e botta te percussiones dedit. Bl. 

80 . botte it 

blitc ja Butte. H. ndd pdr bnttd vendsd per le botti del vino. B. 1. 4; rum. bAte Fass, Kübel, Schlauch. 
Mau vcrgl. boccia, bottigiia. 
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81. bottiglia it. 

botil’e-ja Flasche. H. Man vergl. boccia, bottc. 

82. braca lat. it. 

bröke-a, g. nur pl. breko te Hose. H. breke fcmoralia. K. 188. brakcseic-ia calzoni albanesi. R. brekte- 
llnda d. i. brek te linda bracae lineac, sic. -alb. mutande. Cam. 2. 161 ; ngriech. ri finoaxi. 

83. briga it. Geschäft, Zank. 

u brigetüem: perket ciobanevet fort me n brighetuem me daam grnnnin prej egbieret sednlam navent 
operam pastores segregando triticum a ziznnia. C'nv. 9: n brighetuem wird durch mnnduem erklärt. In 
das serb. nnd nslov. ist briga in der Bedeutung enra anfgenommen worden. Diez 69. 

84. bronxo it. 

bruntse aes. Bl. aspra bruntse acneus nnmmns. Bl.; asl. hrozent adj. fusens; ngr. finpivr^o ; frpo6r$ivs? 
ehern; pjtpoiiv^of cnprum; nsl. brunc; serb. bronza. 

85. bnbalns, gr. ßoö£aXc>. 

büal-i t. , bul-i g. Büffel. H. bnaX-i, pl. bucl’ te. Rh. 2.44. buX-i. R. bualitso-a t. , buätse-a Berat., 
bulitse-a g. Büffelkuh. H. boXitsa. Mscr. ; bual steht fUr bnval ; rum. bivol ist slav. Ursprungs. Vergl. 
Hehn 451. 

86. bnbbola, bnbbnla it. 

pupul-a Wiedehopf; puplc-a bubbola. R. Schnehardt 3. 233. 

87. bnccaÄund; bnccea Bissen. 

brtko-a pnnis. II. buche. Bl. bnk-a. It. buk. Dalm. Mscr. bukkuvallc-a bouchdc de pain, ßi>\ s?. Rh. 2. 
46; rum. bfiko Backe. Das alb. Wort, wie das rum. bnk&te (klrtiss. bukata) und das ngriech. fifro-jxtö, be- 
zeichnet zunächst frustum: vergl. nsl. kruh panis, cig. frustum; nnd ngr. fufii aus agrieeb. ^wp-iov. Man 
hat an das pbryg. ßixoi, griech. nterw u. s. w. gedacht. 

88. bolla. 

vAJ^-a, vül’e-a Siegel. Cam. I. 46. voule cachet. Ponq. 2. 622; mrum. vule. Alles unmittelbar aus dem 
ngriech. ßovXXa, neben (isco/a, das lat. Ursprungs ist. 

89. bnrgus, castellnm parvnm. vnlg. 

burg-u cantina, grotta, prigionc. R. bnrgh carcere. B. 2. 60. Diez 1. 11. 

90. buttagra it. 

putärge-a: pntarghe-a, puttarcbc-a. It. 

9L bnxns, it. bosso. 

buss-i mirto, palma, palmizio. R Diez 64. 

92. caballns, vnlg. callns. 

kal’-i, käl’e-i, pl. krtaj te d. i. kevaj-t^ für kebäj te. H.; nach Cam. 1. 200. lautet der plur. knäije te, 
it.-alb. kndije te mit Bewahrung der Accentnation; cfii'e. Raps. 40. plur. quäl’ d. i. kndl' 48. cäli , coale. 
I’ouq. 2. 618. caale. Bl. kale. K. 183. kaal-i. R. kbl-i. Dalm. plur. kval, kvalvet. Mscr. kvalet: fara e quallct 
equaria. Bl. ngalkuem rnlat. caballieare, it. cavalcare. Bl. 213. galknem. Bl. käl’Acin: qudlb tJ mundign e 
eälhögn. Kaps 105. kal’Aar-i beritten, Reiter. H. K. 197. kalore te cquites. Bl. kälur-i eavaliere. It. kii’Aar: 
vinnej trlmi cälhüar veniva il giovane a cavallo. Raps. 42. calhoor cavaliero. 64. sbcöi i calhoor passö a ca- 
vallo. 27. kal’uri-a, kal’ort-a g., kaPcrt-a t. Reiterei. H. kalöres-i Reiter. II. kal'öre-ja Reitgerte. H. kala- 
fre: kalafrce retinacula. Bl.; mm. kal, pl. kai nnd kauai; mrum. kalln. Boj. 24; ngriech. xaßäXa, xaßa/.t- 
xrj(u, xctßaXxsCaj. Pass.; rum. kel&re eques; kelerdsk cquito; ostlomb. cabäi, caal. Schuchardt 3. 64. 
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93. cacare. 

kükc-a merda. H. chakergia e mint muscerda. Bl.; mm. kak, kckäre oacare; kAkc inerda. 

94. cadn8. 

kade-ja Giikrbottig. H.; vcrgl. aal. kadb. 

95. caelata: it. celata. 

tSelAte-a: eolat-a. R. rhalata galea. Bl. cielat-a lamicra. K.; dagegen chalate-a loriea. R. ; ngriech. r£t- 
; nsl. fclada Helm. 

96. caelnm. 

k’il-i g., k’iel-i t. Himmel. H. kiel. Bl. kkicl. K. 215. kiel. Ponq. 2. 618. cieÄ-i. R. k’ieX-i. Dalm. chieljA. 
B. 1. 26. ohie/.se sing. gen. B. 2. 13. tschielt. Klein. Wind. 87. k'ileze-a g., k’idlezc t. palatum. H. tschieltza 
Gaumen. Klein Wind. S6. k’eliires g., k’ielte t. caelestis. H.'; rum. tserjii caelum; tßerjü gurej palatnm. 

97. caepa. 

kVpe-a Zwiebel. II. cliiepa. Bl. k'dpe. K. 205. kiepe-a. R. ehecp. Pouq. 2. 621. kep. Mscr. ; rum. 
tSeApe ; scrh. kapula, kapulica; nsl. ccbula, ebula, fcbtil; ahd. zfpolla, zivolle, zwibollo ; nimm, tsjäpe. 
K. 205. 

98. caerimonia, it. ceremonia. 

tsirimoni-a. II. 

99. calamarium. 

knlamAr-i Tintenzcng. H. K. 108; rum. kelemArjü; nimm, kelcmaru; asl. kalamari, : ngr. 

100. calamita. 

kalamite-a: kalamit-a. R. 

101. calamus. 

kAlem ariindo. K. 108. kn/cm. B. 2. 1<)6. kaxm-i d. i. kAlcni-i xcdap .1 Rohr. Rh. 2. 68. kalem-i. Cam. 1. 
55. knlain<5-ja Stoppel. II. Cam. 1. 55. ka/.ma arundo. Dalm. külmera plur. cannae, luea palustria. Stier, 
ealamee t Ic stoppie. Raps. 77. Kur mittelbar klinnen aus dem lat. stammen kalAra-i Rohr. H. kalem-i 
Rohr, Sehreibrohr. II. kalem-i Knochen des Armes oder Beines. H. ; «erb. kalam Pfropfreis; türk, qualdm. 
Man vcrgl. kulmük-u Binse, Strick. H. 

102. calaudra it. 

kalandrore simile alla ealandra (per voce). Cam. 1. 161; 2. 130. Die Bedeutung des alb. Wortes ist 
nicht sicher. 

103. calare it. 

kalär: u cnlaar discese. Raps. 41. 

104. calendae, vulg. calandae. 

ka/enduer iauuarius. B. 1. 91. 144. R. kalnür-i. R. kolAndre-a Ringbretzel zum Weihnachtsabend. H. ; 
rum. kolf nde, nsl. koleda, serb. kolenda, kolcda Weihnachtslied; bulg. kolende, kolede Weihnachten. 

105. caleudarium. 

kal’andAr-i Kalender. II.; rum. kelindärjü. 

106. caligae. 

kalikie te plur. caligulae, bottincs de femme. Rh. 2. 68 ; ngriech. ri xa'/iyi calceus. Pass. 

107. calz. 

kelk’6rc-ja, kerk'elc-ja Kalk. H. chclchierc-ja. Bl. cbelcbiere-a. R. ehelchiere calcina. R. kclker-a, 
kerk'tl-a. kalkdrre. Tetr. 4. kercele-ja. Dalm.; asl. klaki, ; serb. klak; ahd. cbalch. Das alb. Wort ist auf 
calcarea zurilekzuflikren. 
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108. calyx, cälycetn. 

k’cl'k’-i Glas, g. Porzellan. H. köl’ke: kelhky bicchiere. Raps. 78. kelhkct plur. nora. 67. kclhkevet 
plur. gen.-dat. vctricre 20. tazze 58. k’ölk’c, k'ölpk’e. Cara. 1. 56. k’ölk’c vitrum. K. 190. kcISeit calyx in 
missa, eigentlich calyx sanetns, ans k’el’k’ Agit. G. 183; kalscenjt-i calice. B. 2. 86. korSajt. Mscr. ; ramm. 
Ulkt. 

109. kamba: gamba volg. 

kerabe-a t., kdme-a g. Fnss. H. kembc. K. 220. cambc. Bl. kamba. Dalm. kamb-a, kara-a. R. koma. 
Klem. Wind. 86. kembpze-a t., kamczc-a g. Drltcker am Gewehre. H. kembcs-i. H. K. 217. karnbes. Bl. 
kAmes-i g. II. Fussgifnger ; kombesl-a t., kamcsl a g. II. Fnssvolk ; kambesuer pedester. Bl. kamb- 
sner-i, kamsdr-i. R. kambestremene. loripes, ehe ha il piö torto; kattrekibos qnadrupdde. Pouq. 2. 622. 
Man vergl. serb. kambc pl. compcdes cquorum; nsl. kamba nuntclla. Diez 1. 39; ngrieeb. raa.ur« femnr. 
Pass. 

110. cambiare mlat. 

kembcj tausche, wechsle. H. kemhees-i Tauschhiindlcr. H.; rum. skimb. Diez 1. 12. 

111. camera Gewölbe; it. camara. 

kAmerc-a : kamra eubieulum. Bl. camaryt d. i. kamarct sing, gen.-dat. Raps. 44. kämare it. camera. 
Cam. 2. 90. 150. Aus dein gricch. stammt kamArc-ja Gewölbe, xafiipz, rnm. kcnmre Kammer; aus dem 
tllrk., mittelbar aus dem griech., k’emör-i Stcinbogeu, g. überwölbtes Gemach. II. eemer-i arcata, volta. R. ; 
zweifelhaft ist kameric-ja g. Terrasse über einem gewölbten Gemache. H.; rnm. konmare stammt unmittel- 
bar aus dem slavischen: serb., klrnss., rnss. komora. 

112. cameriere it. 

kamerjör-i Kammerdiener. II. 

113. camisia mlat. 

kemisc-a Hemd. II. chemisca indusium, subucula. Bl. kemisc-a. R. kmisa. Dalm. Mscr. komisch. Klem. 
Wind. 83. chcmish. Raps. 86. kamise. Pouq. 2. 618; rum. kemeäse. Diez 1. 12; ngriech. iincxafucsv. 

114. campana mlat. Glocke, Schnellwage. 

kambäne-a t., kumböne-a g. Glocke. H. knmböne. K. 198. kumönc-a. R. kumbüne, kemböne. sic.-alb.; 
chcmbona. Bl. k uibona. Dalm. kumboua. Mscr. kemböne g. , kemböre t. grosse Viehschelle. H. campane 
cloche. Pouq. 2. 618. chembna tympauum. Bl. chembuem resonarc. Bl. cnmbuem rimbombare. Kaps. 53. 
kumböije io rimbombo. sic.-alb. Cam. 1.57. kembt’iem, kumbücm halle, töne. II. B. 1.69. kambüc into- 
narc. R aus kembeiniem, kumbenüein; campanaar campanile. Raps. 89. campanar cloeher. Pouq. 2. 618. 
cumbim snono. B. 1. 57; rnm. kümpene Wagschale, Brunnenschwangel; nimm. kempAne tintinnabulum. 
K. 198. nimm, kipuru Klingel. Boj. 4; asl. kapona, kapom. lanx, statera; kann,bani, campana; bnlg. keponi 
pl. in. statera; ngriech. xstjurseva; xapiravsj, xapnavöv. Duc. Diez 1. 35. 

115. campanella. 

kambancl'ie xapurscvi/Aia, ap jxaoovfa. Rh. 2. 69. 

116. camuni8 volg. 

kamburjAs krümmen. H. ; ngriech. xa.u-svfr,? bossu. Bent. Schuciiardt 1. 175. Vergl. cambuta Krumtn- 
stab. Diez 1. 35. 

117. canalis. 

kcndl-i g. Brunnenbahn von Metall. H. kanäl-i Rinne. H. ; rum. kanal ; serb. konao. 

118. cänape, caoapa it. 

kAnep-i g., kerp-i für kerep-i t. Hanf. H. kerp. K. 199. kanepte g., körpte t. aus Hanf, leinen. H. Un- 
mittelbar aus dem slav. entlehnt ist konop funis. Mscr. R. — Rum. k£nepe; asl. konoplja; serb. konoplje 
cannabis; konop funicnlus cannabinns. Das p litsst weder an griech. xawaßtt noch an lat. cannabis denken. 
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119. candela. 

kendöle-a: chendelle lainpas. Bl. Nur mittelbar aus dem lat stammen kandil-i raudela. Dalm. kanoile 
lychnus vitreus. K. 199. kandil. L. 319. kandi/.-i, kanil-i lampa. R. kandil'c-ja Glnslampc vor Heiligenbil- 
dern. H. : ngriech. xxvTZxa, xavföXt. — Rum. k&ndclc, kandile luccrna; asl. kauidilo; bulg. kendilo. Die i für 
e enthaltenden Formen stammen unmittelbar ans dem grieck. Scbuchardt 1. 336. 

120. candelliere. 

kandil’er-i Leuchter. H. 

121. canis. 

k'en-i g., k’en-i t. Hund. H. kien. K. 225. chicn. Bl. eien. R. k’en-i. Dalm. tyen d. i. den, k'cn. Klem. 
Wind. 66. k’enc-ja, k’eneze-a Htlndin. H. k’dnchu adv. nach Hundeart, verstellt. H.; rum. kene eanis ; 
keneäste adv. tnorc canum. Mit canis hängt auch irgendwie k’elitä zusammen: bnstra, ghi ngnttete me pielle, 
bau «belastet verbene canis festinans caecos parit catulos. Bl. 211. Dasselbe Sprichwort lautet bei Rossi, 
Reg. 340 : meceigha ngutseme ban dnsciat t’ verbueme. 

122. caniscus xavioxs*. 

kanisk-n Geschenk. H. 

123. canistrum, ngr. xxvivrpt. 

kanistre-a Korb. H. K. 199. kanistre xävurssv. Rb. 2. 69; rum. kenistre. K. 199. ngriech. xx-Airpx. 

124. cannata, canna mlat. 

kenute-a Kanne. H. L. 319; rum. k;\ne; nmim. kennte. K. 199; asl. kanatica; serb. kouata, konatica; 
ngr. xavära. xavärt; türk, qäntha. Alb. kanäte-a g. TbllrflUgel ist mir dunkel. 

125. cantare. 

kendnem singen. H. canere, psallere. Bl. legere. B. 1. 13. R. XaXü, rfays v$«5. Tetr. 5. knuem id. R. 
G. 191. kcndecs cantor, gallus. II. kenducs gallus. Mscr. knim-i lezione. R. niss knim intonare. R. 

126. cantarella it. 

canterdle-a: canterelle-a neben miz-a. Rossi. 

127. cäntaro it 

kaudär-i g., kantär-i t. Schnappwage. H. candär-i. R.; rum. kentärjü. 

128. canticnm, vulg. cantecum. 

känekc-a aus kündeke g. Lied. H. kanke. Budi 41. kenge-n. Lied. H. K. 231. kanghe cantus. Bl. 
konga. Mscr. kong-a canzone. R. kengera t ra rpar/wätei. Tetr. 12. kaugele dauza uuita al canto. Cam. 1. 
177. kancketür m. kaneketöre-ja f. g. Sänger, Sängerinn. H. konktär-i melodiantc. R. käuges-i il cantante 
aus Leccc. Cam. 1. 156. 177. kanghetuer cantor. Bl. ; rum. kentcke, kentek Lied; mrum. k$nteku. K. 231. 
Hieher gehört abulg. kandehati. 

129. canto it. 

kant, kändi g. Kante, kand. H. trekandois triangulus. Bl. 

130. cantone it. 

kati’te paese: eatue-et-vet üb brdgh dfcetit riviera , paesi alla spiaggia del mare. Rossi 697. katunär-i, 
katundar-i contadino. R.; ngriech. xscvtsSvi. Pass. 

131. capa mlat. 

(käpe-a) Mantel. U.; nsl. serb. kapa; bulg. kape. Diez 1. 35. 

132. caparca it. 

kapärr-i Drangeid. H. kap&r. R. kaparrös gebe Drangeid. H. ; rum. kepäre; usl. serb. kapara. 
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133. caper: capro Dachsparren. 

k’öper-i g. , k’6pre-a t. Dachsparren. H. ; rmu. käfer, kepriör, kornu la casa ; fz. Chevron. Diez 
1. 36. 

134. capistrnm, ngr. xamarpi. 

kapfstre-a g. , kapisträn-i , kapistAl-i t. Halfter. II. chepress. Bl. capistren sing. acc. Kaps. 92. ko- 
prösc-i caprcsto, cavczza, testiera. R. ; rnru. kepfstru; klruss. kapestra. Man möchte auch alb. kapistäl-i g. 
H. K. 199. liieker ziehen. H. 

135. capitano it. 

kapidAn-i Anftlhrer. H.; mm. k^pitdn; serb. kapetan; ngriech. «wir «vsj, xarrcrsiv«?. 

136. capitello it. Köpfchen. 

kapftel-i Bock des Packsattels. H. 

137. capone it. 

kapön-i, kapüa-oi Kapaun. II. capuc. Bl. capögn plnr. Raps. 67; rnm. kepün, kopön ; nmun. ke- 
p6nu. K. 199; ns!, serb. kapun; ahd. ehappo; mhd. kappe, kapfln. Man ftlgc auch alb. kapöS-i. Hahn. H. 
hinzu. 

138. capreolns. 

kaprAl'-i g. Reh, Gemse. H. kaprnel. Bl. kaprAX-i, kaprAX-a. R.; rum. kepriör Rehbock. 

139. capsa mlat. 

köpse-a Hafte zur Schlinge. H. ; serb. kopca, kovca; ahd. kafsa. 

140. capnt. 

Auf caput ist zurtlckzufUhren kaptine-a Thierkopf. H.; rum. kepetsfn^ Schädel. Man vergleiche auch 
alb. keputse-a Schuh mit rum. kepAte Vorderfuss, Oberleder, das Vorschuhen und kopAt vorschuhcn ; eben 
so alb. käfke-a Hiraschädel. H. mit ngriech. xstöxscXov id., xa-jxf vase de bois. 

141. carabns, it. caraba, ngr. xapaßtf. 

karäf, karAbi Schiff. II.; rnm. korabie; asl. korablb; bulg. korab; ngriech. xapdßt. Der Accent des alb. 
Wortes macht seinen lat. Ursprung zweifelhaft. 

142. caraffa it. 

garAfc-ja Glasflasche. II. 

143. carcassa it. 

tarkA8-i sxfXtrij. Rh. 2. 59. Vergl. crnssus. 

144. cardellino it. 

kardelln-i. R. 

145. carnarinm. 

kauArc-jn g. Schlachtstätte. II.; nsl. karnar ossuarium; ahd. charnäre. 

146. carpio, it. carpa. 

krap-i g. Scorpion, ein Fisch in der Bojana. H.; rum. krap Karpfc; nsl. serb. krap; ahd. chaqiho. 

147. carricare mlat., it carcare. 

engarküem oncrarc. II. ngarkuo. Dahn, garkuem. Bl. engarkim-i: ngarkim impregnatnra. K. sgarkucm 
exoncrarc. Rh. 2. 69. skarikuem. Bl. gkarkucm g., tSkarkAcm t. H. gkarklm-i scusa. G. 215; mrum. cnkArku. 
K. 231; serb. krcati navim onerare. Diez I. 13. 
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148. carroxza it. 

karr6tse-a Wagen. H. R. carrotsa rlteda. Bl.; serb. karuea. 

149. carrus. 

k'örrc-a, kärrf-a Karren. H. kierre. K. 184. karre charrctle. Pouq. 2. 618. chier currus. Bl. cliierr 
plauelrum. Bl. kerr-i, cierr-1. R. ker. Mscr. keredfci-n Wagner. Mscr.; rura. kar, dcmin. kertits ; nimm. 
k<5rc. K. 184. 

150. carta. 

kürto-a Papier. H. carte, carta. Bl. carteze deniin. Bl.; rum. karte. 

151. casa: casale Weiler, Dorf; it. kleines Dorf; sp. casal Landhaus. 

kfeftlc-a: chcssola c buchut palearinm. Bl. kasöle-ja Strohbutte (Behälter). H. katsrfle-a HUtte. H. kes- 
sA),-a romitojo. R. kso/.-a latibolo, grofta. R. kesso/e-a capanna. R. kesso/. canile. R. Für baracca findet 
man kessöllc-a neben söllc-a. R. Diez 1. 13. 

152. cassare. 

kasiiem oblitcrare: kassuem. Bl. 

153. casula mlat., sp. casulla. 

kesfil’e-a Haube, Mutze. 11. K. 225. cbesulle petasus, pilcus. Bl. kessül-i berretta. R. ksuia Mutze. 
Dalm. k'sul’a quoddam capitis tegmen. Stier, ehesulh berretta. Raps. 20. kosiile, ksüle berretta, propria- 
mente di pelle. Catn. 1. 52. 208, der an txvaov denkt. — Rum. ketäAlc MUtze; asl. aerb. koSuIja indusiuni ; 
mlat. casa, vestis cucnllata, quasi minor casa. Isidor. Diez 1. 36. 

154. castanea. 

kcSt6fie-a, gcSt<Sfio-a Kastanie. H. kcätOfte. K. 199. keStdgn-a, kesti5gne-a. R. kestegne. Bl. k8ton. 
Mscr.; rum. k^stano, kestän, mrum. gestene. K. 199; nsl. serb. kostanj; gr xa?ra:v9v. 

155. ca8tellum. 

kestjel-i castelluni, ant, oppidum: chcstifcl. Bl. castielhl. Ra]>s. 92; asl. kastelt; serb. kafitio, als Orts- 
name kost eit: mkd. kastöl; ngriecli. xa-irih. 

156. castigare. 

knstiguem. G. 17. R. kastigim-i gastigo. Q. 265. inflizione. R.; rum. keStigo cura; nsl. kastiga, kafiti- 
gnti ; serb. kaStiga, kafitigovati ; ahd. chastigon. 

157. cathedra, it. dial. cadrega, carega, cariga, fl chalre. 

karige-a: karrtgh-a sedile. R. carrica sedes, sclla, solium. Bl. carricheza demin. Bl. Schuchardt 1. 
159; 3. 81. 

158. catrame it., mlat. catarannus. 

katram-i Schiffstheer. Rh. 2. 70; serb. katran; ngricch. xarpdvi. 

159. causa fhr res. 

käfSe-a Sache, Thier. II. cafsce cns, res. Bl. kaß. Mscr. cafsba greggi. Raps. 47. kavse animal. Pouq. 

' 2. 617. nikaß nihil. Mscr. Skai’ quid aus tSe käfte che cosa. Uoa 71. Das alleu anderen rom. Sprachen 
bekannte Wort wird rum. durch lukru ersetzt. Diez 113; 1. 37. bask. gausa. Diez 1. 365. 

160. caviglia it. 

kavil'ic: kavill'ie syrjv «inooöf eiserner Keil. Rh. 2. 67. 
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161. cella. 

k‘eil-a Zelle. II. killt. K. 200. k’il’dr-i Vorrathskammer. II. inferior pars donuts. K. 200. celdr-i canova, 
formaeciaria. R. k’il’artfii-u Kellermeister. H.; rum. kille; kelÄrjü ; sp. cilla; asl. kelija, kela; serh. celija; 
ngriceh. xillst, xtD.i. Schuchardt 1. 338; ’3. 49. 

162. censtu. 

(kunso) Steuer. H.; asl. kim>8T> tributum. Beides unmittelbar ans dem gricch. des N. T. x?,va»s. Ahd. 
zins, daher nsl. ein*. 

163. cento. 

kint k’int, klndi t. Zwickel, Einsatz. II. 

164. centum. 

k’int-i hundert. H. ehind. B. 2. 156. chinda pl. B. 2. 22. ghind. Bl. Schuchardt 3. 47. 

165. cephalus. 

k't“fcl-i g., kefdl-i t. Barbe. H. cdfu).-i cefalo. R. 

166. cera. 

k’irf-u (k'cri-a 1 ) Kerze. H. Unmittelbar aus dem ngriech.: xrj pi, xtpi. 

167. cerasus. 

k’eräi-a, k’irfii-a. t., kersi-a g. Kirsche. H. kersi. Pouq. 2. 618. chierssij. Bl. kerSi. Tetr. 13. cerscli-a, 
ciurscii-a. R. k’iröuer innius: kirssuer. Bl. chierscior. B. 1.91; rum. täirdse, tSirdS; mrum. tseriääe. K. 200; 
cerasharlu iunins. Boj. 136; griech. xtpa<ita\ tllrk. kirez; nsl. CreSnja; serb. krijeg, krijefiva; ahd. chirsa. 
Alb. kerfii steht fltr korofll aus cerasus mit dem Suffix Ije. Über die ronian. Formen Schuchardt 1. 192. 

168. cerras, it. cerro Zirneiche. 

cerr-i. R. 

169. certare. 

k'crtüem t., k irtücm g. streiten, tadeln. H. kertuem increpare. R. K'ertöije, k’irtdije io sgrido, rirnpro- 
vero hängt nach Cnm. 1. 56. mit xeore^i« zusammen, chirtucm rcprchendere. Bl. cicrtucm, ciortuem gri- 
dare. R. chiartucm increpare. B. 2. 72. k’drte-a Hader. II. ebiarta la contcsa. ß. 1. 2. k'art-a la lite, lo 
sgridare. t'am. 2. 168; runt. t$ert schelte; tüeärte Zank: vergl. kertdsk tadle. 

170. ehesa it. 

köze a: chfizu plur. Raps. 48. me ehez te lampürme con chcsa fulgida. 56. kdza acconciatura di donna. 
Cam. 2. 139. 

171. cheto it. 

k’etta tacite. Stier, kettu taci. Raps. 69. k’etaze quiete. Rh. 2. 72. k’dtcmo io ni'acquicto, taccio. it.-alb., 
wobei Cam. 1. 308. an xoirr, oder xii>ä<» deukt. 

172. chioa it. 

kine-a Chinarinde. H. ; rum. kiue. 

173. chorda. 

köroe-a restis: corSa. Bl. kördeze a Saite. H. K. 203. funiculus: cordezc. Bl. kur.3-a laccio. R. ; rum. 
kodrde; mrum. kordiäo. K. 203. 

174. chrisma lat., gr. 

krezmuem cresimare. G. 179. Mscr. kresmuom confirmare. Budi 20. krezmim cresima. G. 179. kresmöj 
ungo. K. 237; nsl. kriima; serb. krizma; ahd. chrisamo. 

175. christianus. 

keStdrg-i t, gcr8tdn-i, gefiteu-i g. Christ. H. chershtee. Raps. 101. chershtdvet. 30. cherstene. Bl. ker- 
ätdn. G. 21. 127. käten. R. Mscr. ker£tenlm-i christianitas: cherstcnimi. Bl. ksetentm-i greggia di Cristo. R.; 
rum kreStln; asl. kn.stijanim,. 
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176. christu«. 

kriSt : chrisctit. B. 2. 157. Aus Christi natalia hat sich durch eine allerdings gewaltige Verkürzung die 
Benennung flir Weihnachten und Deeember gebildet: kesendeila (feseta t’ kescndellavet. USa208); naten 
e kSndlavet (naten e kscndllavet) la notte di natale. G. 27. 85; keSendelüit ^kescendelscit) plur. abl. def. de- 
cembri. B. 1. 91; prei kesnellesc. Conf. 25; kesene/.-a, kescendc'/.-a natale. R. krSndet Weihnachten. Dalm. 

177. ciaucia it. 

täanke-a tricae : eianca. Bl. cianciatuer garrulns. Bl. 

178. cicada, it. cigala Heuschrecke. 

kengäle-a : kngala grillo. Dalm. gincalla cicada. Bl. ginküle. L. 353. yxivxakct. K. 230 ; mrunt. yxtv- 
xäAt. ibid. 

179. cicer. 

k’ikere-a Kichererbse. H. Tetr. 10. kikerg. K. 2 22. cicer-a. R. gighere. Bl. cicerk-i. R.; rum. tSitSere; 
ahd. chichera; mbd. kichcr; nsl. fiferka, kibra; mrum. tseütsire. K. 222. 

180. cieörea. 

skorie-ia. R. rcoreia. Bl. rcorie-ia. R. korrüja. H. K. 221; rnm. tSikodrc ; mrunt. tsiköre. 

181. cicnta. 

kuküte-a : cucüte-a. R. kokuta, knkuta, kokuteza ferula. Cam. 2. 163; rum. kuküte cicuta ; mrum. 
arundo. K. 198. Kuküte nahm die Gestalt eines reduplicierten Wortes an. Schuchardt 3. 244. 

182. cilium. 

tsinora, cinora. Rh. 2. 61. 73. Cam. 1. 119. Die Zusammenstellung ist unsicher. 

183. cimez. 

cimecb. Bl.; serb. kimak. kimka, cintavica; magv. csimaz. 

184. cingulum. 

kingele-a wollener Sattelgurt. H. k'engel-i. Cam. 2. 165; rum. kinge cingulum. Schuchardt 3. 49. 

185. cippus, it. ceppo. 

cippe: nder cippe nei ceppi. Raps. 78. 

186. circare ihr circuire ; it. cercare. 

kerküem circuire. Cuv. VII. peragrare, pellegrinarc, girare. R. suchen. H. yjptino. Tetr. 9. scrutari, 
8ciscitari, (piaerere, rimari, gustarc, libare. Bl. kerkues investigator: chercness. Bl. krkno. Dalm.: rum. 
tSerk suche, auf ein vulg. cercare zuriickzuftlhren. Schuchardt 2. 58; 3. 186. Mit kerknem suchen vergl. 
man ngricch. yjprjw indagare. Pass. 

187. circus. 

k’ark-n Kreis. H. Cam. 1. 38. H. k'ark, perk’ärk adv. praep. circum. H. perchiark. Bl. pertochiark in 
circuitn. B. 2. 158: mit perto ist die mrum. Präposition preto durch Boj. 117. zu vergleichen; rum. täer- 
kuesk vasi circulos inducrc. Schuchardt 3. 47. vulg. cerc — Schuchardt 2. 57. 58. ja aus e spricht fttr den 
lat. Ursprung. Man vergl. tüark: ciark-n draghetto, cane delP archibuso. R. tsjark-n fucile. Cam. 1. 226. und 
tsark, grdtske; mrum. tsarku decipula. K. 215; alb. gratske. L. 339. 

188. civitas: civitatem. 

k’utete-ja, k’utet-i Stadt. II. gutet. Dalm. gitet. Dalm. gutet, ginthet. Bl. guteia Bl. gintet. B. 2. 9. 
gintete. B. 2.158. gntetes civis: gintethes. Bl. djntedia. Klent. Wind. 88; rnm. tsetäte; mrunt. tsitäte; serb. 
cavtat, captat aus civitas ftlr Ragnsa Vceehia; nsl. verdat neben Staro Mesto Cividale. Nach Schuchardt 
2. 130; 3. 48. ist k’ntütc zunächst aus civtas entstanden. 


Digitized by Google 


Albanische Forschungen II. 


15 


189. clarns, it. chiaro. 

k’ar rein, heiter. H. k'orüem t., k'iruetu g. reinigen, putzen. H. chierueui purificare. Ul. kierüam purus. 
K. 197. kirüar xzSetpis. Tetr. cirue mundare. R. 

190. cocchio it. 

kntSI-a Wagen. H. eoccli-ia. R. coccia quadriga. Bl.; rum. kotfiie; nsl. koeija; serb. koeije. Das alb. 
und rum. Wort mögen unmittelbar aus dem slav. stammen. 

191. coccola it. 

kökle-a: cocle e d/iit coccola del ginepro. R. Vergl. coccum. 

192. coccum, gr. xixxo;. 

kok’e-ja Saatkorn, Beere. H. cochie grauelli. B. 2. 160. kokkic-ia pillula. Rh. 2. 74. koke granuui 
K. 226. kokkie «/rusf«. Tetr. 18. cökc-ja il seine. Raps. 23. kokra grano. Dalm. kukre-a ; eocre-a acino, 
coccola, chicco. R. fikok foliis, valvulis privo. Stier. Vergl. eoccola. 

193. coctum. 

koftö-i geschroteter Weizeu. H. 

194. cogitare, ait. coitare, sp. cuidar. 

kuituem cogitare, speculari, putarc, pensare, meditari, opiuari. Bl. contemplari. B. 1. 8. kuitöj neben 
kuitöhem, ikuitönem besinne mich, denke. H. u perkuituem recogitarc. Bl. kuitues speculativus. Bl. kuitim 
permeditatio, eura. Bl. cuidtfs pcnsicro. Raps. 19; rum. ki'id?.ct. Schnchardt 3. 211. 

195. coguatus, vulg. eugnatus. 

kunät-i in., kun&te-a f. des Ehemannes oder der Frau Bruder oder Schwester. H. R. kunata fratria. Bl.; 
g. kunät-i des Mannes Bruder; kunatöl-i der Frau Bruder. H.: rum. knmnüt ra. ; kumnäte f. Schuchardt 2. 
127; ngricch. xsoviäre?. 

196. colare. 

kiilAem seilicn. H. percolarc, purificare, nianare. Bl. kuluem limpidus. Bl. te kuluemi te limpitudo, per- 
spieuitas. Bl. giak i ku/uein Vollblut. Rh. 2. 75. 

197. colezione. 

kolatsion. R. G. 153. 

198. collare it. 

kul'ilr-i das gebogene Holz, welches, dem Ochsen um den Hals gelegt, ihn an das Joch anschirrt. II. ; 
aserb. kolarint. 

199. collera Cholera. 

coldr-a. R. 

200. colletta it. Eiusammluog. 

kul6te*a Beutel. 11. marsupio. R. crumena, marsupium. Bl. koulete bourse (valeur). Pouq. 2. 617. pßse 
kul6ta .-rivrt ralavrst. matth. 25. 16. culetta c hcrcevet scrotum. Bl. Kulcta bringt Cam. 1. 125. mit xsXsij, 
xv&iif in Verbindung. 

201. colonua it. 

kolöiie-a Säule. II. kolounne. Pouq. 2. 618; ugriech. x«).öv«. 

202. colounato it. 

kolonäte: mike bäle kolomite amica dalla fronte d'argeuto (colonnato). Cam. 2. 24. 
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203. colostrum. 

kulostre-a. Bl. knlostre-i, koXoscter-i, knlostcr-i. R. kloistre-a »rpturiyaXa. Rh. 2. 77; rum. koräste ; 
klruss. kol’astra, knlastra, knrastra; magv. gulasztra, pulaszta. 

204. coltra, cultra, cöltrice it. aus lat. culcitra. 

kültre-a coperta : knltrc. R. lodix: cultra e strati. Bl.; nsl. koltcr; mhd. kulter. 

205. columba. 

colnmmbrii-ia, colummcrii-ia tortora. R. kurmi-a Lachtaube. H. ; rum. kolümb. 

206. coma. 

k'ime-ja Haar. 11. chimc pilus. Bl. koYm poil. Pouq. 2. 621. k’imesecs g. kraushaarig. H. nehimess, 
nlessci scorteus, d. i. laneus. Bl. Die Znrückfllhrnng des k’ime auf coma ist wegen des i für o nicht sicher. 

207. commercium, mgr. xcpj «pxcov; ngr. x« vpfyxt. 

knmerk’-i, kurmck’-i Zollstätte. II. kumerk'är-i Zöllner. H.: mrum. knmerkc. K. 204; aserb. kumerckb, 
wofür jetzt das unmittelbar aus dem tllrk. entlehnte djumrnk, alb. gnmriik-u. R. 

208. commuuicare, vulg. communecare. 

knngüem zum Abendmahl gehen. H. Bndi 48. dare la eomnnione. Cam. 1. 141. mu (d. i. me ti) knu- 
guo comunicarsi. G. 149. Dahn, euncoin. Raps. 50. kungim-i Abendmahl. H. G. 39. 203. kimgc-a der den 
Laien verschlossene Theil der griechischen Kirchen: i toi. riu.v/.sv. H. ; rum. kumtnek; asl. komika, komi,- 
kati : bnlg. komke; komka vb.; aruss. komkati; komkanije. Cam. 1. 99. denkt an xs «ujvia, xw» wvixij und 
an das rechte, 123. 141. nur an xstvi?. 

209. communicatam. 

knngÄtc-a geweihtes Brod und Wein des Abendmahls. 11. 

210. cömpater, it. compare. 

krtmpter-i g. der zur Trauung zugezogene Laie, Taufpathe. 11. Mit it. Accent: kumitr-i compare. para- 
ninfo. R. kumnrii-ia cognazione spirituale. R.; sic. -alb. kuntri (d. i. kunter-tri) compare stellt Cam. 2. 151. 
mit der Präposition kt'mtrc zusammen: es ist jedoch nur eine Verunstaltung von kftmpter. ; rum. knmetrn in., 
kumetre f.; nsl. kapetra f. (knpetra); pol. kmotr ; ngriech. xs-jg-apt . xovp.vapof, xovpuroipa. Noch mehr ver- 
unstaltet sind asl. kann,. kuma; nsl. serh hulg. knm. 

211. compieta it. 1' ultima delle ore canoniche. 

koinpjcte-a: compietc-a. R. 

212. condemnare, it. coudannare. 

kondenüem. B. 2. 76. 

213. conflue. conflno it. 

kitfl, kufini g. Grenzstein. II. konfin-i. confli, - ini. R. : nsl. konfin; serb. kuntin. 

214. confirmare. 

konfirmüem. G. 105- 

215. confiteri. 

refüem, rftiem confessare. R. rrefdem. Bndi 22. refim-i, rllm-i, rfiim-i confessione. R. rfnm. U^a 228. 
refues-i, rfues-i confessatore. R. 

2)6. cousecrare. 

konsakn'ient. G. 115. 183. konsakrim-i eonsecrnzionc. G. 183. 

217. coosiderare. 

konsidernem repntarc. JJ. 
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218. consilium. 

keSil-i : kescijl, kescilli. HI. clicshiil risolvimento. Kaps. 47. k&il. G. 147. kftil, ksi/.. R. k&tle-a g. ge- 
heime Unterredung. H. do kenii c’Sil’e ’pjuv /.iyist für Ipida. Rh. 2.97. käilüc consigliare. G. 137. c’S’Äo- 
nem eanser. Rh. 2. 97. kesils consiliarius. Hl. keäijtar cousiliator, syinmusta: cheacijtaar. Hl. Neben der 
alten Form kedil findet man auch kunsiP. Cum. 2. 108. 158. 

219. consobrinus. 

kuScrt, -rini m., kufierlne-a f. g. ; kuScrt-u tu., kn8erire-a f. t. Geschwisterkind, ü. cuseery consobri- 
nns. Hl. kuSrli, -ini discendente. R. kuserin-i coguaziouc earnnlo. R. cnscerign sobrini. HI. euscerin-i affine. 
R. n kufierinüe imparentarc. R. Scbuchardt 2. 107; 3. 48. chnrw. eusrin, suvrin. Alb. kuSeri kann auf con- 
sobrinus und auf cnsorinus znrückgeftlhrt werden, nicht auf cosinus. 

220. consocer. 

krufik-tt m., krft8ke-a f. verschwiigert. II. kru6k m., kru8ka f. Macr. kru8k’l-a Schwägerschaft. II. 
krnsc-i corte, corteggio, comitiva uuzialc. R. erusheh affine. Raps. 50. ernshk, crushke paraninfi. Raps. 105. 
106. Über kruS-ke sagt Cam. 2. 151: la radiee potrebbe credcrsi quella di ypüs superficio del eorpo ntnano, 
corpo, ondo tv yj>&, tlf, npif yoia per indicare tutto ciö che tocca da vicino alla persona. Rum. küskru m.. 
küskre f. Schuohardt 3. 51. Diez 1. 207. 

221. coDSoIari. 

engnSeliicin allegrare: ngncse/iue. R. nguSuÄue. Uöa 103. nguSlue. G. 253. onguSellm eonsolatio, sola- 
tiuni. Hl. guscclim. Hl. n'gusceXim conforto. H. 1. 3. gloria. 1. 8. engu8elue8m allegro: nguseeluescin. R. 

222. coDStare. 

kustiiem valere: kachie custon tanti cst; custon ma praevalet. Hl. kustim pretium. Hl.; nsl. koStati ; 
ngrieeh. xo<jt I fw: mhd. kosten. 

223. consul, vulg. cunsul. 

kti8nle-n consul. H. körsul.-i internunzio. R. korsulAt ambasciata: oorsu/At. R. ; körn, armor. eusul. Schu- 
chardt 2. 130; ngrieeh. xoO^ovXoj. Duc. 

224. contentus. 

kondend. Ul. kutentftem: cutentöi fecc contcnto. Raps. 46. koutenduem. H. 2. 79. 

225. contra. 

köndre, kundre t., ktindgr g. gegen. H. enndra adversus. Bl. R. cundre contra. Bl. kundra gegenüber. 
Mser. kundruel in contrario. R. incontro. B. 1. 107. cuntrelha ineontro. Raps. 68. kundrAk’ t., kundrej g. 
adv. praep. gegenüber. II. knndrebi. Mscr. kundrtf. K. 182. kundertär obvius, intereessor: cundcrtaar. Hl. 

226. contrastare. 

kunderstAem repugnare: eunderstuem. Hl. contrastare, contradire. B. kundraStfie, knnnerStAe contra- 
riarc. R. kunderstl quaestio: cunderstij. Bl. kundcrstAr-i Widersacher. II. kunncrstSr-i, kunnerStdr-i ein eon- 
traria. R. kundra8tim-i contrasto. R. kunderStuom contrario. G. 267. kundra8tüo8ui id. G. 245. 

227. GODTentnm Zusammenkunft, Verabredung; conventare. 

kuvend-i t., kuven-i g. Unterredung. H. cuvend concilium. B. 1.12. synagoga. Hl. kuvön-i monasterio. R. 
kunvdn-i abboccamento. R. kuvendüem sich unterreden. H. loqui. K. 211. kuvendne parlainentarc. R. Vergl. 
kuvisc g. Unterredung. II. cuvenesse pactum. Bl.; rum. kuvent sermo, pactum, vocabulum; kuvpnt loquor. 
ngrieeh. xov^lvra diseours, xooj3«vTict(nv discourir. Schuchardt 3. 50. Diez 1. 13. Man vergl. ngrieeh. ipdü lo- 
quor und serb. divaniti und zboriti loqui mit divan und zbor conventus. 

228. cophinus, it. oöfano, gr. xi’ftvof. 

koflne-a Korb. 11. kotl. Mscr. kofln-i, kolli, -ini calato, paniere. R. kofin sporta. K. 204. köfii, -ini 
vaso per attingcr aqua. R. cuffen. Raps. 41. setatte coftign sötte panicri. B. 2. 65; rum. korfltse, korfütse ; 
ngrieeh. xoytvi; rum. küfer ist unmittelbar deutsch dial. Kupfer aus coffrc; it. cbfano. Diez 1. 150. 
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229. coquus. 

kok : coc. Bl. ; rum. kok Laib Brot. 

230. cornntua. 

kerrütc-a gehörntes Schaf. H. : rr aus m wie sonst, 

231. corona. 

koröne-a, kuröro t. , kunöre-a g. Krone, Kranz, Brautkrone. H. kurörc. K. 226. dii curoor due co- 
ronc. Raps. 41. cunora corona. Bl. cunAr. G. 79. krora tc le ghirlandc. Cam. 2. 76. kunortiem coronare. G. 
41. 93. R. kunorzüem g. ein Brautpaar trauen. H. ; rum. kunäno, koröne; kunun vb.; mrum. kurünc; asl 
korona, koruna, kruna. Schuchardt 2. 147. ngriech. xcpfiiva. 

232. corpus. 

korp-i. Bl. B. 2. 161. Mscr. pl. corpi decunc cadavcr. Bl. paa corp incorporcus. Bl. knrin-i Körper. H. 
kourm. Pouq. 2. 618. kurmcrlgt leiblich. H. ; bulg. koren» venter; ngricch. xspgi. Vergl. kurAmo-a, kermc-a 
Aas. II. 

233. corsare it. 

kursdr-i. G. 141. kursere tc >.$arai. Tetr. 17. kusAr-i t. Dieb; g. Räuber. H. tur. 13. 1. 1U6. ladro. R. 
pirata. Leakc. cussaar praedo, pirata, latro, rapax, für, grassator. Bl. cussaar. Raps. 96. corseggiatorc. 
R. kusAr ladro. Cam. 2. 170. gusar ladro. Dalm. Mscr. kuSor!-a t. Diebstahl; g. Raub. H. cusserya , wol 
für cusserija, latrocinium, rapacitas. Bl. kusarii-ia furto. R. kuscri, kusorlSt adv. diebisch. H. kuscrucm prac- 
dari, latroeinari. Bl. Budi 37; rum. kursArjö; ngriech. xoupadp»}«, xoüpaov, xoupaivco; ttlrk. qursän pirata; 
aserb. kurbsarb, gurbsan., gusar, hun.sarb, husarb. 

234. corte it., chors, vulg. enrtes. 

kört-i corte. R. kurt. K. 204. kurtet&r-i cortcggiano Höfling. It. B. 2. 41; rum. mrum. kurte. Schu- 
chardt 2. 123. Diez 1. 151. 

235. corvus, it., conro, corbo. 

korp, korbi Rabe. H. corb. Bl.; rum. korb; mrum. korbn. 

236. cotus. 

kAvo-a kleines, gebauschtes Gefäss, Schöpfgefäss. II. Lat. covus iBt wol gleichbedeutend mit cavus. 
Darüber und Uber die roman. Formen siehe Schuchardt 1. 178; 3. 91. 318. 

237. coxa, it. coscia. 

kAße-a Hüfte. II. cofsca. BI. koß-a anca, inguine. R. ; rum. koApse. 

238. cras8U8. 

träfic dick, grob. H. trASe-a Dicke. H. (rache barbare. Pouq. 2. 617. traS g. verdicke. H. Nach Cam. 
1. 71. ist trAäe ruvido, aspro, grossolano mit verwandt. 

239. creare. 

krejiiein : kriüem erschaffen. H. krijuem. Bl. B. 2. 15. kriijüe, kriöe, krjüem, krjuem. R. criuom crca- 
zione. G. 127. crijucs creator. Bl. B. 1.41. krietAr-i g. Schöpfer. H. criuscn» creator. G. 36. kriAtte serva 
ist it. criata. Stier. 

240. creatara. 

kreatAre-a. B. 2. 162. krauture. Budi 7. 

>• • 

241. crema it. 

krem-a. R. 
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243. crispare. 

krcSpcrficm erzürnen. H. ; nsl. kriSpati ; gerb, grftpati, nagrSpati, nakreSpati. 

244. crista lat. ; vulg. lat. it. cresta. 

krßftte-a g. Mähne, Borste, Zwiebelwurzel. H. seta : plot me creste setosns. Bl. gröfite-a Zopf. H. krefite 
obscocne de monte veneris mulierum. Rh. 2. 78; rum. kröaste; sorb. kresta. Schuchardt 2. 62; 3. 48. 

245. crocetta it. 

kurtsdte-a: kurts6t-a vezzo, collana: da crocetta, perchfc d'ordinario vi t appesa nna croce di metallo. 
Cam. 2. 203. 

246. crnsca it. 

kröSkcm: cresbchym crnscoso. Raps. 74. 

247. croz: crucem. 

krnk’-i Kreuz; auch adj. und adv. II. crncb patibuluui. BI. chruch crux. B. 2. 158. krinkk. K. 226. 
kruc-i, icrug-i, krucie-ia. R. crik. Raps. 68. krik’a, krnk’-a, kriuk’-a. Cam. 2. 201. kruk’esüem crucifigere: 
cbruchiessuem. B. 2. 157. kruk’äs, krnk'ezüem sich bekreuzigen. H. ; rum. kriitfie ; krutäifi kreuzweise ; 
mrum. krütse. K. 226; asl. kristi.; nsl. serb. kri2; ahd. chrüzi, chriuzi. 

248. crystallns. 

krist&l-i, krustdl-i. H. ; rum. krifit&jü, krifitärjü. 

249. eubitns; fz. conde. 

kut-i Elle. II. Mscr. kuut. B. 2. 41; rum. kot Alb. kut aus küvet; rum. kot aus követ cobitns. Schn- 
chardt 2. 149. 

250. cucumis. 

kokouiärc-ja Melone. H.; serb. kukumar; nsl. kumara. 

251. cndere. 

köderen Ambos. H. 

252. cttlmns, it colmo, colmine. 

kolm-i g. Dach; t. Dachfirste. II. colmo, cima, culmine. R. tectum. 6. 15. Zinne. Mscr.; rum. kölme 
Gipfel. 

253. culmttg, it. colmo. 

kulm-i cumulus aojpie »irsu 7 itc r?,s «aw. Rh. 2. 75. Mlat. comblus aus cumulus. Vergl. Diez 106. Mchu- 
chardt 3. 216. 

254. cnmianm. 

k’lmino-i t., k’lmiön g. Kümmel. H.; rum. kimfn; nsl. kumin, Cimin, kum, knmiö; serb. komin, ceroin, 
cimin, mÖin; gr. xOpivsv. 

255. cttpa, cnppa; it. coppa; fz. coupe. 

küpe-a Trinkglas. H. crater. K. 204. tazza. Cam. 1. 52. poculum, scypbus, patera: cupe, cuppe. Bl. 
kfipe-a: kup-a coppa; kupe misura di grano. R. kiup vas ansatum. K. 219. kupe coppa. Raps. 78. cuppy 
d. i. kfip§. 41. köpeze-a demin. Cam. 1. 52. kupats-i Trinkglas. H. Cam. 1. 52. vergleicht x6«>s; rum. 
küpe, köfe; mrum. kupe crater; kiupe vas ansatum. K. 219; ngriech. xoüna ; nsl. serb. kupa, kupica. 

3 • 
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256. cuppa, woraus auch deutsch Kuppe. 

kupo-n Spitze, Gipfel: i nalte pAr mbij giSe cuppc te chieX«>t. B. ralirenda cuppescit se chielet dentro 
dalla cima dci cieli. 2. 160. 

257. cuprum. 

k’tpre-a Kupfer. II. kipre bronze. Pouq. 2. 017. k’lperte kupfern. H.; ahd. chuphar ; nscrh. kupor. 

258. curtus. 

SkArte, SkArtere adj. kurz. II. SkArter. K. 202. scnrtene brevis. Bl. Skurt brevis. 0. 53. Skurt g. adv. 
beinahe. II. SkurtAcm verkürzen. H. Skortuein raccorciare. R. Skurt-i Februar, eig. der kurze Monat. H. 
8kArtc-a, SkArtfz^-a Waebtel. H. Skurta. Dalm. kurtsAj, kursAj spare, schone. H. kurtsim-i t., kursim-i g. 
Sparsamkeit. H.; rum. kurt, skurt brevis; skurt, skurtcz coutrabo ; mrum. Skurt K. 202; magy. kurta, 
kiruss. in Nordungern kurtyj; ahd. chnrz brevis; rum. krnts spare, schone. Mit curtus häingt auch perkuorni 
j>arco. R. zusammen; die Begriffe des kleinen und des Knauscrns sind verwandt: vcrgl. fz. cliiclie bei Diez. 
Auch perkueröm temperante gehört hieher. 

259. eydouium. 

ftAa-oi Quitte. H. K. 205. fluc-oi. R. ; lis i ftonit (piince tree. Mscr. ftoA te strnthia mala: floign te. Bl.; 
nun. gutlc; mrum. gutöune. K. 205; asl. gdunja; bulg. dunja; serb. tkunja, tunja, dun ja und mrkatunja aus 
nialum eydonium. 

260. daemon. 

djdmen-i: djemen demone. B. 2. 152. 157. R. djemn-i. R. diabolus; stepia e diemenet infemus. Bl. fort 
dicmn arcidiavolo. R. u djemenuem indiavolarsi. R. djeinnue. R. <Jajm6n-i Dämon. II. oajmonls mache ra- 
send. H. «Jajmonlfit dämonisch. 

261. damnare; daunare it. 

demnAem : demnuem. R. denüem. B. 2. 159. 160. dennöije. Cam. 1. 104, der an Stwäfa erinnert; 
dnuem, dnuom. G. 39. 47. 111. 125. 

262. damnum. 

däm-i g., dem-i t. Schaden. H. dem t. vergeblich. U. dam. Bl. Dalm. damm-i. R. damAem g., demtiem t. 
schade, verschwende. H. dem^tAem t. schaden, verschwenden. H. demetär-i Verschwender. H. dametuer 
damnosus. Bl. 

263. danubius. 

dunavu. Bl. tune-a. R.; mrum. tnna. Boj. 131; serb. dunavo, dunav, dnnaj; nsl. dunava, tonava; asl. 
dunav, dunaj. Dunavu stammt unmittelbar ans dem slav. 

264. daphiue vulg. 

<JAfene-a: öAfyn. Raps. 42. <Jafne. Cam. 1. 65. daflne-a Lorbeer. H. ; rum. dafln Lorbeerbaum. Schu- 
chnrdt 2. 412; 3. 289. 

265. debere. 

duaj ich soll, bin schuldig. II. dAliete il fast. 

266. debilis. 

dcblucm indebolito. R. 

267. debitor: debitorem. 

detorcs debitor, obnoxius. Bl. u detuerune obligari (unrichtig obligare). Bl. Auf *debitura ist deture 
debitnm. Bl. zurUekzuftthren. 

268. delfluo it. 

delfln. K. 191. dulliuo, für dulf-, delfi. Bl. Scbucbardt 1. 214; 3. 249. 
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269. denarius. 

den&r-i denarius, nummus, moncta: denaar. dnaar. Hl.; rum. dinArjft; usl. denar: dagegen aal. dinart, 
gerb, dinar unmittelbar ans griech. dnjväptov. 

270. densus. 

denesücm verdichten. II. Vergl. dand g., dend t. dicht machen. H. ; rum. de«. 

27L de8iderare. 

defieräetn gich sehnen. H. deSeruem desiderare, optare. Bl. di&eruem. H. diSruo. Daliu. diiirnem. G. 63. 
135. defiir desiderium, optatnm. Bl. difiir. R. : unrichtig ist wol difiirir. G. 136; deSerlm-i neben engaSerlm-i 
Sehnsucht. H. digcirlm. G. 271. difierues chi agogna. R. deSeruefiim optabilis. Bl. diScrucSm. R. 

272. devoto it. 

devote. Bl. devötScm: devotacim divnto. R. devoem. R. dvoem. R. divosem. G. 153. 

273. diabolus, vnlg. diabulus. 

djäl-i Teufel. H. diaali. Bl. dinaÄ-i. R. diA). i. 0. 279. djäg-i. sic.-alb. Cani. I. 98. dial, tziale. Pouq. 2. 
618. djalesi-a g., djalezl-a t. Teufelei. H. djavlii-ia: plot diavlij insidiosus. Bl.; rum. didvol; asl. dijnvoh. ; 
aerb. djavo. Alb. djal ans dj&vel. 

274. diaconus. 

djakon-i clericus. Dalm. 

275. dignus. 

dei d. i. dej, deft. G. 19. 73. degne. B. Bl. 2. 162. u degnuem degnarc. G. 93. 

276. diluvium. 

di/.uv-i, diluv-i. R. : falsch ist wohl dclutfc tc inundationes. Bl. 

277. directus, vnlg. derectus, drectus ; directum für iua. 

derAjte irretortug, sineerus: dereite. Bl. itmlns. B. 1. 21. per tc dereite re vera, sane. Bl. B. 1. 6. de 
dereit dritto giudiea. B). 213. dröjl§ adj. gerade, recht. H. iustus. K. 192. reetns. 197. dereit, dreit diritto. 
R. dreit giusto. G. 61. driik’e. Cam. 1. 140. 143. drek dritto adv. Raps. 39. drek droit Pouq. 2. 618. drejk’ 
adv. gerade aus, direct. H. dreita giustizia. G. 247. nunc t’ dreit con veritA. 215. drejtenl-a Gerechtigkeit. 
H. dercittie indirizzare, inriare, innalzare. R. enderek’: ndereco, ndrec indirizzare, preparare. R. ndrech 
dirigere. G. 251. Dass u ndercch e’ inviö. Pouq. 2. 56. enderek’nne (nderechiune) dirigere. B. 2. 158. cri- 
gere. Bl. endrAk’f io indirizzo, addirizzo. Cam. 1. 40. 140. hieher gehören, ist sehr wahrscheinlich. Zwei- 
felhaft bin ich hinsichtlich des dertnem bereite, verfertige. H. , das Cam. 1. 139. mit Siopäou zusammen- 
stellt; dergüem schicken. H. lässt an dirigere denken. Rum. dirept directus, iustus; mrum. direptu. K. 192; 
rum. dreAptc; mrum. deriapte dextera. K. 191; prov. dreit. I)icz 1. 240. Schucbardt 2. 73. 422; 3. 48. 
Cam. 1. 43. leitet drök'e von arp*xr,j ab. 

278. dis. 

Das lat. Praefix „dis“ tritt im alb. nach Verschiedenheit des folgenden Buchstaben und der Mundart unter 
sehr verschiedenen Gestalten auf: niimlich als ts, dz; s, z; tS, dz ; S, Z ; ausserdem können dzb und dzv 
in zd, dzb und dZv in zd übergehen und endlich können z und Z in zd und zd abfallen, in welchem rallc d 
allein das Praefix dis repräsentiert. 

ts : tskalemAcni evertere (*kalemtiem : vergl. ngahnAem fest nageln) ; tspodlsem stolpere (embodig 
hindere) ; 

dz: dzhar^ dealbare (bar£ albus); me liotine e me dzgi^une ligare et solvere; dzbei öem it. scoprire 
(embul'uem); 

s: skSilt'tem it. sconsigliarc (kSilüemj; srud it. screspare (ru<5) ; smuhurlis entsiegeln (muhurlfs); 
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iS : iSkarkrtcm it. scaricare (karkuem); tSplhem werde gelenk (embihem erstarre); tSkul’ evellerc (engul' 
infigo); 

d 4: diveS exuerc, bei Halm dSvefi, bei Stier dSSS-ur nudus: (veS indnere); 

ä: Skarkbcm it. seariearc (karkbcm); Skjep it. geucirc (kjep); Sliruem it. lenare, scemare (lirbem); 

4 : 4garkbem it. scaricare (karkbeni); 4dre-3 retorquere (dre£j; 4drit it. far cbiaro (drit); 

7.d : zdeS exucre, bei Rossi sdeS (vcS induere) ; 

4d : 4db3un cxucrc aus d4bb£un (embb-S induere) ; 4deb exucre, bei Rossi SdeS (veS induere); 4drip 
descendo, das auch zdrup (sdrup), 4drup (Sdrup) geschrieben wird, bängt mit hip, hup ascendere 
zusammen, nach einem mir allerdings nicht klaren Lautgesetze, obgleich sich bei Hahn strup und 
trnp in der Bedeutung dcscendcrc findet. 

d : deS exuerc aus dzveS, bei B. 1. 121. dveS, bei Blanehi bdeS (veS induere). 

I)ic Bedeutung dieses Praefixcs ist die des Auseinander , der Trennung , und wenn das Verbum an sich 
eine Trennung ausdrltckt, die der Verstärkung, die wohl auch in anderen Fällen eintritt: lirbem, Slirbem le- 
nare, scemare; embraz (aus praz), tSpraz, Spraz leeren; hieher rechne ich auch 8kbrt$ kurz ans lat. cur- 
tus. Eine Verstärkung erblicke ich auch in dzbem , zbem gelb machen (*bem) ; in dzbukurbem , zbuku- 
rbem neben bukurüem verschönern, in dzbutune mitigare von bbte mitis; Sperbbes ist wohl zu betirthei- 
lcn wie it. spergiuro neben pergiuro, das im alb. Spabesem breche den Vertrag aus pabbse treulos ein Pen- 
dant hat. Spra/.be entspricht vollkommen dem it. sparlare. In Semptbcm entstellen ist dis abgefallen , da 
dieses wohl nur ftlr dis-Sembeltbem stehen kann , das wieder auf similitbt zurllekzuftlhrcn ist. Befremdend 
ist. dass provbem und Sprovbcm in der Bedeutung nicht unterschieden sind und beide it. provare bedeu- 
ten. Mit diesem Pracfix identisch ist s in Compositioncn wie svjeft untauglich, svjefSm, svueSm che ha per- 
duto la suo hontb. Rossi. neben vjcfSm operoso. Rossi, wie nicht minder ausser der Composition: s’ jbne 
non sunt. Vielleicht ist auch disb quidam hieher zu ziehen, dessen Bedeutung dann eigentlich diversi wäre : 
aus disb ist t. tsa. Hahn, tse. Tetr. 9. entstanden. Die mit dis verbundenen Verba sind in dieser Verbin- 
dung entlehnt: disk’arbem interpretari. Bl. diBperbem für und neben u despenjem. Bl. desperare. Im rum. 
haben wir des: deskark lade ab; mrum. dispollibtu nudus. K. 190. duzvesku exuo. 189. Kse, ngriech. 
£c, wird manchmal statt dis angewandt: ksedzura 't-inaSa. Rh. 2. 13. ksenderbem disonoro. Cam. 1. 124. 
ksefails ixotttpfxaTifa. Rh. 2. 10. Doppelt ist die Bedeutung der Präposition dis ausgedrllckt in kseSperbl’ej 
redimo. Hahn. 

279. doctor. 

doktner doctus. Bl. doktore te. Bl. dottuer. B. 2. 22. dottoucr. 1. 14. 

260. doga, dovamlat.; it. doga. 

<J6ge-a Bret, Diele. H. Diez 1. 15. Vergl. die Fremd Wärter in den slavischcn Sprachen. 83. Hehn 418. 

281. donare. 

ourbem, derbem schenken. H. dnrbj. K. 236. Cam. 1. 45. 139. denkt an dwpf&ga t. 

282. draco, gr. opdxoiv. 

drek’-i : drek, dregi diabolns; dreb-i. Dalm. dreghi, dregi. Bl. drecc-i diavolo. R. drec-i empio. R. 
drejk’-i Teufel. II. drek’ (rptrf). K. 192, wofllr Lcake 310 dria bietet; drety d. i. drek’. Klem. Wind. 87. 
drbkezc-a: drbkezit le drekes. Raps. 20. drcjk’ezl-a Teufelei. H. drecnli-ia stregheria. R. dreccnuem inde- 
moniato. R. pass drbccini te esscr indeinoniato. R. drangba-oi g. Drache. H. drangob-i dragone. R. dra- 
gobe pl. dragoni. B. 2. 160; rum. drak diabolus; asl. draknni; nsl. drak; serb. drakun. 

283. duca it; gr. oovxaf. 

duke-a rcgulus : duke. Bl. ; aserb. duka. 

284. ducatos. 

dukbt-i: ducat. Bl. duebt. Raps. 46; nsl. serb. dukat. 
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285. durare. 

(lurüem perduraro. Bl. durtera, derftera ansdanern. ertragen. H. dnrim-i Geduld. H. duröatSm t.. du- 
ru8m g. ansdanernd, geduldig. II. s durueSim intoleranter. BI.; kroat. scrb dnrati ; mbd. türcn. dürcn ; 
nhd. dauern; mgriech. oovpü. Duc. 

286. ecclesia. 

kise-a g. k’iSe-a t. Kirche. H. kisce. Bl. kisc-ia. K. kifia. Dalm. chishen sing. acc. Kaps. 104. kliSia. 
Cam. 1. 46. kh'Sea. Rh. 2. 77. küsse. Pouq. 2. 619. kifitär ecclesiastico: kiset&ar-i. G. 129. 235. 

287. eccu’modo. 

akoma t. noch. H. ; rum. akftm. amü nunc, iam, modo, in praesuntia; sard. como nunc; ngriech. axi/xa. 
dxifir , ; man vcrgl. ruin.kolö, akolö aus eccn’illoc. Ascoü, Zeitschrift 16. 122. Ähnlich ist alb. fmfitu: gniasctu 
sic. G. 15. zusammengesetzt aus öc (gno) ccce und aStu sie. 

288. efflgies, it. efflgie. 

fidza, fidzja il viso. sic. alb. Cam. 1. 98. 

289. eleemosyna; it. limosina; gr. Arupoa6vu. 

lemöSene-a: lemosccna. Budi 22. Bl. lemosene-a, lemöscie-ia, Imöscie. R. lirnosc. G. 225. 257. Aus 
dem gricch. entlehnt sind l’cjmosin-i id.; eleimosin-i id. ; l’ejraonls miscrcor; l’eimoft&r misericors. H. ; nsl. 
almoZna; pol. jalmuZna unmittelbar aus dem abd. alamuosan; mhd. almuosan. 

290. episcopus. 

npeSkof. Mscr. upöfik-u. H. ipeskuv-i. R. ipesckvi. G. 161. upeskep: upcschep. Bl. pi8köp-i. H. pesh- 
pecherat i vescovi. Raps. 72. npe8k£pij-a episcopatus: inner npcschepync obtinuit episcopatum. Bl.; serb. 
biskup; nsl. fikof unmittelbar aus dem ahd. piscof; churw. uvcschg. Schuehardt 2. 59. 381 ; 3. 48. 59. 

291. erica. 

rlke-a. Raps. 48. 

292. ericiu. 

irlk’-i Igel. H. ricc-i porco spinoso. R. irik’i zi vespertilio ; rum. aritSjü ; mrum. arltzu. K. 200. 224. 
Diez 288. Schuchard« 2. 217. 379; 3. 247. 

293. esame it. 

ezÄm-i. G. 207. ezamintem. G. 207. 

294. esca it. Zunder. 

&8ke-a t., cSk-u g. Feuerschwamm. H. esch-a miccia, esca. R. ; rum. j&ske. Diez 131 ; 1. 38. Alb. esch-a 
bedeutet ausserdem nach R. arnione, rognone. 

295. est lat. 

ISte, d8tc. Schuehardt 3. 47. 51. 

296. evangelinm. 

ungil-i. H. ungiX. B. 1. 107. ugniX. G. 161. 243. nnglÄ-i: nngijX Budi 9. ß. 1. 16. ungijl. Bl. un£lle. Cam. 
1. 98. oftngil. Pouq. 2. 619. ugniXscm evangelico. G. 166. 

297. ezeutere, it seuotere. 

8kund: sheund dibatti. Raps. 29. sheundyn scuotc. 60. sheunde ai discusso. 51. aaxo um d. i. 8kund 
quasso. K. 230. äköndur excussus, perterritus. Stier; rum. skot abigo, effero; mrum. sküturu quasso. 
K. 230. 

298. exemplum. 

ksömple-a. H. Uumittelbar aus dem ngriech. £ip;rÄi. 
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299. expeditare. 

äpetdem t., stepdem g. retten. H. scpetiiein affraneato. H. liberale B. 1. 3. spetöj aufngio. K. IM 1 , fipe- 
tdem über. K. 193. spitdn ■y'Xvr'iivtt. Tetr. 13. spitdane fr/Xiiranav. Tetr. 16. Spetdem, Sptuem. R. Apetim-i 
Rettung. H. spettim. B. 1. 107. Durch Umstellung der Consonantcn p und t entstanden: peAtdcm: pAtuem 
liberare. R. puAtdem. R. peAttiem: p-jshtoi fuggisti. Rap». 64. Atepdsc-a g. Befreiung. H. At^pdam g. frei- 
gelassen. Hicber scheinen auch einige „Eile“ bezeichnende Worte zu gehören: Apejtdein g., tApejtüem t. 
eilen. II. epeitnem sollicitare. Bl. ecpcitne88 sollicitator. Bl. sepeituem accelerare. Bl. Apdite celer. K. 214. 
shpeit pre»»o. Raps. 48. tApcile: epeile praepes, ocyor. Bl. kaale i epeite sonipes. Bl. epeit properanter. 
celeriter. Bl. baam per te epeite tumultuarius. Bl. »hpeit presto. Rap». 48. Apdjtc g. tApdjte t. schnell. H. 
sepeit-i agile. R. Apbite-a g., tSpeite-n t. Eile. H. sepeitim prestezza. G. 131. ApejlAm accurato: sepeitsem. 
R. cepeituesoim sollicite. Bl. Man beachte auch folgende Formen: epierte velox , rapidus , properu». BL 
epiertueseim raptim. Bl. Spditc, sagt Cam. 1. 304, suole riferirsi ad äi-tz s? veloce, pronto, ma potrebbe 
aver ehe farc cou la radice di «riöffw, osroväfc o con s traust, analogo all’ alhanese A-petdije (exirtragai) io 
m’ involo. 

300. exponere. 

Apun. Divra. zeigen. H. ; rum. spun sage; mruni. spunu ostend». K. 191. narro. Boj. 171. ostendo. 
200; it. sporre. Schnchardt 2. 367. 

30L extra. 

jdAte. Schuchardt 3. 47 ; rum. estre. 

302. faba. 

fäv^-a Erbse. H. 

303. fabrica. 

färke-a : fark-a ferricra neben fabrik-a fabbrica. R. ; fz. lorge; prov. farga; sp. farga Schmiede. Diez 152. 

304. fadiga ven.; it. fatica. 

fedlge-a labor, operatio, vertigo: fedighe. Bl. fedige. Budi 16. fattigh-a. R. fedlge-a g. Fötns: aAte 
me fedige sie ist schwanger. II. n fedigune laborare, operari. Bl. fediges laboriosus. Bl. fedigetdr-i opera- 
tor: fedighetaar. Bl.; kroat. fadiga labor; fadigati; pol. fatyga. 

305. faeies. 

fdk’e-ja Antlitz, Wange, Oberfläche. H. fakie face. Rouq. 2. 619. fachie-ia facies. Bl. Budi 16. face. 
Vuk 3. 7. Mscr. fades sing. gen. Dalrn fachic-ia, faceie-ia, fage-ia. R. fatje. Klem. Wind. 86. fakete faccia. 
Raps. 75. fäk’eza adv. offen, ohne Rückhalt. 11. tsfäk’e io manifesto. Cam. 1. 69. fatsibi affaccid. 2. 112. 
Damit hängt zusammen fetiire-a species: feture. B. 2. 160. imago. 2. 156. fntiire-a GesichtszUge, Farbe. H. 
K. 237. futnra color. Bl. fetures eoloratus. Bl. summe futnress mnlticolor. Bl. ftnr-a faccia. R. ftnr per ftur 
faccia a faccia. G. 55. ftur spccie. G. 185. Cam. 1. 31. leitet fetira, fntiira von der Wurzel ab. Rum. fdtse. 

306. falco. 

falkue falco, aqtiila. Bl. faikda. K. 182. fckna. Lenke 295. faikda: falköi, faikda, täl’kdi ; fajköi. 
Cam. 2. 70. 

307. fallire it. 

fei’ dem, fejnem fehlen, sündigen. II. errare, offemlere. Bl. fajüem. Mscr. fuej pecco. Mscr. fuem offen- 
derc. G. 207. errare. R. fejdj pecco. K. 234. fine dir villanic. R. faj-i Fehler. H. peccatnm. Mscr. erratuni. 
Bl. fi\je-a, f&l’a la colpa. Cam. 1. 79; 2. 6. faitdar-i, fajetbr-i ; faitur-i g. Sünder, sündhaft. H. fajetori pl 
B. 2. 153. ftyetdr; fajetdar t., fajetder g. Cam. 1. 20. Nach Cam. 1. 144. von •j'faX/w. Xsl. serb. faliti errare; 
nhd. bair. fälen. 

308. familia. 

femil’e-a Argyrok. Cam. 2. 76. fem^e-a t. Familie, g. Wickelkind. H. femlje familia. K. 233. femija 
familia. Bl. ati i femijesc pater familia». Bl. feral-u Kind männlichen oder weiblichen Geschiechtes bis zehn 
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Jahren. Dalm. fmia plnr. Dalm. fcniij-ia fanciullo. B. 1.5. fmii-a moltitndinc di fanciulli. R. fanciullo, fan- 
cinlla. R. fmli liheri. G. 237. femija creatura. II. 2. 1G2. franii-ia fanciullezza. R.; nirnm. fumclle. K. 233; 
ngricch. yapijXrd. 

309. famolos. 

fämul-i Täufling iui Verhältnis zum Taufpathen. H. figlioccio. G. 237. R. famul-a figlioccia. R. famu- 
ll-a parrocchia. G. 163. prifti i fambullisse parochus. Bl. famu/.ii-ia parrocchia. R. 

310. fango it. 

fang planitics : fangli. Bl. 

311. fara it. Landgat ; langob. fara Nachkommenschaft, Familie. 

färe-a: fare-a seme, siirpe. R. stirps. K. 189. laruc sterminarc. R. ; mrum. färe ymd. Tetr. 19; bulg. 
fare cognati. Milad. 534. 

312. fascia. 

<a£e- a: fascie-ia fascia, lenza. R. (füSke) Windel. H. fa§kilem ein Kind einwickeln. II.; rum. faSe 
Windel; nimm, fasha die Binde. Boj. 154; ragrieeh. ya< jxia ; goth. fnskja. Daneben findet man Sperga, 
Spergäni g. II. sepergai. U6a 194. aus grieeh. «.Täfyavov: sic. -alb. ist Spärgare specie di manto donnesco. 
Cam. 1. 85. 

313. fatnm; fata fllr parca. 

fat-i Verhängniss, Zufall. H. K. 232. fatti la fortuna. Raps. 39. fäzeze (aus fat und zezc schwarz) un- 
glücklich. Cam. 2. 204. fatos fortunatus. Bl. fatkee honio miser. Mscr. fati-a eine der drei Frauen, welche 
am dritten Tage nach der Gehurt am Bette des Kindes erscheinen, um sein Schicksal zn bestimmen. H. fa- 
tuem augurare, congratulare. R. ; it. fata; sp. fada, hada; fz. föc ein dämonisches schicksalbestimmcndes 
Wesen. Diez 140. 

314. faux. 

felkiiie-a t. Kinnbacken, Spanne mit dem Daumen und Zeigefinger. H. in der zweiten Bedeutung auch 
tSfulkl-a. II. felchigna maxilla. Bl. felcii-ia, felcin-a, fclcin-i, feleign-a gota, mascclla, ganaseia, guancia, 
mandiboln. R. Cam. 1. 124. vergleicht falx und ähnliches, fleifiet plnr.: fleinjet maxilla, serh. vilica. Dalm. 
bultschi Backen. Klem. Wind. 86; rum. mrum. fälkc Kinnlade, maxilla. K. 222, das auch Schuchardt 2. 
495. unbedenklich mit faux in Zusammenhang bringt. Ersetzung des au durch al findet allerdings statt: alb. 
leldno. Dalm. fllr I’evduem aus laudo; florent. laldc fllr laude. Diez 1. ICO. 

315. fazzoletto it. 

fatsnlet-i: fazzolett. R. farsulate-a Hals-, Schnupf-, Kopftuch. II.; nsl. faconetel, facanctcl. 

316. februarius. 

% fruer: fruer. B. 1. 91. flnr-i. R. : flur setzt eine von der lat. abweichende Betonung fruer voraus. Das- 
selbe gilt von fror-i. Cuv. 152. 

317. felaca it. 

feXukke-a '/.iixßn; canot. Rh. 2. 10; serh. filuga. 

318. femina, Talg, femeaa. 

femene-a g. , fömere-a t. weiblich. H. ferner. K. 196. fembere. Cam. 1. 122. temena femina. Bl. 
femne-n. R. femmene. R. femencza muliercula. Bl. fenniar-i t. Weichling. H. u femnüe infemminire. R. 

319. fenestra, it. flnestra. 

feiicstrc-a: fniestra. Bl. tiuf-stra tc plur. Cam. 2. 100. finestrashit plnr. abl. def. Raps. 83. 
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320. festnm. 

fcste-a. G. 127. festst. plur. 107. festete e katundcvct paganilia. Bl. festuem celebrare. B. 1. 14. 
Tctr. 8. festeggiare. G. 127. festüosem fcstivo. G. 127. 

321. flccare it. 

fik rovinare, ammorzare. R. u fik miscadere, langnire. R. Die Bedeutungen werden jedoch schwer 7 .u 
vereinigen sein. 

322. ficos. 

fik-u Feige. H. K. 228. R. Dahn. fich. Bl. baam fijg plicarc. Bl. yvxx. Tetr. 10. ficchessa tc zoigh fice- 
dula (beccafico). Bl. zoghu fichut. R. ; nsl. Aga; ahd figa. 

323. Adanza it. 

Ad§ntse-a: Adynts tregua. Raps. 81. 

324. fldare it. 

fejüem proinettere verloben. G. 235. fejüetu vaizen fare gli sponsali. R. fiüem fidanzare. R. 

325. fldes, vulg fedes. 

fc-ja g. Glaube. II. Bl. fca. Dalm. i paa fee infidelis, perfidus. Bl.; i». fedc, fe; afz. fc; ladin. feda, fc; 
nimm, fedea. Boj. 3. Sehnehardt 2. 9. 10; 3. 48. 166. 

326. flglioccio, flglioccia it. 

Aliots-i in., Aliotse-a f. ßocrrtaTi xi;, t 9«rrtuT uät. Rh. 2. 10. 

327. flgara. 

Agur-a, fugur-a fignra, figolino. R. 

328. fllia8. 

fijan-i g. der aus der Taufe gehobene. H. aus *Alianus; rum. An; daraus klruss. tijin. 

329. Alix, it. felce. 

fir-i g., fder-i t. Farrenkraut. H. Der Zusammenhang wird durch r Air I zweifelhaft gemacht. Rum. fei- 
ritse ans vulg. fC'liccm. 

330. fllum. 

fil-i h'aden. H. fte-ja Faden, Gespinnst. H. me filhc aar con fili d'oro. Raps. 46. Damit scheint auch 
Albern aufangen, woAlr auch zä All g. , eigentlich den Faden ergreifen, gesagt wird, zusammenzuhangen ; 
rum. Ar; nimm. hiru. Boj. 3. 

33L Andere. 

Damit scheinen verwandt fendüel-i t. Scliusterahle. H. und fendeveja subula. Bl. 

332. Anis. 

üler propc. II. Die Zusammenstellung ist zweifelhaft: hinsichtlich der Begriffe vergleiche man serb. kon, 
kod prope; die Lautveränderung ist möglich: a ist mir allerdings dunkel. 

333. Atto it. Zins. 

Atüem gewinnen. H. guadagnare. R. acquistare. G. 15. xepixht tv. Tetr. 16. Atim-i Gewinn. U. avanzo. 
R. futlni xi&fo;. Tetr. 16. Diez 147. Die Bedeutung lässt an proütto denken, dessen pro dann als abgefallen 
anzunehmen wäre. Cam. 1. 132. vergleicht yo r*ww. 

334. Aaccns lat., it. Aacco. 

flaküoäem: grllksla frntön gazmlmin i flaccüosem la gola produce vana allegrezza. G. 273. 
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335. flamma. 

fläme-a: flammc-a raflredore. R. fiänie. Pouq. 2. 619. 

336. flammula, flammnlnm mlat. Fahne, fianptbanner eines Heeres, wegen seiner zackichten Gestalt so 
genannt. 

flamnre vexillum. Bl. flamur-i insegna. R. fiamnr-i: fiamurin, fiammurin sing. acc. bandicra. Raps. 63. 
fl'amur-i. Cam. 2. 165; mgriech. yXap ovAov; ngriech. ^zäp.-roupsv. Diez 698. 

337. flare. 

Mit flare stehen vielleicht in Zusammenhang fl'ojdre-ja, flodrc-ja Flöte. 11. fl’eredii-u Flötenspieler, bei 
Hahn fl’eredsi Flötenspiel; Adel. Tctr. 14; rnm. flücre, flücr; mrum. fluera Flöte. Boj. 159. flnjara; pol. fu- 
jara; klrass. flojara; serb. frula. 

338. floccns. 

fl'ok, fl'ögu t., fl'ok, fl’öku g. Flocke, Haupthaar. H. floku dlaka. Dalm. fl’okäte-ja weisswollcner Über- 
rock. II. ; ngriech. yXwxara. 

339. florinu8, it. florino. 

fl’ori, fl’orlni g., flort-u t. unverarbeitetes oder gemllnztes Gold. H. fliori or. Pouq. 2. 621 ; ngriech. yXovp i, 
yl.ojpi; bnlg. florin ducatus; serb. foriuta ist unmittelbar aus dem magy. entlehnt: forint. 

340. flnctnare; it. flnttnare. 

fl'uturfiem flattern, fliegen; fl'ütnre-a Schmetterling: fl’nturäk-n, fl'uturäkp-a Geflügel. H. flütnre^a la 
farfallctta. sie.-alb. Cam. 1. 165. fl’üturSa 2. 192; rum. flötur moyeor, volito; flütur, flütnre papilio ; floecus 
nivis. Diez 1. 239. 

341 Hamen. 

l’üme-i, plur. l’ümera te t., Itlmcna te g. Fluss. H. lbrtmit sing, gen.-dat. Raps. 46. liumerat r« noreijttee. 
Tctr. 1. lnme flumen, torrens. Bl. lum-i. R. Schuchardt 3. 48. 

342. focacins, it. focaccia. 

pogaceic-ia, pokaccie-ia azimo. R. plaeenta collybium: pogaceia, bogaccia. Bl. Das Wort ist unmit- 
telbar ans dem slav. entlehnt: serb. nsl. pogaca; rum. pogatSe; ngriech. myi r£a, foyärtu-, türk, pogaca, 
bogbaca. 

343. folinm. 

terfoiene trifolium. Bl.; rum. t'oäie. 

344. forma. 

förmc-a g. Aussehen. II. Cam. 1. 99. denkt auch hier an ein griech. Wort: rnm. frurnüs pulcher. 

345. fortis. 

förte adj. stark. H. foorta plur. B. 2. 71. f&rtetc-a Stärke. H. te fortete fortitudo. Bl. fort adv. sehr. 
11. öuvocra. Tetr. 4. fore. Vuk 1.5. for. 2. 12. Cam. 1. 167. denkt an griech. yc ;pä, woher alb. före, und an 
das Suffix te; förteSime forte. Cam. 1. 304; rum. foärte valde. 

346. fortuna it. 

furtüne-a Sturm. II. K. 234. fortunc-a. R. frtuna proeclla, tempestas, naufragium. Bl.; rnm. fortüne; nsl. 
fortuna; serb. fortuna, frtuna nnd vrtuna; ngriech. yoproOv«, »suproOva ; tllrk. fortuna. Schuchardt 2. 123. 

347. forza it. ans lat. fortia. 

förtsc-a Kraft. H. B. 1. 5. fortsät-i Kraft. II. forts virtü G. 93. fortstiem stärken. H. vallare, permnnire, 
cogere. Bl. rinforzare. G. 199. u fortsuo sforzarsi. Dalm. fortstm rinforzo. G. 205. förtgim stark. H. 

348. fossa. 

füse-a fossa. scrobs: fosse. Bl. 
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349. francas, gr. y&dy/*;. 

frnngl-a g. Frankcnlond , Schicssscharte. H. frangüzo-a g. neben fäguse-a Krebskrankheit. H. fren- 
giüzo lepra. K. 207. frantsik-u franco (uioneta). R. fräntae-a: frantae-a Francia. R. ; aal. frag». 

350. frangia it. 

fränse-a : fratis-a. R. 

351. frate it. 

frnt-i g. katholischer Geistlicher. II. raonaeo. R. prifteni te c fraterni te. Budi 52. frati-a commnnitaa: 
fratya. Bl. (fratiniSt) brüderlich. H.; rum. frate Bruder. 

352. fraxinus. 

fraäen-i g., fräSer-i t. Baum, aus welchem Fassreife gemacht werden; sein Holz dient zum Gelbffirbeu. 
II. ; rum. fräsin fraxinus. 

353. frennm. 

fre, freni g., fre, frCri Pferdegebiss, Zaum. H. fre. Mscr. free habena. Bl. free te c caalit. Bl. callafree 
retinacula. Bl. frccn-i. R. 380. fre. K. 223. 235; rum. freu. 

354. fresco it. 

freSkAeui rinfrcscarc. R. frcscucm refrigerare. Bl. freskim-i: fresebim rinfreseameuto. R. 

355. fricare, it. fregare. 

fcrkücm reiben. H. fercuem perfricare, scalpere. Bl. perkobna pass. Mscr. fcrcüc fregare. R. fajköem 
glätten, polieren. II. Cam. 2. 142. denkt an ein türk. fark. Rum. frek. 

356. frigere. 

fergüem in der I’faune backen. II. fergdse-a g. in der l’faune Gebackenes. II. fertero-a Pfanne. II. fer- 
terc sartago. K. 230. furtere-ia frixorium, patella, sartago. Bl. fnrtcric-ia, fcltera sartagine. R. : rum. frig, 
fript; nsl. kroat. frigati; serb. prigati; kroat. presura, prsura frixorium; ven.-it. fersora. 

357. fritUta it. 

fritäte-a: frittat-a. R. 

» 

358. fructus. 

frujt-i fructus, profcclus: fruit. Bl. Budi 12. 21. B. 1. 7. friut d. i. frut. K. 199. frut. Mscr. G. 63. R. 
Cam. 2. 18. fruit. G. 77. fruitüeui proficerc. Bl. produrre. R. frutöem jtrodurrc. G. 271. R. fruitues über. Bl. 
fruitesse fructifica. Bl.; rum. frupt, frukt. 

359. fQgere. 

fugäcm currere. Bl.; rum. fug fugio. 

360. fundus. 

funt , fundi Grund , Boden , Tiefe. H. fundi iundus. BI. funnt d. i. fund profunditas, pavimentum. 
K. 186. 217. fun-i, fund-i fondo. R. fond. Pouq. 2. 619. perfundit infra, inferios. Bl. perfundi di sotto. B. 

I. 9. perfundi unten. Mscr. i perfundsem inferior. Bl. n' fun t’ ferrit neH’inferno. G. 17. sprofunduem e re- 
tsuem ruerc. Bl. fuudos den Boden eiuschlagen. Mscr. funtös t. eintauchcn II. K. 188: rum. fund; mrum. 
funtosesk mergo. K. 188. 

361. fürca. 

fürke-a hölzerne Heugabel, Spinnrocken, Rockeustab (bat in Albanien Gabelform). H. türke colns. 
K. 222. fnreb-a forca, conocehia. R. furca n becuri pastinum. Bl. furk-u Pfahl zum Spiesscti vou Menschen. 

II. sfurk-u, tsfurk-u hölzerne Strohgabel; g. Pfahl zum Spiesscu von Menschen; Scorpiou. U.: s, ts ist lat. 
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dis. furkulltsn Gabel furcella. K. 218; rum. furtSi, ngriccb. yoO/sx« Galgen; mrum. fürke colus. K.222. Gabel, 
Spinnrocken. Tetr. ; bulg. fürke colus, fusus; mhd. nhd. fnrke. 

362. foria. 

forli-ia. R. 

363. fnrnns, arch. fornns. 

fürro-a Ofen. H. K. 234. furre furnus. BI. furri: furuo, fornace. B. 1. 3; 2. 159. furr-a fomo. R. fürne 
l'ornax. Bl. four per bonc four ii pnin. Pouq. 2. 619. furrelaar pistor. BI.; ngriech. yoOpsj; bulg. furune, 
fnrne; aerb. furuna, vuruna; tllrk. furun. Schuchardt 2. 176. 

364. ftscina Dreizack. 

fufiüüne-a: fussgnana. Bl. fussgnan-a tridente. R. fifiüür tridens. K. 198. 

363. fbsta it. 

füste-a biremis: fosta. Bl.; ngriccb. yvlara; nsl. serb. pol. fusta; mhd. vüst. 

366. fastagno it. 

fust&n-i. R. fustän-i t., fustüne-ja Weiberrock, Fustanelle. H.; ngriccb. os-jSTacvv;, oov? ravtza intcrula 
alba lanea. Pass, ysvcyrävisv in einer italo-griechischeu Urkunde des 12. Jahrhunderts. Morosi 164; fz. fu- 
taine. Diez 157. 

367. gabbare it. 

gabüem ingaunare , errare , sbagliarc. R. ingannare. G. 239. 241. gabim-i errorc, imperfezione. R. 
Diez 158. 

368. gaglioffa chw., iomb. gajoffa Schleppsack. 

galofe-a tasoa. Cam. 1. 40. 

369. gälbinus. 

gülber viridis: r, Y/i/ljj ur$f, n yxt K. 221. 236. e guclbre bleu (falsch). Pouq. 2. 617; rum. giil- 
bin ; mrum. galbcnu. K. 201. 

370. galleggiare it. 

cngaleüiiem supernre, praemiari, lucrifacere: ngalegnuem, gallcgnueu. BI. engaleiines victor: ngale- 
gnues. Bl. ongalcüueSim: i paa gallcgnuescim invictus. Bl. engalenim victorin, pnieiuium, hierum: ngale- 
gnini, galcgnim, nagalleguim. Bl.; rum. geledäSie virtus hcroica. 

371. gämbero it., sp. gambaro von cammarus Seekrebs. 

gaförre-ja g., ngaför-i Krebs. II. gaför. K. 197. gatfor-i. R. gaforreia. Bl. Vergl. mrum. kavüru, ngriccb. 

K. 197. Die/. 163. Die Betonung und f für mb macht die Zusammengehörigkeit der Wörter zwei- 
felhaft. 

372. gaudere. 

gezüem erfreue. Schuchardt 2. 321. Kopitar, Wiener Jahrbb. 46. 105. gas, gäzi Freude. II. gezim-i 
Freude. II. Die Verwandtschaft wird wegen des /. für il cinigermassen zweifelhaft. 

373. gaüsapa, gr. •/»Jiotr.r.i zottiger Wollenzeug. 

gezöf-i Pelz. H. gzof. Mser. ghezofl': mbuluem nde ghczotT. Bl. Diez 1. 29. Schuchardt 1. 158. hat sp. 
gazapo aus dasvpns. 

374. gavetta it. hölzerner Napf. 

govüto-a Tragbrett für Mörtel. H. 
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375. gemere. 

gemücm t„ gimiicm g. tönen. H. ghimüe gemere. G. 77. gimue gemere. muggire (del marc). R. geme-a 
Jammer. H. ghemon tonnerre. Pouq. 2. 622. gemim t., gimirn g. Stimme, Donner. II. gemetime: gieraetimc. 
Rh. 2. 66 ; rnm. d2em. 

376. geBer. 

<56nter-i t., oänter-i g. Bräutigam. H. oenterl-a Hoebzeit. H. K. 168; rum. dzinere; mrnm. dzi- 

ncre. Boj. 7. Zweifelhaft. 

377. genesta, genista. 

gin^ste-a: ginöst-a ginestra. R. Schuchardt 2. 62. 63. 

378. gens, gentem. 

gindgens: gind. Bl. B. gind-ia gcntaglia. R. Hieher gehört auch ginje-a gente; ginje-ia, ginfi-ia gen- 
taglia. R. geni-a Verwandtschaft: a iscte nt’ gcnii me tu? Conf. 43. giac e genij consanguinei. Bl. Cam. 1. 
42. schreibt gindia, ginnia und vergleicht ytvtd, womit Diez 1. 57. it. genia znsammengtellt. Mrnm. ginte: 
'/xiwra. K. 193. Schuchardt 3. 49. 

379. gentile it. 

gentil-i pagano. G. 243. R. gentilt. plur. G. 109. gentilat gcntilitä. R. gentili-a paganesimo. G. 243. 

380. genziana it. 

genzian-a. R. 

381. ghiro it., lat. glu. 

ger-i: gher-i. R. Diez 172. 

382. girare it. ; gjtare. 

engerüem: cusc ka ngicruem oeene qui circuivit terram. B. 2. 41. Diez 1. 18. 

383. giBbbone it. 

gipun-i. Raps. 31. Diez 175. 

384. glans: glandem; glandula; it. ghionda. 

16nde-a: leud glans. Bl. lendc-a ghiauda. R. gänderc-a g., gendere-a t. DrUsc. H. gondcr id. Mser.; 
mm. ginde glans; gindnre glandula; serb. glanda Struma. 

385. godere it. 

godit. Dalm. Verschieden davon ist das aus dem slav. entlehnte godit treffen. 

386. gotto it. Becher, Trinkglas. 

got-i: gott-i coppa, nappo, bicchicre. R. 

387. governare it. 

guvermiem praesidere, tractare. Bl. governarc. R. guvernim-i regimen. Bl. guveraatuor rector. Bl. 

388. graecos. 

grek-u, gerk’-i graecus. H. grech. BI. ghercbijscit dai grcci. B. 2. 71. gerk’l-a graccia. H. gerghia. Bl. 
grekiSt, gerk ilt graece. H. gergisst. Bl. gerkiöe-a graeca. H. grekeri-a graecia. H.; rum. grek; grctSie 
graecitas; gret^sk; gretfeaste graece; asl. graki; serb. grk; goth. krek. 

389. granum. 

grun-i g. , grur-i t. Weizen, Getreide. H. gruriSt, gnihe von Weizen. H. grun-i frumento. R. grüre. 
K. 224. groure ble. Pouq. 2. 617; rum. gron, gTcu Weizen. 
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390. gradella it. geflochtener Fischbehälter von erstes. 

gredöle-a: gradcle-a, grcdclle gratclla, grada, graticola. R. Vergl. die Fremdwörter in den slaviselien 
Sprachen 00. Diez 180. 

391. grafflo Haken; grampa Kralle; grappa Klammer, Kralle it. 

kräbe-a t., kerribe-a g. Haken. II. krabbe-a dvv(*vp(det .ts»; opcitv rsüv o'rrwpäv. Rh. 2. 78. Die it. 
Wörter beruhen auf deutschen , die mit k anlautcn ; die alb. setzen eben so anlautcudc it. voraus. Diez 
180. 181. 

392. grex, gregem; it. gregge, greggia. 

grig-i grex: grig. RI. grik’-i g. II. grigia grex. Bl. griggie-ia. R. grigge. K. 202. 

393. grispognolo it. Gänsedistel. 

grespln-i. R. 

394. grnmnln8 Häufchen . 

grömul-i mucchio, aggregamento, moggio, massa, inasiera. R. grumu/uem accumulare, aggrumolarc, 
aggruzzolarc. R. grubule, wohl fUr grumbule, cumulus. Bl. grumbulc modius. Bl. grumbulucm cumularc. Bl. ; 
rum. grum Haufen. Schuchardt 2. 100. Diez 185. 

395. gula. 

gbl’e-a, göje-a os (oris). H. güje. K. 227. golia. l’ouq. 2. 017. gojää-i Krummmaul. H. ; rum. göre. Schu- 
chardt 2. 155: 3. 48. 50; ngriech. yov/Lst gula. Pass; ingriech. fUr y«puy£. Duc. 

396. gnnna mlat.; it. gonna. 

güne-a Mantel. H. gui'ia. Mscr. gnn-i sottana. R. gunezc tunica. Bl. B. 1. 106. gunez-i, sgun-i tunica. R.; 
rum. güne; ngriech. yovv« ; nsl. gunja; serb. gnnj. Diez 1. 40. 

397. gutta. 

götc-a podagra: gutta. Bl. guttc. R. ; rum. güte; nsl. guta apoplcxia; serb. guta; ngriech. ywra 

398. hasta. 

h66te-a: heset fUr paterscian lancia. Uoa 141. 

399. hectica. 

ohtike-a, oftikö-ja Schwindsucht. H. ; ngriech. dynxsj, xnxti, ynxii. Die Accentuation des ngriech. dyri- 
xaj beweist seinen lat. Ursprung. 

400. hirundo. 

dclandü8c-ja t. , dalcndijfic-ja g. Schwalbe. H. dolonduSic. K. 236. ndalandisbe, ndalanisbe. Raps. 
37. 57. Entstellung eines lat. *hirnndula, prov. randola. Schuchardt I. 183; rum. rcnduncö, rendurea aus 
•hirundinella; mrum. landure. Boj. 135. lenduro aus hirundinem. K. 236. 

401. hispania; it. spagna; spagnnolo. 

spana. Bl. spaöuel bispanus. Bl. spagnöl. H. 

402. honor: honorem. 

endör-i honor, laus: ndccr. Bl. B. 2. 159. nnöer. G. 67. nueer ossequio. II. cndßrunc vcncrari, reve- 
reri: ndeerunc. Bl. nneruem. G. 117. nnecro imperat. G. 107. ondert-a honcstas: ndeeria. Bl. endcröim 
honestus: udccrscim. Bl. Vergl. traer aus timor: timorem. Nur äusserlich einigermassen ähnlich ist alb. 
ender dem churw. hundrar. hondrar. 

403. hora. 

örc-a: höre tc e dittesse horae diei. Bl. hora e dielit Solarium. Bl. iStc me ore t'.vxi pl rr,v äoav rou il 
a sc8 mauvaiscs heures. Rh. 2. 5; rum. öare; nsl. ora, ura; serb. urica; nhd. bair. Or, Hör. 
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404. hospitium. 

ätopi-a Hans. H. ütcpi. Mscr. stipy. l’ouq. 2. 620. stcpia domus. Bl. sclcpic-ia. scpii-ia. R. Spi-a casa. 
sic.-alb. sctpia. 6. 141. Spij Küche. Mscr. stepiza ligcllum (casetta). Bl. gtepiAr-i g. Hausgenosse. H. Cam. 1. 
42. 100. glaubt das Wort mit ar.it; oder arv/t; znsatnmenstellen zu sollen, allerdings die Möglichkeit seiner 
Entstehung aus hospitinm zugebend. Ich zweifle jedoch nicht , dass es ans hospitium durch Umstellung der 
Consonanten p und t entstanden ist: ho ist wie im ngriecli. «rijrt abgefallcn. 

405. hostia. 

hoste-ja. Bl. hoste. G. 183. hostia l’ostia. G. 185. hosetia. U£a 230. 

406. idolom. 

i'Xu-i. R. idoule. l’ouq. 2. 620. ion/.atrii-ia idolatria. R. Wenn i<?*5. richtig accentuiert ist, dann findet 
eine Abweichung von der späteren lat. Accentuation statt: idölnni nach tillai/.cv. Schuchardt 1. 172, der auch 
afz. idre. Diez 1. 190. seine Entstehung verdankt. 

407. ilia. 

il'a te, ija te Eingeweide. H ije. K. 206; nimm. Ille. Alb. ijc-a g. die Seite von der Schulter bis zum 
Knie. H. hat mit lat. ilia vielleicht nichts zu schaffen. 

408. imperans, imperantem. 

perendi-a g., perndi-a t. Gott. II. imperator: perendia i turcliijse impcratorTurciac. B. 1.7. reg c perendij 
re e imperatore. B.2.156. deus: perendlj-a. Mscr. perendi. Pouq.2.618. perendi-a. Tetr. 1.3.17. perendiis di 
principcssa. Raps. 56. perendl-a, das Abstraetum von *percnt, lat. imperant, bedeutet eigentlich Herrschaft: 
perendii-ia imperio. R. regnum. Budi 25. perendijnc sg. acc. imperio. B. 2. 156. 615. perendilek-u, mit tür- 
kischem Suffix, imperio. R. Von *peront stammt auch percndeäc-a imperatrix : pcrendesca. Bl. pcrendesc-ia. 
R. perendösh princiiicssa. Raps. 19.64. pcrendeSa. Cam. 1. 166. perenduem occiderc von der Sonne wie 
ngriech. pastÄricü : diÄi perendön sol occidit. Mscr. perndil'öme-ja g. Mutter Gottes. H. perndiiem göttlich. H. 
Auf das Thema # perent sind auch perendör imperator. B. 1. 146; 2. 20. 22. cesare. R. perandor. Budi 16. 
und perendorea f. U£a 170. zurtlckzufllhren. Neben perendi besitzt das alb. für Gott die Ausdrücke zot, 
eigentlich dominus; zotune, eigentlich dominus iiostcr. Bl.; i uia5o in zot. I’ouq. 6. 618; lumizot, eigentlich 
beatus dominus. Klein. Wind. 87 ; ägo-ja, das mit agöj vb. tage zusammenhängt; das türk.-arab. a>.kaa i und 
das dunkle liu-i. 

409. imperator. 

ombrdt-i, plur. embretere te. Sultan. H. bcrCt rex. K. 187. bret-i. Vuk 2. 5. bret roi. l’ouq. 2. 622. tnret. 
Mser. mberet-i. R. meret. R. imbreti. Dalm. ombrete, mboröto, plur. mbretera. Cam. 1. 158. 20O. embre- 
tenüem g., cmbreteritcm t. herrschen. II. einbretcni-a g. , embretcri-a t. Königtbnm. H. mretni-a Reich. 
Mscr. embretonc8e-a g., embretordäe-n t. Königiun. H. cmbreteniSt g. , embrcteriSt t. königlich. H. ; rum. 
emponit. 

410. implere. 

embl fiem flllleu. H. 

411. indovinare it. 

endivemiem: ndivemic. It. ndivencj iudovinö. B. 1. 178. ndivönfcjfemö prophetamus. 1.6. divenues va- 
tes. Bl. endivenc-a: ndfc ndivfcnessfc in aenigmate. B. 1. 6. devenätes: devenntes Wahrsager. Budi 40. geht 
auf ein Thema *indivinatum zurück. 

412. ingannare it.; vulg. gannat y/tva?«. 

engenuem: negegnuem. Budi 61. decipere: ghegnnem. Bl. cngeiiini-i iuganno. R. nghegnime praestigiae. Bl. 
Diez 1. 39. 
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413. ingratus. 

ingrat miscro, misagiato ; engrate, d. i. e ingratc, roiscra. R. aingrat-e infelix. Rh. 2. 3. 

414. inimicns. 

anemlk-u g., arniik-n t. Gegner. II. anemich Iwstis. Itl. nnmicut. G. 85. ancmij te plur. B. I. 107. ar- 
mikeri-a t. Gegnerschaft. H. anemik’esi-a g. id. II. ancmighcssla. Bl. Vergl. chnrw. anamig. Schuehardt 
1. 219. 

415. inspirare. 

spcrnSim inspirazionc. B. 2. 73. 

416. inter. 

enddr inter. Cara. I. 73. 318. enden ndr. Mscr. 

417. intra, intus. 

embrdnda: mbrduta intus, intro. Stier; brenda. H.; brende. Bl. Die ErklUrang Stiers aus per intus ist 
nicht unwahrscheinlich : man vergl. rum. pentru propter aus per entru. 

418. Italia. 

Taleia. Bl. 

419. italiano. 

tal'dn-i. II. talian italicus. Bl. tal’aniSt adj. adv. II. 

420. jejnnare. 

enginuem. Mscr. nginüem. R. Bl. angenuom. Budi 48. engenim-i jejuniura. Bl. engenucSim jejunus : 
ngenuescim. Bl. gninucscim diginno. B. 2. 41. a£enüem g., agertiem t. faste. H. ayycpi-/. K. 213. r« «yxi- 
vd vnjoTfüpf. Tetr. 8. agenim-i g., agerlm-i Fasten. II. argirime sic. -alb. Cam. 1. 80. agcmiSni g. Fasten 
haltend. II. Ainücm: gnimie. R. G. 149. gniness diginno. G. 153. 273. gninnsem. G. 201; min. ainn; mruni. 
«vr?s0vou d. i. adfcunu; it. giunare; sp. ayimar. Schuehardt 2. 480; 3. 48. 4eiin jejunium. Dalm. ist it. di- 
giuno. 

421. judaens. 

guoij: giuäij. Budi 6. giuoijscit pl. abl. B. 1. 124. giu£eresce hebraea. B. 2. 155. 

422. judex: jndicem, vnlg. jndecem. 

guk'-i Gericht. H. gllügjus. Bl. gUUig. Bl. gUUehi te iustitia. Bl. gillgg. R. gitleb. B. 2. 159. ghillgh. 
G. 33. 85. gllUcb. Budi 23. ghiltghia la legge. G. 125; mm. üudek judico; indöts judex. 

423. jndicare. 

gnküem richten. H. Bl. 207. R. gukuo. Dalm. giüktic. R. gikue. R. gbicue. G. 33. giklm-i giudizio. R. 
gllcues judex. Bl. gnket&r-i Richter. H. gitlggtaar-i. R. ghillgtäar. G. 111. 

424. jndicatnm. 

gukdte-a g. Gericht. II. giueata fortuna. Bl. gtlkdtes-i Richter. II. giucatess svndicus. Bl. gillggkatscra 
giudieaute. R. Man vergl. fz. oubli, oublier; sp. olvidar vom lat oblitum. Diez 1. 143. 191. 

425. jnnetnra. 

gumture-a jnnctura, membrura: gitlmtUrc, gimttlra. Bl. giliintlir-a congiuntura. B. I. 106. R. articolo. 
nodo. R. gillmtür t. pl. G. 125. gnmptnrc. Budi 12. djlltura Glied am Finger. Klem. Wind. 86. gni nierij giu- 
turim un’ uomo stroppiato. B. 2. 55. 
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426. juncus. 

jnnss-i. R. ; serb. ätuka, zukva. 

427. laborare. 

livrücm arare, lavorare la terzacoll’ aratro. R. livruo. Dalni. livrne token lavorare la terra. G. 126. livnios 
arante. U. levruem. B. 2. 22. tö levruem il lavoro. B. 2. 65. Tevrtiame-ja, dlte e i’evrtarae Werktag. H. ler- 
röine d/sytivouv. Tetr. 5. lavre-a aramento, terra lavorata. R. lavcrtär-i aratorc. R. lavrtar. Mser. 

428. labrax. 

l’äbrik. K. 206; mrum. labriku; XaOpof; ngrieeb. Xaßpäxt loup-marin. K. 206. 

429. Iabrusca, 

TarrüSk-u g., Terrtisk-u t. wilde Weinrebe. H. laruök-a lambrusea. R. larnSk-n vite selvatica. R. ; ram. 
leurftSko. 

430. lactnca, vulg. lattnea, laptnea. 

latüge: lattiigo. K. 209; rnra. leptüke; mrum lektiikc. K. 209; fk. laitne; ahd. laddneha. Schuchardt 1. 
128. 135; 3. 48. (35. Logiko-a: logiclic. Bl. stammt unmittelbar aus dem serb. loeika; asl. loStika. 

431. lacus. 

lake lac. Pouq. 2. 620. Tek£, Tek’öni. Skodr. See. 11. lekicc. Bl. Icehiec, -ni, lechöe, -ni lago, stagno, 
guazzo. R. likieni i Skoders. Hccq. 5. lechicnd laghetto. B. 2. 66; rum. lak. Schuchardt stellt 2. 490. l’ek’e 
mit lacuna zusammen. 

432. lagaena; gr. löyuvof; ngriech. 3.aytv«, Xaytvi crnche, crnchon. 

l egön-i, lejön-i t., I’e, l’6ni g. Waschbecken. H. leghen baeile, nappo. R. Ieg6n. Mser. I’ag£n-i Weiu- 
krug. H. l’aggin (Xtayyiv) lagena. K. 206. l’egön pelvis. K. 207. lagy vas. BL; rum. ligian; mrum. leginu. 
K. 206. ligene grieeb. Xtxasr,. Boj. 149; ngrieeb. Xty<vt. Pass.; serb. legen, ledjen; tttrk. legan. Schuchardt 
2. 279. Cam. 1. 66. trennt legin? und lagßn-i. 

I 

433. lamina Platte, Blech. 

lamni-a Flintcnlauf. H. 

434. Iampa it. 

lampär?m fulgido: me chCz ty lampärme con ehesa fulgida. Raps. 56. lampador-i lampore. 31. 

435. Iaognere. 

Tenguem siechen, leiden. H. l’engöije io sono ammalato, Tönglmo debolezza. Cam. 1. 55. Schuchardt 
2. 490*; 3. 48. 

436. laqnetu. 

l’&k-u Schlinge, Lederriemen. H. lnqueus. K. 188. lach laqueus, tondicula. Bl. lacch-n lacoio. R. loc- 
chie lacci. B. 1. 8. lachess plicatilis. BL; ruui. lats. 

437. lardum. 

lard lardum, succidia. BL; rum. lard. 

438. largus. 

l’Ärge t., l’ark g., adj. weit, fern. H. absens: largh. BL larg, lerg assonte. 11.; l’ark adv. weit, fern. 
H. largh longe. BL ebiofte largh absit. Bl. l ark praep.: l’ark fSätit fern von dem Dorfe. H. Tdrgut t., 
l’&rgu , per tse l’ärgu g. von weit her. H. Target? t., T&rkte g. adj. der von weit her ist. H. Targüem 
entfernen. H. allontanare. B. 1. 6. largnem, languem, laguem. R.; rum. larg amplus; aldrg fugio; ngriech. 
äXctpyct, äXäpyov lontano. Comparetti 89. 
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439. laaciare it. 

leSücm t., 1’iSüem g. entlassen, verlasset). H. 1'eSönem t. , 1'iSöhem g. sttlrze los. H. leSucra sinere, 
praetcnnitlere, reünquere, repudiare (uxorem). Bl. HSnem abbandonare, assolvere. R. Ifioj desero. Vuk 8. 6. 
leSüein: Ibeshön lebera. Raps 59. lsciüe uin irrigare. R. leSuem petulans, protervus. Bl. ISäcm gualoppo. R. 
leÄuefiim. Bl.; rum. las, lesärc. 

440. latina*. 

l’etl , l'etini ; Pitt, l’itlni g., latin-i Lateiner, Katholik. H. latij latinns. RI. letti, letli. R. letij te i 
latini. B. 1.4. ncä $eu Ibetii dalla terra latina. Raps. 48. latinlfit, latinerfSt adj. adv. lateinisch. H. I'itinlSt g. 
lateinisch. H. latiuifit, latniSt, letniSt, ltiniSt. R. latijsste latine. Bl. Ihctisht alla latina. Raps. 82. 

44L landare. 

l’fvdöem, levdurAcm t., l’avdöcm, l’avdurtem g. loben. H. lebduem landare. Bl. u lebduem ostentare. 
Bl. levdnctn. B. 1. 16. levdnem, livdnem. R. leldno. Dalm. leodne. Conf. 23. Durch Metathese veldöije. 
Cant. 1. 99. lebduem laudatns. Bl. Ibduein spectatus. Bl. levdues, livdues laudator. R. levdueäm, livduefim. 
R. lebdueäim laudabilitcr. Bl. l’evdlm-i t., I’avdlm-i, l’avderim-i g. Lob, Ruhm. H. levdlm-i, livdim-i. R. 
labdurij minaciae. Bl. lavd. Rudi 19. labdetär ostentator. Bl. laudatär laudator. R. labd laus ostentatio. Bl. 
l’aft-i g. Ruhm. H. laud laus. B. 1. 6. hymnus. ibid. ; rum. laud, laudo; h'uule laus; leudät laudatus; mrum. 
me alaudu glorior. K. 200. 

442. laurtu. 

lär-i. Bl. ; rum. laor, laorc datura stramonium ; serb. lovor. 

443. lavare. 

l'aj lavo. H. K. 207. 213. lö. Dalm.; rum. liu, leuäre. 

444. Ieggere it. 

Ictsäe: lezüe Ieggere. R. letsues chi legge. R. n’ t’ letsüomi t divosem in lezioni devote. 6. 163. 

445. lenire. 

l'enüem erleichtern. H. Schuchardt 2. 490. 

446. lenxnolo it. 

lentsuc linteolum. Bl. lentsol-i. R. 

447. leo: leonem. 

luSa, lu&ni. R. Infi. Bl. leo; lu&nc-a. R. luana leaena. Bl.; rum. lön ; asl. kvi; nsl. lev; serb. lav; 
ahd. leu. 

448. lepns: leporem. 

l’dpur-i Hase. II. K. 206. liepurc. Bl. lepor. R. liepnrbJ demin. Bl. ; rum.j^purc; mrum. I’epur. K. 206. 
Ijcpure. Boj. 5. 

449. lettera it. 

letere-a: lettere epistola. Bl. I6ttre-a, l’6ttre-a g. Brief, Papier, Karte. II. letr über. Mscr. Dalm. let- 
ter-a, Ictre-a, Itre-a lettera. R. lettera te pl. libri. Bl. letterär ütteratus. Bl. lettcruer litterosus. Bl. litoure. 
eriulit. Pouq. 2. 619. 

450. lex: legem. 

I’ige-ja t. geschriebenes Gesetz, Reim, Klagelied um einen Verstorbenen. H. liggia lex. Bl. ligia. Budi 
21. l(gic-ia legge. It. ligia lex. B. 1. 120. ligli d. i. lig legge. G. 21. 43. ligiüe, ligieröe legalizzAre. R. ügic- 
rüe istituire. R. l’igertem um einen Todten klagen. H.; rum. kadtte. 

s* 
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451. über. 

livörc-a baceello, guscio, scorza, buccia Hülse, Schote. R. 

452. über. 

über. B. 1. 38. übre tc pl. Bl liver-i. Raps. 103. liberS übelluB. Bl. 

453. liberale. 

liberuem. Budi 31. librucm assolvere. R. cmancipare. R. libcrare. G. 165. Mscr. libruom überarc. Dalru. 
ürüem retenderc. Bl. cmancipare. R. abspannen, nachlassen. II. allentare , render lento, abbassare, dimi- 
uuirc il prczzo. R. levroAc it.-alb. Cam. 1. 53. glirucm, 6 für die, id. R. Damit siebt in Zusammenhang 
ürc: tc üre libertas: me mos zane te lirc cafsceuct refrenare. Bl. me oane te lijr conccdcrc. Bl. lir-i arbitrio. 
R. liir-i indnlto. R. l’ir adj. adv. schlaff, wolfeil, leer. H. i üre fort nde te oane prodigns. Bl. del’tr g. er- 
leichtern. H. Vergl. auch deürune per se düüti repnrgare. Lir, l’Ir stellt Cam. 1. 53. mit griech. i.tvp6s, Ittsf. 
XvrjsGv zusammen. It. üverare, livrare; fz. livrer übergeben. Diez. 206; mm. jert absolvo ist ein Denomina 
tivnm von übertus: üvert, liert, l’ert, jert 

454. licenza it. 

lesentse-a. Cam. 1. 42. 

455. lilinm. 

ül’-i: ligl-i. R. liüa. Bl.; rum. lilic ; nsl. ülija, üljan. 

456. lima, limare. 

I’irae-a Feile. H. lime-a: üme-a. R. lüma. Bl. Illin-a. R. limAe glätten. R. rum. Urne. K. 207 ; serb. lima. 
g. I’ime-a Teller ist ngrieeb. II. 

457. ilmbas Torhülle. 

limb i. Budi 19. G. 29. B. 2. 162; kroat. litnbuft. 

458. limos. 

litn-i roelma Schlamm. R. lim-i, ).om-i impostime. R. 

459. Unter neben lanter. 

1‘Andre-a Flussfabrc, g. Kahn. H. ecapha. K. 186- löndre-a, lunder-a battello, navicella. R. lundra- 
düii-a barcajuolo. R.; rum. luntre; mrum. lünnture, d. i. lendure. K. 186. Schnchardt 2. 235. 

460. linnm. 

l’i, Tili t., H, l’ini g. Lein, Flachs, g. auch Hemd, insbesondere Frauenhemd. H. lli, Uni; ).ii, >.tni. R. 
lli. K. 207. Tetr. 18. linar. Ponq. 2.620. (ngrieeb. Äivoi^tsv). l'lnte g., l’ijte, l ite t. leinen. H. te l’inta te Un- 
tcrbcinkleider. H. 1'iAe-a t. Hemd. H. Inncri hechele. Mscr.; mm. in; in; mrum. Illnu; asl. nsl. Icn, 
an ; ahd. mhd. liu. 

461. litania; it. letanie. 

letennii-ia, letuii ia. R. 

462. lixivia lat. ; it. lisciva. 

alsive-a Lauge. H. alsive. Pouq. 2. 620; ngrieeb. aXvstßa. xÄvaia ; tz. Icssive; kymr. üsiu; rum. IcSie; 
serb. liksija, luJija, luSa. Diez 206; 1. 173. 

463. lontra it. 

ludre-a. R. 
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464. inc&nica, nach Lncanien benannt. 

Inkanika te plur. farcimen : lucanica te. Bl. lukanik. K. 208 ; rum. lukanika ; mrum. kuluknnku. 
K. 208; mail.-ven. lug&ncgn; ngrieclt. Äovxavtxov. Das Wort hat sich auch im bask. lukbainea erhalten. 
Diez 414. 

465. lncerna. 

- I’uk’drc. K. 208. 

466. lncta, lnctari. 

l’öfte-a Krieg. H. K. 22U. lufta pugna, certomcn, bellum. Bl. lulle-a battaglia. K. lourte guerre. Pouq. 
2. 619. te luftuem valor. Bl. Icftuem pugnarc, praeliari. Bl. l’eftöem, l’iftüem, l’uftrtem kämpfen, sich bemü- 
hen : ngriech. irnhfitü. H. Durch Metathese feltAöe. Cam. 1. 99. llmftbsh. Kaps. 57. Icftuem, liftucm. R. 
Iftucm. Bl. lottöj. K. 216. luftctär bellator, miles, pngnax. Bl. luftür bcllicoso. R.; rum. Iiipte, lnpt; mrum. 
aluptu pugno. K. 216. Sehuchardt 3. 49. 

467. Inpns. 

Dieses Wort scheint in l’ngat, Berat. I’uvg&t fz. loup garou zu stecken. II. IngAt-i necromaute, spirito 
folletto, mangione. R. lugat revenant. Hecq. 342. 

468. Intnm. 

I’ötse-a, l'utsi-a, jutsl-a t., lütse-a g. Schmutz, Kotb. Sehuchardt 2. 490. 

469. macellnm; it macello. 

mak'el’l-a Schlachtstätte. H. ; rum. metSeleric; asl. makeiija; griech. pax eXXov. 

470. machinai it. mäcina Höhlstein; macinare malen. 

mökere-a Mühlstein. II.; rum. mAtsin; mrum. matzen. K. 183. male. Diez 415. 

471. maciolla it. Hanfbreche. 

mAnko-a: manch-a scossio, maciolla. R. Diez 415. Das alb. Wort geht auf ein rom. maca zurück, wie 
afz. maque. 

472. madia it. Backtrog von magis, magidis, gr. n a 7‘f- 

mAge-ja Mulde, Trog. II. maggic-ia mattera, arco ove si fa il pane. R. Diez 415. Cam. 1. 120. 

473. magia. 

magi-a Zauberei. II. magie-ia farmaeo. R. mcnglj-a: mungii ia, mgnii-ia malla, fascino, incaniamento, 
divinazione. R. ma£istjar-i t., magistar-i m. magistAre-ja f. g. Zauberer, Zauberinn. H. mengistar-i: uiungi- 
stAar-i, mungistare-ja, mgnistarc-ja mago, maga, incantatore, incantatrice. R. 

474. magister, vnlg. magester, it maestro. 

mjeStcr opifex. K. 210. micsctcr-i industrioso. R. mjefitre-i magister, opifex: micstre. Bl. (mjeStre) 
Meister , Maurer. H. miestre n druu faber liguarius. Bl. miestri i scolesse ludi magister. Bl. micster 
fxair sui. Tetr. 13. miesetre-a maestra. R. miestra magistra. Bl. miesetrüe industriare. R. maStruem deci- 
pere. B. 1. 4. maistruem fallcrc, seducere, pellicere. Bl. maysctruom fallere. Budi 64. maStrucin impastoc- 
chiare. R. Mscr. G. 247. maistrucs pcllax (ingannatorc). Bl. macsctrli-ia iudustria. R. maistri-a : pa 
ndogna maistrij siinplicitas. Bl. mjcfitcrij arß. B. 2. 20. maStrij dolus. B. 2. 151. mastrlm-i artificio. R. 
masetrim-i frode. G. 271. mjcStrist industriosamente. Bl. magistrik magus. K. 208: rum. myAstru, meAStcr; 
mrum. mastor ; serb. majstor ; nsl. meSter ; ngr. .uäsropaj ; ahd. tncistar ; mrum. magistru magus. K. 
208. 71. 
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475. maglio it., lat. mallens. 

maj mallcns: niai. Bl. mai-? mallcolus. ßl. maiz magliuolo. K. maietucr mallealor. Bl.; rum. raaj inallcus ; 
inrum. malliu. K. 206; rum. mejög malleus Btnparius; kroat. gerb, nialj. 

476. mains mensis. 

mäj i. H.; aal. nsl. maj. 

477. malanno it. 

malendem tristis: malegnuem. Bl. maledlm-i tristitia: malegnini. Bl. 

478. male. 

malafräntse-a g., molofrints^-a lues venerea. H. 

479. maledicere. 

maleküem verfluchen. 11. maXekuem. B. 2. 21. malkdom scomunicare. G. 235. malkuo maledire. Dahn, 
malecuem detestabilis. Bl. maXkue diavolo. R. i malcua verdammt. Klein. Wind. 88. malekies zum verfluchen 
bereit. H. maleklm-i Fluch. H. mallecliim interdictum. Bl. maXchim anatema. H. malklm maledizionc. G. 121. 

480. mahm, vulg. melnm. 

möle-a Apfel. H. K. 211. moXe. G. 263. Mscr. molle. Bl. mol-a. R. ; möle fäkese maxilla; ngriech. ftd- 
ysvXtv. K. 208. molat t’ faccs. Dalm. ; rum. mer Apfelbaum; niedre Apfel; inrum. miru de fdtse. K. 208; it 
melo. Dem Lat. malum entspricht it. und rum. melo und mor und alb. nnile. Diez 417. Schuchardt 1. 187. 188. 
Nach Pott, Zeitschrift ftlr Altertbumswissenschaft 1854. 219, findet sich melum schon in Denkmälern des 
IV. Jahrhunderts. 

481. mamma vnlg. 

mdme-a: mama mire. Pouq. 2. 620. mdmeze-a: mameza nutricc. Raps. 80. Diez 1. 19. 

482. mancare it 

menguem mancare. B. 2. 148. 160. meguem. Bl. 207. menghfm mancanza. G. 221. mangar: mangari 
ärra ixi-aoiv 6 ävtpof. Rh. 2. 35; nsl. serb. manjkati. 

483. mancipium Sclave; fiäyxu^ pistor. 

magup-i: magiup-i zingaro. R. magup egizio. B. 1. 118- madjub Zigeuner. Klem. Wind. 85. magup-i 
Knabenscliänder. H. Vergl. Die Fremdwörter in den slaviscben Sprachen 107. Die slavischen Elemente im 
Albanischen. 25. Man vergl. auch span, mancebo junger Mensch, Liobhaber und fz. bougre. 

484. manco it mangelhaft 

mangh-u, mengh-n adj. meno, manco. R. mangu. Budi 8. mangb, meng adv. meno. R. men gut, mAngut, 
mite aus mengute. Skodr. mangelhaft H. mengftem: mungöe, mengüe sccmarc, menovare, far minore. R. 
menguom. Budi 8. mengüem g. verringere. H. te mgnem crimen, ßl. mengira-i: munghim mancanza. R. i pa 
menguem, i pa mungfiesem inesauribile, inesausto. R.; vergl. mefiij d. i. menj g. eutziehe. H. Hieher gehört 
auch mengore t. adj link. H. menger sinistra. K. 195. me te mengirt f li ri (tpßi. Tetr. 11. mengdS-i link- 
händig. H. Dunkel ist mir stcmanetc lacvus, sinister, ambidexter — man etc, — mangte. Bl. dora e stc- 
mancte laeva. Bl. sctemancte. Budi 10. mbe ti sctemanjtet, setemajtet a sinistris. B. 2. 153. Stmanka manus 
sinistra. Dalm. neben u stemangnne refugere. Bl. u setemangun ritirarsi. R., eigentlich wohl sich entzie- 
hen: in Stctnang lacvus scheint stenke (mrum. stinke sinistra. K. 195. it. mano stanca) mit mang verbunden 
zu sein. Serb. maganjati mancum reddere aus dem ven.-it. inagagna, magagnar. Pol. mafika manus sinistra. 

485. m&ndorla it ; Ten. mandola. 

mendula. Bl.; rum. migddle, amigddle; asl. migdali»; bulg. mindal; serb. mjendela; ahd. mandala. 

486. mandragela it 

mandragure planta. Rh. 2. 35; rum. metregüne. 
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487. mane. 

mongüem, mungüem. Berat, früh aufsteheu ; rum. m$nek sniniuo waue proficiacor ; alb. pay/itd'/ia 
d. i. mengcse aurora. K. 185. 

488. mauere. 

mcnftcm rimanere: menogn. Kaps. 96. tardarc: mon6i. 56. menöfte t. and sic. -alb. neben g. venöije. 
Cam. 1. 44. monüem t. aufhalten, zögern. H. (memia) langsam. H. menessa l’indugio. Raps 35. 

489. manica. 

m&nge-a g., menge-a t. Ärmel, Armvoll, Meerenge. H. menge-a. K. 209. mänge-a Hanfe, Versammlung. 
H. maaga d. i. m&ga manica. Bl.; rum. m^ncke; mmm. menike; ngriech. ixavlraa. pavixi. 

490. maniera ii 

mendnre-a: mendur-a, manifcra, guisa, forma. R. mfendurfc. B. 1. 7; 2. 159. mc giöe mcndnre in ogni 
modo. B). nmijr maniera. G. 77. R. tmnnr-a maniera di procedere. R. 

49L manso it. zahm atu mansuetus; manzo zahmer Ochse, Ochse. 

maz-i poledro, mnlo piecolo. R. mez pnllns equinus. K. 221. nies, mdzi t., mas, mizi g. männliches 
Fullen. H. meze-a t., mäze-a g. weibliches Fullen. H. mpzdt-i: mezät, muz&t, mzat toro, vitello di due anni, 
manzo, manza, giovenco, bne giovane. R. ; rum. mcnz pnllns eqninus; menze eqnnla; menz&t oblactatus 
von der Mutter entwöhnt; mmm. menntzu, d. i. möndzn, pnllns equinns. K. 221. mes. Leake 344. 

492. mantile. 

mandll’e-ja Schnupf-, Hals-, Kopftuch. H. mantH’o, mantll-i gualdrappa. Cam. 1. 106. 157. 

493. mantialis. 

mauAlje-ja Kirchenleuchter, worauf viele Kerzen gesteckt werden. H.; ngriech. pavouoüU grand cbaiide- 
lier d’dglise. 

494. mappa. 

ntippe-a Käsetuch, grobes Tuch; g. auch Weiberschleier. H. ; fz. nappe. Diez 1. 137. 

495. maratham, gr. /xdoctSov, näcaSp o» 

moräje-a g. ein wohlriechendes Krant. H. meraaij foeniculum ; maratbrou. Bl. (maraj) Anis. II. (morats) 
Fenchel. H. ; serb. moraf. 

496. margarita. 

margaritAr-i. K. 209 ; mrum. mergeritire. ibid. 

497. laria. 

Mprii. Raps. 75. Mrii. R. Mscr. Mbrija. Bl. Mbrli-ia. R. Mria. G. 67. 

498. marinaro it. 

marinar-i nanta. Bl.; serb. mrnar; ahd. marnaere. 

499. maritare. 

martticm verheiraten. H. maritare, coniungere. Bl. u martuem nuptinri. Bl. n martuo maritarsi. Dalm. mar- 
tuem nuptus. Bl. martlm-i Heirat. H. martöso a. Heirat. R matrimonio. G. 231 ; rum. merlt. 

500. mariaolo, mariolare it. 

marj6l-i Schelm, schelmisch. H.; ngriech. iiapytiXa;, papyioXta. papyttiuxof. 
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501. marmor. 

tmkrmur-i. R. Raps. 93. marmär-i t., menndr-i g. Marmor; mammre. RI. menndr-i. R. K. 209. marmori 
marmoreus. Bl. innrtneratorc plur. lapidatores. Bl. : rum. märmure: nimm. n'Armur; asl. mramon,; nsl. serb. 
tnramor; ahd. manniil. 

502. marte : martedi it 

marte-a Dinstag. H. e mart-ia. R. e inarten. Dalm. t’ märten. G. 81. te nmrtne. Tetr. 7. dita e mart 
dies niariis. Bl. mare, e niare. Rli. 2. 34. e inart. Klcm. Wind. 85; rutn. martst; inrnm. niärtsa. 

503. martjrc. 

marinji, martie plnr. martyres. B. I. 107; 2. 156. inarlirctsüem uiartirizzare. ibid. martiritsoem. R. 

504. mario it. 

mars-i März. H. Bl. R. marss-i. R. ; rum. märtie ; serb. marae, mrad ; bulg. mart. 

505. maschera it.: lat. masca für striga. 

ntaskär-i sannio, seurra: mascaar. Bl. maskarä-i Possenreisser. H. ninskan* ludio. K. 210. n maska- 
ruem senrrari. Bl. maseberii-ia seberzo. R. ; mm. meskAre Schimpf, Zote; nmim. meskere ludio. K. 210. 
Diez 1. 40. 

506. mascus, maacaltu. 

mäske adj. männlich. II. mäSknl’-i männlich, Knabe; ntaskul. Mscr. K. 185. mascnle mas. Bl. mascu/.i. 
R. maseuÄi. B. 1. 14. maSkulfeinere t. II. maSkulfemen g. Mscr. Zwitter; rum. m&skur, mäskure verschnit- 
tenes Thier. 

507. mataxa mlat. Rohseide aas dem ngr. para£«, prra£a, ptra£. 

mendät'fi-i Seide. H. mendäft-i: inendäsc-i, tnunddsc-i. R. mandäffi. Teir. 17. mumlaffe, mundaff i; ntf- 
daSe, mudjff«'. Cam. 1.45.65 82. munddste adj. II. 132. mendasetär-i, mundascgli-ia setnjuolo. R. ; rum. 
metäse. Schuchardt 1. 216. 

508. matricala oder natricala. 

endriknle-a ohstetrix: ndriculla. Bl. ndrietü-a madrina, commarc, paraninfa, levatricc. R. ndrlcula plur. 
le commari. Raps. 102. drikuole commdre. Ponq. 2. 618. 

509. maxza, maxinola it. 

matso/.ea ifjf.&s £vX«v4j. Rh. 2. 35; rum. mctsikke; serb. maciiga; ngriech. u.ar£ovxa. 

510. medicos. 

mjek-u mcdicus: micch. Bl. miek-u. R. inycck. Budi 10. g. das Besprechen von Krankheiten durch 
Zauberformeln. H. mjekOcm mederi, medicari. Bl. R. miecöhet si cura. G. 171. mengi a reuiedium: inengij. 
Bl. mengij medieamen. B. 1.4. mieghli-ia. R. mieghla medela, medicina. Bl. miekftes chi rnedica. R. niie- 
klm medicina. R. Eine eben so gewaltige Verkürzung hat das Wort sonst erfahren: asp. mege, menge; pr. 
ntetge; afz. mege. Diez 222; 1. 141. 

511. mel. 

mjal: mial. Ponq. 2. 62o. rnjälte-a H 

512. mens: mentem. 

mend-i t., ment-i g.; memle -ja, raentc-ja t., tndnde a, mendl-a g. Verstand, Sinn, Wille. H. inend 
mens, memoria, cerebrum. Bl. ment. K. 190. tnend-ia mente, intelletto; i paa tuend furiosus; Bl. i rnarre 
mendiss stnpidns. Bl. tnend trasce raudus. Bl. men mens G. 71. Col tnendi Nicolas le judicieux. Hecq. 177. 
nien-ia pensiero. R. mendüem, raentüero denken. II. tncntüem bedenken, sich erinnern. H. menduem (ptw- 
r iw d i. mendört) cogitare. K. 227. ineutöuem t., mentohem g. denke nach, bereue. 11. te menduem atten- 
zione. R. incnnne d. i. mendue meditare, pensare. G. 83. 151. memlim pensiero. G. 33. mcnulm i pensiero. 
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R. möntsem, möntfium g. mentSure t. klug. H. tnenscmnia la diligenza. G. 275. mentvöri-u g. unbeständig, 
eigentlich Südwindsinn habend ; rum. minte ; mrum. mentuesku cognito. K. 227 ; sp. mentar erwähnen. 
Diez 223. 

313. men8a. 

mcsdle-a Tischtuch, Gastmahl. H. missaX-i tovaglia, linteo, asciugatojo. R. msala mappa (tovaglia). 
Bl.: vergl. masarl-a: massarij te e stepijsso suppdlcx. Bl.; rum. radse Tisch; meseritse Tischtuch; mrum. 
misdlc mensa. K. 231. misale Tpaxi(t Mahlzeit. Boj. 150; sp. mesa; mgricch. piaa. 

514. mentha. 

mendere-a: m6uder-a. R. mändereze-a : mynderzyn, mynterzyn la menta sing. acc. Raps. 27. 

515. mercato. 

markat-i: marcat. Raps. 101. 

516. merenrins. 

dita e merkür dies mercurii : dita e mercutir. Bl. te marküre. Tetr. 7. te mercur, e mercur. R. e mercu- 
ria, Dalm. te mrkur. Mscr. t' mcrcOr. G. 157. c mkur. Klem. Wind. 85; rum. indrkuri. 

517. meriggiare it, lat. meridiaii. 

mertsdj ich ruhe während der Mittagshitze, feiere, ruhe aus. H. ngriech. oraXXictCio, serb. plandovati; 
mber/.eiü nt<rr,ußpta(u (tat coipviwv, ini äsSpü: rrwv): ri nani e mberzc’ far sicste, Star ozioso. Rh. 2. 42; 
mgricch. iuptvdf(ttv. Duc. 

518. meritare. 

merituem promereri. Bl. B. 1. 10. meritare. G. 43. meritim raerito. G. 17. 67. 

519. mespilum lat., it. nespola, nhd. Mispel. 

muSmüle-a. H. nusmulera. R. ; rum.migkdle; magy. naspolya ; nsl. ncSplja; serb.muSmuIa; griccb. peuw- 
Xsv; ngriech. povapsuXsv ; sp. mespero; türk, mufimule; ahd. nespil; fz. nfefle. Diez 1. 257. 

520. miagolare. 

miagoldc. R. 

521. miglio it. Meile. 

migi-i, mtje-ia. R. (mill). H. 

522. milione it. 

milldu, -üni. R. milön. R. ; ngriech. ptXitüw. 

523. militun; it. miglio. 

möl’-i. Hirse. II. meX miglio, panico. R. mel-i. Daim. mell. K. 201; rum. mdjü; mrum. mdlliu. 

524. mille. 

mije; mll’e Argyrokastron. II. mije. B. 1. 2. gna mije. Bl. mij. Mscr.; Davon rum. mi!e,mil; asl. milija; 
serb. milja, milj; mgricch. ptXiov; ngriech. ri ptX<; ahd. mila. Schuchardt 3. 47. 

525. milza it. 

raeltgl-a t., meltgl-a, multäi-a Leber. H. meltgf e zdze eigentliche Leber; raeltäl e kdk’e rothe Leber, d.i. 
Lunge. H. melsi foie. l’ouq. 2. 619. Diez 229. Mulfiia, mul’täiu il fegato sembra appartenere alla radicc di 
mulceo u. s. w. Cam. 1. 123. 

526. miraculnm. 

mrekule miraculum. Bl. merckulle prodigium. Bl. tnrftkuXd. B. 1. 9. mereküX-i, mrakuX-i miracolo. R. 
u nierekuluem stupere. Bl. u mrekuXuem mirari: mbrecuXucm. B. 1. 8. u mreculuem obstupescere. Bl. mrc- 
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knli-a mirabilitas. Bl. mrekuXii-ia miracolositA. R. baam mreknlij miracula facere. Bl. brekulim-i miraeulmn. 
K. 196. mrekullues prodigiosus. Bl. merekulueiim portcntosus. Bl. mrekuXuescem ammirahile. R. rabrecu- 
Xuescim. B. 1. 12. 107. mreculist, raerecallist mirabilitcr, prodigiosc. BI. Durch eine leichte Änderung des 
Lautes geht das Wort vom Gebiete des Wunders in das des Spasses über : merraculucm ogganirc (cian- 
ciare). Bl. mrracnlnem nugari. Bl. mrraknll nugae. Bl. mrraculues nugator. BL; vulg. mere ftlr mire; it. 
mcraviglia; fz. merreille. Scbucbardt 2. 78. 

527. miscere it. 

micksii-ia, inigsli-ia intriso, miscuglio. R. miftkilie ptypa nielange. Rb. 2. 38. 

528. miserere. 

meßerifcr mue miserere mei. B. 1. 5. mi&erere, o zot abbi pieta. Conf. 13. meSeridre-ea misericordia : 
mescerieria. Bl. mescerier venia. Bl. i paa mescerier immisericors. Bl. misciricre-ia misericordia. R. miSirid- 
ria. G. 17. Conf. 61. nana e miSieridrs mater misericordiac. G. 83. tnescerierecim misericorditcr. Bl. misci- 
ridrscmit gen. G. 77; vulg. meserecors. Scbucbardt 2. 7. 

529. missa. 

meSe-a Liturgie, Messe, g. auch Weihbrot H. meSra plur. Tctr. 15. mesc, mescia. G. 151. 

mckticm Messe lesen. H. mefietär-i sacerdos. Mscr. meSt4r-i. G. 151. missaX-i missalc. R.; rum. mi8e; asl. 
nu.Sa; nsl. mcSa, roafia; serb. maSa, misa; ahd. mössa; mgrieeb. pivaa. 

530. moditu. 

(mod) Scheffel. II. 

531. modulns. 

mödug’n d. i. müdula moinc, belle manicre, carezze. Cant. 2. 203. 

532. molere. 

bläcin aus ^mblüem macinare. R. 

533. monacha. 

monakdüe-a: monakdsc-ia. R. 

534. monasterinm. 

niuncstdr-i. R. 

535. moneta. 

mundte-a: denaar munetc talcntum. Bl. mondde-a Mtlnze, Geld. H. K. 211; lurutu. tnondde; ngriech. 

ftmiia. 

536. moria it. 

morli-ia moria, mortalitä pestilenziale. R. Vergl. serb morija. 

537. mors: mortem. 

mort. Mscr. Tetr. 17. mortia. Bl. moortie-ia, tnordie-ia, mor^ic-ia. R. pre utordie. Dahn, morne sing, 
ace Bl. 211. morde mortc. G. 277. mdrdia la morte. ibid. mordes sing. gen. G. 279. n’ fix t' mors tempore 
mortis. G. 273. mort-i: paa mortit. B. 1. 117. mortfirm mortale. B. Hicher gehört auch murt&jc-a Pest. H. 
B. 2. 158. murtaja pestis. Bl. murtaje. Tetr. 17. mortdje-ia mortalitk. R.; eben so mor5-i nd döor manignonc, 
gelone alle mani. R. ; rum. moArte. Sehuchardt 3. 48. 

538. mortalis. 

niortar. R. G. 33. 175. murtäar-i, mnrtänX-i. R. 
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539. mort&riam. 

murtir-i. Rh. 2. 39; nsl. krönt, moiar; nbd. morsäri. 

540. mortiflcare. 

mortifikim-i mortificazione. 6. 225. 

541. mostacchio it., gr. pOrraH. 

mustdk-n. R. mustak’-i. Rh. 2. 39. mnst&k’e-ja g. Schnnrbart. H. mustAke. K. 212. mustacet plur. 
Dalm.; rum. must&tsc; nsl. mustaci; bnlg. mustak: ngricoh. povOTäxi, jjusrswt. 

542. mostra it. 

mustre-a. R. Schnchardt 2. 126. 

543. mucus: it. mucido schimmelig. 

muk-u tanfo, mufTa, fctorc della muffa. R. eera c mukut. R.; rum. mutgczftle. 

544. mulino it ; vulg. molina für mola. 

mnlt-llni g., mnli-n; mull, tnullri Mühle. H. mnlij pistrinum. Bl. muH, mu/.ini dri^it. Mser. mnlii, -In 
macina, mulino. R. mulini. Dalm. muli<J dcmin.: stomachu mulidi, ghi ehaa nicri nde hark. ßl. mulinaar-i 
mnlinaro R. ; rum. luoAre von mola. Bei Pouq. 2. 620 findet sich auch mole moulin. 

545. murmnrare. 

mnrmurtem murmurare, tonare. Bl. te mnrmuruemi te e ujt ranrmur aquac. Bl. mnnruem tonare. Mscr. 
mnrmurlm mormorazione. G. 275. 

546. mnrus. 

mOr-i Mauer. H. mur. K. 229. niuur murns, paries. BI. mnre te e Romese. Bl. muri. Dalm. miestre m 
nniri tector. Bl. murataar-i rauratorc. R. muruem murare. R. ; rum. mur; nsl. kroat. serb. mir; pol. mnr; 
ahd. müra. 

547. mnseatus: moscadella it. 

mnskatcle: danJa mnscatelle moscatnla. Bl. 

548. mnschio, moscado it. 

misk-u. R. 

549. mnsculus. 

nuifikeni-a g., mnfikeri-a t. Lunge. H. mnschenij ticatum (fegato), iecnr, hepar. B. mugkeni. Mscr. 
mnsckenij te le viscere. B. 2. 160. muschnla c bar.3 polmone. R. bnschkni Leber; buschkni te bara (richtig 
barä) Lunge. Klem. Wind. 86. moustiri pouraon. Pouq. 2. 621. Hieher gehört auch rnuSk-u, plur. inüSk’i te 
durch gli omeri übersetzt. Cam. 2. 108 158; mm. müSki Muskel, Hüfte, Lungenbraten. Schuchardt 3. 50. 

550. mnsica it. 

muzik-a musica. R. muziköe musicare. R. 

551. mastum. 

niugt-i eingekochter Most. H. R. K. 212. must uvens. Bl.; rum. must; asl. misti; serb. mast, must, ma- 
stika; ngricch. pcöaro;; nhd. Most. 

552. nappa it. seidene Quaste. 

nApp§ velo (panno trasparento) sic.-alb. berretta. Cam. 1. 201. 

553. natare, vulg. notare. 

notüero schwimmen. H. irXiat. Tetr. 12. gndotüem. Mscr. mnotöj nato. K. 202. notetir-i Schwimmer. H. 
endodetar, endotar. Mscr. mnoigli-ia natatore. R. not-i das Schwimmen. II. bej not. H. une bije endot 
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schwimme. H. raam m not natare. Bl. Die o enthaltenden Formen setzen ein altes notare voraus. Diez 240. 
Schnchardt 1. 175; 3. 48. 

554. natalis. 

nata. Bl. 

555. natura. 

natdre-a Natur: natllr. G. 25. nattlra sexus. Bl. nautUra natura. Bl. natürSm naturale. G. 37. 174. 

556. naviglio it. 

navil navigium. Bl. vascello. R. 

557. navis. 

näve-a ratis: nave. Bl.; kroat. uava; ahd. nf»wa. 

558. nepos, nepötem. 

nip-i plur. nlpere te Neffe, Enkel. H. nip nepos. Bl. nlp£-a: nip-a nezza. R. Vergl. mbes neptis. Mscr. 
rum. nep6t, nepoate. Dem alb. nip liegt, wie die Accentuation zeigt, der Nominativ zu Grunde. 

559. nodns. 

nue nodus. Bl. nne-a, neu. R. nnuc d. i. endUe vincolo. G. 233. nAjo-a Knoten, Holzknorren, Gelenk. 

H. uuem nodare. Bl. nijes nodosus. Bl. ncAcsc nodosus: negncsc druu. Bl.; rum. nod, vergl. nu6 Rnthe. 

560. nonno, nonna it. Grossvater, Grossmutter. 

nun-i Pathc. H. compare. R. nun paraniufo. Raps. 63. nonna Mutter. Klcm. Wind. 86. nuneri-a Gevat- 
terschaft. H. Cam. 2. 151; rum. nun, nune; ngriech. voövoj, vauvat. Schucbardt 2. 117. Diez 240. 

561. novercus*, noverca. 

Aerk-u Stiefvater. H. AArke-a Stiefmutter. H. nierca. Bl. 

562. numerus, numerare. 

nümer-i, nemjr-i Zahl. H. numer. G. 207. numur. K. 185. numerAcm, ncmerAcm zählen. H. numruom. 
G. 39. endcnifrAem (ndom-) H. nombröije. Cam. 1. 45; rum. numer; churw. dnmbrar. Schnchardt 3. 48. 

563. obiata. 

hinte n hostia, obiata. Rh. 2. 5. blatetuar, blatetori ftlr 6uffraidc d. i. appaylc r?,f npoiffopif. Rh. 2. 5. 
ml’atur-i, 1’atAr-i g. die Holzform, welche als Siegel auf die geweihten Brode gedruckt wird. H. : vergl. me 
sacrificuem mbla.5 tc tinc zot sacrificare. Bl. Dasselbe Werkzeug heisst soffraidc. Rh. 2. 5. und farastiia-oi. 
II. : beide Worte sind aus otppayis entstellt. 

564. ofBzio it. 

fit8e offizio divino. Cam. 1. 98. 

565. oleum. 

val'i, vaj-i t., vöj, v6ji g. Öl. H. voj-i R. val, vaie huilc. Pouq. 2. 620. vojAe inoliarc. R. voim-i ex- 
trema unctio. Uda 228; rum. ol6j: asl. olej, jelej; nsl. olej, olje; serb. ol^j, ulje; ahd. olcj, oli. 

566. oliva. 

u 11 - u t., ulf, ultni g. oliva. H. uzi-a. Dalm. ult. Mscr. ully d. i. ullij. Bl. u).ii, -ini. R. uliSte oletum: 
ullyste, d. i. ullijste. Bl. ulini oleaginus: ullyni, d. i. ullijni. Bl. uliA: oöW.r.w i/.aif. Tetr. 10. mbe mal tc 
u).igne t in oliveto. B. 2. 158. olivi olives. Pouq. 2. 621. Nsl. olika; serb. uljika. 

567. opera. 

vApere-a opus: veperfc. B. 1. 19. vApre-a g. Werk, That. H. veper. G. 259. vepra plur. Conf. Cam. 

I. 27. 
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568. operari. 

veperAem agere, facere: veperuem. B. 1. 4. 21. vepraem. G. 113. 

569. or&re. 

urAem angnrarc. R. Glück wünschen. H. urAijo saluto, faccio bnon angnrio. Cam. 1. 39. orAtar-i bc- 
ghino. R. urim-i congratulazionc. R. ; rum. ur, urarc gratnlari; uratsie gratnlntio. 

570. oratum. 

nrAte-a Segen. H. oratio: urata. Bl. urata. Mscr. nrate t orazioni. G. 47. vendi i urateve sanctnarium. 
Bl. uratcs orator. Bl. urAta Ia benedizionc stellt Cam. 1. 39. mit äparit zasamnicn. 

57L orbns für caecus. 

verp , vArbi g. blind. II. verbene g. orbns. Bl. caeeus. Bl. verben. Mscr. vArbere t. blind. H. verber. 
K. 232. verber-i orpaßii; strabo. Rh. 2. 13. vcrbct-i caecus. B. 1. 119; 2. 159. R. tc verbeti te caecitas. Bl. 
verbücm blind machen. H. orbaro, caecarc, obcaccarc. Bl. verbcslne-a g., verbetslre-a t. Blindheit. H. Hie- 
her gehört auch vorf-i g., vArfere t. verwaist, arm. H. vArfer orphanus. K. 215. pauper. K. 221. varfen ver- 
waist. Mscr. vorfen orfano. R. vArfen g. Cam. 1. 38. vorfen inope. R. Mscr. vorfn povero. G. 253. vorfuni 
d. i. vArfeni. Dalm. varfcr. Rh. 2. 12. varferftem arm machen. H. varfcni-a g., varferi-a t. Armuth. H. Arm 
und verwaist werden auch in den slavischen Sprachen durch dasselbe Wort ausgcdrückt. Gegen die Zusam- 
menstellung von vArfen mit o'pyavöf scheint der Accent zu sprechen. Ungeachtet des b und f glaube ich, dass 
«ich verp, vArbi ans orb zu vArfen verhält wie äurd zu iinrden. Rum. orb caecus; mrnm. oArfcnu orphanus. 
K. 215. orbus heisst auch in der späteren Latinität blind. Diez 244; 1. 21. 

572. ordinäre. 

urdpntiem g. befehlen. H. urdenuem inbere, praecipere, sancirc. Bl. urdenuo. Dalm. urdmihet si com- 
manda. G. 117. urderüem t. befehlen. H. urdaruAm t.: nrdarAi Tetr. 2. nrdcnlm-i g. Obrigkeit. H. 

urdenim regula, imperatum, scitum. Bl. urdnim. G. 13. urderim t. Befehl. II. ourdourime commandcmcnl. 
Pouq. 2. 618. urdcnüos-i reggitore. G. 111. urdcuAr-i Vorgesetzter. H. 

573. ordo: ordinem, vnlg. ordene, nrdene. 

urdenc ordo, mandatnm, licentia. RI. ordinc. B. 1. 2. urden-i dccreto. R. ürder-i Befehl, t. H. urdn or- 
dine (sagramento). G. 171. Schuchardt 2. 23. 121. 

574. oryxa; it. riso. 

orls, orizi; ris, rlzi Reis. H. orls. K. 222; rum. oriz, urcz; mrum. orizu. K. 222; bulg. oriz; ngriech. 
fl <t. Diez 291. 

575. ovum, vnlg. onm. 

vo-ja g., ve-ja Ei. II. ve. K. 186. voo, vo g., vee, ve t. Cam. 1. 44. voe. Bl.; rum. ou. Schuchardt 
2. 472. 

576. pacatnm. 

pak’Aije, pajtAije io pacifico; paiktAijo id., und io patteggio, prendoauolo; pajtAijo io difendo. Cam. 
1. 334. pajktAije, pajtAijf, pak’Aije io concilio, proteggo, pattuisco. Cam. 1. 105. paitnem pacificare, pla- 
care. Bl. transigerc. R. als partic. pacatns. Bl. paictaar-i riconeiliatore. R. pajtAr paciiicatore, avvocato. 
Cam. 1. 334. paitucs pacator, pacificator, rcconciliator. Bl. paitim pacificatio. Bl. paitim i rappacificamento. 
R paitimtar-i riconeiliatore. R. paitimtAar-i propiziatorio. G. 187. Hahn hat in der Bedeutung versöhnen, g. 
auch miethen neben paituem die Formen paiktnem nnd pak’ncm : bei „miethen“ liegt der Gedanke an- 
pactum, ngriech. /laxrtivcu, nahe. Wenn die Bedeutungen der alb. Worte genauer angegeben wären , könnte 
man diese vielleicht unter pacatnm und pactum vcrtheilen. 
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577. paganns. 

pegan: i pegaui gcntilis. B. 1. 2. 4; 2. 23. pegän-i idolatra. R. Damit Btehen einige, Unreinlichkeit 
bezeichnende Ansdrtlcke in Verbindung: pegäni sordidns, immandus: pegaam. Bl. pegarn pollucre, inqui- 
nare: pegaam. Bl. pegAj beschmutze. H. inquino. K. 208. pugä g. verunreinige. H. pugAnes-i der Verunrei- 
nigende. H. pngansi-a Unreinlichkeit. H. pcgAre-a Unrath. H.; rum. pegen paganus; peng^rAsk pollno; 
mrum. pengenAsku inquino. K. 208; asl. poganim.; nsl. |)Ogan gcntilis, foedus; bulg. gerb, pogan impums. 
Diez 248. 

578. pagare it. 

paguera persolvere. Bl. G. 223. paguo. Dalm. pagoj, pogöj, und pagAaj, pogAaj zahle. H. pAge-a sala- 
rinm. Bl. g. Abgabe. H. paga prezzo. B. 1.106. pagh-a gniderdone. R. pagc (rrayia) dos. K.221. pagetnre-a 
stipendinm. Bl. paghetur-a gniderdone. R. Mit dis: SpagAem g. vergelten, rächen. H. SpagestAr-i g. Ver- 
gelter, Rächer. H.; nsl. pagadur Rentmeister. 

579. pala it. Schaufel. 

palaree e maze patina (piadena). Bl. 

580. palam. 

Apal offenbare. H. SpAle io manifesto, scopro. Cam. 1. 240. 

58L palatium. 

palAt-i Palast. H. pelas. Raps. 39. pAlas. B. 1. 2. pellas. Bl.; rum. polate, pelüte, pplAt; asl. polata; 
nsl. serb. polaAa; bulg. polati; gr. sralärnv; ahd. pbalauza. Von den rum. Worten ist polätc unmittelbar aus 
dem slav. polata entlehnt; pelät ist lat. paiAtium; pelAte ist dunkel. 

582. palla. 

päl'c-a: paalh. Raps. 56. 

583. palma. 

pclAme-a g. , pelempe-a t., richtig wohl pelembe-a Spanne. H. K. 218. pellamba. Bl. pelemb palnii. 
Kaps. 28. plAme-a g. plÄmbe-a t. neben polAme-a und pflemc-a. Cam. 1. 40. plom. Mscr. Rum. pAlme. 

584. palutnba neben palnmbus nnd palumbes. 

pclümpe-a, richtig wohl pelAmbe-a; pelAm-i t., pubim^-i g. Taube. H. pulAmb fllr polArnb. K. 218. pe- 
lumb. Bl. pclumb-i, pÄum-i. R. plumhi. Dalm. pluma. Mscr. pglAmba tc plnr. Tetr.5. pnmbe. Rh.2.50. Vergl. 
lumbaroa plnr. colombi marini. Raps. 68. Colombo selvatico heisst lapatAu oder pÄum i egre. R.; rum. po- 
rurab; mrum. perAmbn. K. 218. Scbuchardt 3. 51. 

585. palns, pali. 

pale-a g. Pfahl; Holzschlägcl, womit die Wäsche gebläut wird. H. 

586. palns, palndem, vulg. padnlem. 

pnl-i Wald. 11. puul-i selva. R. pnitl saltus. Bl. pil foret. Pouq. 2. 619. pilia bosco. Spata 64. pule; 
piele it.-alb. Cam. 1. 52. plele, pile sic.-alb. Cam. 1. 92, der an griech. C'/.r, denkt. Rum. pedAre Wald ; it. 
padule; asp. pg. paul. Schuchardt 1. 29. Diez 421; 1. 41. pttl steht Itlr peul, pediil. 

587. pancia it. Wanst 

pAnse-a Bauch. H. Man vergl. auch plinse. Cam. 1. 347. pl'endes-i t. pl’Andes-i g. innerer Bauch; 
bl'Andse-a Bauch. 11. plants-i. R. intestina. Dalm. plontsi venter. Mscr. plonssi. Klem. Wind. 86- und rum. 
p^ntetSe; mrum. p^ntcku. K. 201; lat. pantex. 1 macht Schwierigkeiten. Cam. 1. 347. denkt an die Wur- 
zel nXr, u. s. w. 
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588. panicum, it. panico. 

penik: penik. B. 2. 160. penek ibid. pbnik. Bl. panfk-u. K. 

589. paniere it. 

panareze-a: panarezyn sing. acc. Kaps. 30. 

590. panziera it. 

pant8ir-i. R. pctöir thorax : pccijr. Bl. peciir. R. ; serb. pancijer, pancir; mhd. panzier. 

591- pappagallo it. 

papagai-i. R. 

592. parabola, gr. napxßür,. woraus it. parola. 

perrAle-a g., prale-a t. Fabel. H. perraalla. Budi 41. pcrrala fabula, tricae. Bl. prtUe-a chimera. R. 
prala Fabel. Mscr. pralegii-a moltiloquo. R. perrAlem g. nnterhalte mich. H. peralea fabulator. Bl. paarcze 
för pelareze. Rh. 2. 50. paravnli-a, paravoli. Cam. 2. 1. ist griech. napaßolr,. Diez 253. Der Acecnt des alb. 
Wortes beweist dessen Entlehnung aus dem lat. 

; 593. paradisus. 

paradls-i, parrls-zi Paradies. H. paradis. K. 217. parijs. Bl. parrijs. B. 1.22. Budi 9. parrAis-i. sic. alb. 
Caro. 1. 98. 

594. parens. 

perind-i Vater; perfnde Eltern. Tetr. 8. print-i g., richtig prindi, H. prindit sing. gen. B. 1. 7. print 
padre c madre. 6. 107. prind-ia, prindie-ia genitore, padre, parente. R. printe e pare. Budi 9. perin. N. T. 
bei H. prindo, plur. prindera sic.-alb. Cam. 2. 160. prinderi-a la paternitA. ibid.; rum. p^rinto; mrura. pa- 
rintc. Boj. 163. 

595. parroco it. 

parok-i. G. 235. Diez 253. 

596. pars, it. partita. 

parti-a g. das Gastmal , das die Schwiegereltern dem Schwiegersöhne bald nach der Vermählung 
gehen. H. 

597. partigiana it. 

patcrzAne-a iacnlum, sarissa, tclum : paterzana. Bl. paterzane-a, patcrscian-a lancia. R. 

598. pasqna. 

pASke-a jedes der vier hohen Kirchenfeste. H. pasche te pascha. Bl. pasch-a. R. paSkt Ostern. Dalm. 

599. passns von pati. 

pesAem t., mesftem g. dulde. H. pcsöcm. Tetr. 18. K. 216. pessuem pati, tolerare. Bl. pesim passio: 
pessim. Bl. B. 1. 107. pesuefiim veteranus: pcssuescim. Bl. Man vergl. auch pesüem, empesüem in der Be- 
deutung lernen, lehren, was Cam. I. 139. mit attSeu zusammenstellt. Rum. pat. 

600. passns von pandere. 

pafi-i Längenmass, Klafter. H. orgyia. K.215. passus. Bl. ra pass, pasaem gradatim. Bl. pasc-ia passo. 
R. ; rum. paS; p§8ösk gradior. 

601. patata it. 

batAke-a: batakke-a. Rh. 2. 41. 
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602. pancu. 

pake adj. klein, unbedeutend. H. paucus. Kl. K. 214. adr. wenig. II. parutu, paululum : pacb. Bl. ka 
pak ka pak paulatim. Bl. pakczid pauxillus. Bl. pAkcze ein wenig. H. parumpcr: pacbeze. Bl. pagz parum. 
Mscr. pakitz micolino. R. pikcta g. Enthaltsamkeit. II. pakiiem g., pakctsiiem t. vermindern. H. paküe in- 
diroinuirc, mancare. K. pakesöije diminuisco. Cam. 1. 142. ropaküc indebulire. R. paa paküescra inesauri- 
bile. R. Cam. 1. 53. vergleicht paucus und ein griceh. aixxcv, ptxxsv, ptxsiv. Churw. pac. Schucbardt 2. 307. 

603. pa?o; it. paone, pavone, pagone. 

pagüa-oi Pfau. H. palna, wohl statt pagua. K. 215. pavön-i. R; rum. peün. Schucbardt 2. 105; ngriech. 
tretßivt, nayivr, nsl. serb. pav; ahd. pbäwo. pagtia ist it. pagone. Diez 1. 176. 

604. pax. 

pAk’e-ja Friede. H. pa<5. Mscr. pacc-i, pac-i, pag-i. R. pAkki. K. 193. pafi. Dalm. paich pax, tranquil- 
litas. Bl. t' lum t’ pacht beati i pacifici. G. 253. pak’: jemi pak’ siamo in buona armonia; empäk'e in pace. 
Cam. 1. 305. paeiöe quietarc. R.; rum. pätSe. 

605. peccatum. 

mckAt-i, mukAt-i g. Sünde. H. mcat. G. 83. 167. peccatum, crimen, cnlpa. B). mkat. Dalm. mpeat. Bl. 
207. Budi 9. mukAtes-i g. Sünder. II. mkatntiom pcccarc. G. 113. immacolare. R. u permkatnuem pcccarc. 
Bl. mekdtia sic. -alb. Auch hier weist Cam. 2. 199. die Ableitung vom lat. peccatum zurück und zieht die 
vom gricch. pöyos, p&yiu vor: il vocabolo sarebbe per la composizione simile a *no‘/r 4 rt( d. i. *n'sjyaro<;, 
quasi „atto a prodnrre pena“. Welche Anstrengung, um überall grieeb. Einfluss nachzuweisen, den lat. 
überall abzu weisen! 

606. pedica. 

penge-a pedica: peenghe. Bl. pengAem fesseln, necken t„ ein Rein stellen g. II. impastojare. R. pegnem 
impedirc: peeguem. Bl. von *pedicare: impcdicare. Diez I. 18. Cam. 1. 139. bringt pcngöije mit pango in 
Verbindung. Rum. peAdekc; fz. piöge. Diez 1. 140. Schucbardt 2. 3. 

607. pegolare it 

peguluem picare, oppicare. Bl. 

608. peUegriüo it. 

puligri, -grini peregriuator: pulligrij. Bl.; mhd. pilgrtra. 

609. penna. 

pende-a g., pdnte-a t. Flügel, Flugfeder. H. pAnde penna. K. 234. pend-a. R. pende penna, calamus. 
Bl. penda pinna. Bl. penda plur. nrtpo-jyia. Tetr.6. penduem pennatus. Bl. pennula plur. vanni, penne (dclle 
ali). R. Hieher gehört aueb ipen-i ucccllo. R ; rum. peAne. Vcrgl. sp. pendone it. pennonc. Diez 259. 

(10. pepo: peponem: ngriech. ntnivi; agriech. »rftrwv, nitro* og. 

pjApen-i g., pjAper-i t. Zuckermelone. II. piAper. K. 217. pjepene melo. Bl. piepen mellone. R. ; rum. 
peApeu; mrnm. peApiue. K. 217; bulg. pepun; serb. pipuu; nbd. bair. l’feben. Die Betonung von pjepen 
scheint für die Entlehnung aus dem agriech. zu sprechet). 

61L per it. 

per denarc pro pecunia. Bl. 214. Scbuchardt 3. 47. 

612. pergola it. 

pjArgule-a : piergul-a. R ; ngriech. ntpyouM. 

613. pericnlnm 

perricullc. Budi 56. perikuÄAem: pericu/.onte pericolava. B. 2. 66. 
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614. permettere it. 

permetucm probare. BI. te permetuemi te permissione. B. 2. 160. permetesse promessa. B. 1. 106. 
Vergl. proroettere. 

615. persa, maggiorana it. 

pdrse-a: per« a. R. ngriech. ir ipna, angeblich von atdoov Lauch. Diez 423. 

616. pertaedet. 

pertAse-a noja. Cam. 2. 145. purtdse-a, portim-i, pnrtfni-i aus p^rtedlm Faulheit; pnrtöSm g. trag; per- 
töj, purloj t. faulenze. H. 

617. pesca, persica. 

pj£6ke-a. K. 222. picgoha. Bl. piesch-n. R. piesbeh. Raps. 23. pieski peche*. Ponq. 2. 621 ; nimm. 
irxtiTxa, d. i. pjrSkp. K. 222; rum. peärsek, pcArseke. Schuehnrdt 3. 46. 

618. peso, pesare it., lat. peosum, pensare. 

pefie-a onus, pondo, statcra, trutina, libclla: pcscc, pcsca, pessca. Bl. pesc-ia. R. pcsclm-i impor- 
tanza. R. jieäuem g. wiigen. H. pcssnem trutinarc, pcnderc. Bl. pesscuem lihrare. Bl. pescnem ponderare. 
Bl. pctsucm sarcinare. Bl. pcsciim importanza: peSim. G. 12 1. 

619. pesolo, penxolo it. 

pösnX-i. R. pAsuX, mbi crah di peso, av. tolto snllc braccia. R. 

620. petroselinam. 

pjetroseli. Bl. prezemolo. R. Schuchardt 1. 391. 

621. pezxa, pexxo it. 

pjdse-a pars, portio: piesse. Bl. paa piesse expers. Bl. me daam piesse piesse seceruerc. Bl. pidssrme 
parziale. G. 225. pötsp-a: pezz-a pezza. R. Rum. fehlt. 

622. phaseoltu. 

fasfill ngriech. yasoOXi. Tctr. 10. fasolc haricota. Pouq. 2. 620. frafiüle-ja g. Bohne. H. frassncl. Bl.; 
rum. fasAle; mrum. fasAUin; neap. fasftle; usl. hazulj, faiolj; ttirk. fasul. 

623. phasianus. 

fasauduc pavo. Bl. fassandue-i pavone. R. 

624. pi&ntare it. 

k’antücm: kiantbi it.-alb. Raps. 63. 

625. piaixa it. 

k'&tse-a: kiazz it.-alb. Raps. 86. 

626. picca, piccare it. 

ptke-a punto: piche, plur. B. 1. 39. pik-a. R. piknem pnnteggiare. Cam. 1. 143. Vielleicht hangt mit 
diesen Worten auch plke-a gutta: piche. Bl. pik-a colpo apoplettico. R. und pikftcm stillarc. K. 226. goccio- 
lare. Caui. 1. 143. zusammen; rum. pik gutta; stillo; mrum. kiku, aus piku, stillo. K. 226. 

627. piccione it. 

bedSühe-a t. junge Taube. H.; ngriech. ntratuvt. Pass. 

628. piegolaie: impiegolare it. verpichen. 

pjeguXüe. R. 
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629. pignns. 

peA pignus, öliges: penfrti. Bl. peng caparra. K. dane pcngh, sctii pengiat impcgnarc. R. peAAern op- 
pignerare: penguein. Bl. pengAe impegnare. R. 

630. piper. 

pipcr-i Pfeffer. H. bibeer. Bl.; aal. pi.pri.: nsl. prper; »erb. pnpnr neben biber; ngriech. ntizipi ; ahd. 
pfeffar; lUrk. biber. 

631. pipita it. 

pepite-n: pcpitn. Cani. 1. 42. pe|>iite. Rh. 2. 49. 

632. pirun it. dial. 

piru, -Ani g., pirAn-i t. Gabel. 11. pirAn. Meer. pirAn-i »ic.-alb. piröu-i forclietta. R. perAa clavua. 
K. 199. pcröne-a Nagel. H. pcrAnn xac^ta. Totr. 4. Cam 1. 161; rum. pirAn, pirAne clavua l'erren» ; nimm.. 
pcrAne. K. 199; ngriech. -rsivi. Pas», nr^vjv m furcula. 

633. piscina. 

piSiue-a: piscine-a. R. 

634. piscis, vnlg. pescis. 

piSk-u t., pefik-u g. Fisch. II. peSk. K. 238. pesch. Bl. peftku. Dahn. piSk. M»cr. peftk, plur. piski. Rh. 
1. 7. pische poisson. I’ouq. 2. 621. pcschtseh. Klcm. Wind. 86. pcSknem piscari: pescuem. Bl. R. peAkctar 
piscator: pescbetaar. Bl. pifikctAr. Marc. 1. 16. pifiketAr-i, pifikadii-u Fischer. H. pe6kadzi-u. Mser. (fiS- 
k'Ar-i) Angelrulhc. H. pe$knrl-n piscaria (pcscaria). Bl.; inrutn. pAsku; mm. peASlc. Schuehardf 2. 59. 

635. pistola it. 

pistol’e-ja g. Jagdflinte. 11. piSk’Ale-a t. , pi»Aölc-ja g. Pistole. H. ; rum. piStöl; bnlg. piStoli ; ngriech. 
jrioTiXa. 

636. pittore it. 

pitdr-i: pitur-i. R. pitturAe dipingere. R. ; ngriech. mripcf. Pas». 

637. pivi&Ie, pieviale it. 

piviaÄ-i, pievnü-i. R. Diez 423. 

638. pixxicare it., ven. plxz&re. 

pisch-u pizzico. R. pisknem vellicare: piscncm, wohl piAkueui. B. piskAein pinzare, pizzicare, nmrsi- 
caro. R. ; rum. pitslg zwicke. 

639. placere. 

pel’k’üem gefallen, Wohlgefallen haben. H. pelk’iicm placere, complacere, obsequi: pelebuem. Bl. pel'- 
keu piaec. Raps. 65. pelchnem placidus. Bl. pel'k'lm-i Wolgcfallen. II. pulebiui plncitum, oblectamentum, 
Rolntium. Bl. pelcim-i gradiincnto. R. pel k uSem g. angenehm. H. pelcbucseim lepidus, urlmuus. Bl. Mit dis: 
»pelk'im merore, trist ezza: spelcim. R. Cam. 1. 55. vergleicht ausser placeo griech. naXXaxr,. Rum. pink, plc- 
tieAre. 

640. plaga. 

pl age a Wunde. II. K. 219. plaga, vulnus, iiIcub: plagbe. Bl. piake plaic. Pouq. 2. 62 1. plaguem vul- 
nernre, sanciare, pereuterc. Bl. ferire. R. Mit griech. Ausgang pl'agös verwunde. H. ; mrum. pleäge. Boj. 9. 

641. plumbum. 

plump, pl’Arnbi t. , pl’uin-i g. Blei. II. plumb. Bl. Dalm. Rh. 2. 51. plum. Mscr. plumb-i, pltim-i. R. 
ploum. I’ouq. 2. 621. plumhuem plituibare. Bl. plumbAe, pluminAc, impiombarc. R. 


Digitized by Google 


Albaniscui: Forschungen II. 


51 


642. poenitere. 

n pendnem. ß. 2. 159. dolersi. R. u peennüc pcnlirsi. G. 207. pendöhem g. bereue. H. pendAse-a poe- 
nitcntia, piaculum, expiatio. Bl. B. 2. 41. peennds penitenza. G. 83. 171. pendlm-i Rene. H. pennim-i pen- 
timentn 0. 209. peonnüos penitente. G. 223. 

643. polizza it. ans polyptychnm, polecticmn. poleticnm. 

politsrzc a svngrapha: policcze. Bl. Diez 209. 

644. poltrone it. 

polträ segnis: pnltrnu. Bl. 

645. poma. 

p6nie-a: pämme Obst. H. pöme. K. 221. pem-a frntta. R. mein; pdma plnr. r.uuxz. Telr. 8. pema frnttn. 
R. pema Obstbanm. Dalm. pen» Obst. Mscr.; rum. poAntc ; rum. ponm. Schnchardt 2. 217. 

646. pöpnlns. 

popul-i. Bl. pöpu/.-i. R. B. I. 4. anditorio. R. ; nun. popör. 

647. pöpnlns, vnlg. plopns. 

pl’ep-i Papi>el. II. piep. Bl. Mscr.; rum. plop; nimm, plöpn; it. pioppo; sp. ehopn. Schnchardt 2. 19fi. 
217; 3. 48. Diez 266. • 

648. porrnm. 

pur-i: purri. Mscr. pum.it. plur. B. 1.4; nsl. serb. por; ahd. phorrn, porro. 

649. porta. 

pörto-a Thor. H. K. 22U; rum. poArte; aserb. porta; bulg. porte; ngriech. nipra. 

650. portogallo it. 

portugal-i, porttigall-i cedro, cetrangolo. R. portokäle-ja t., portokAI-i g., protokdle-ja citrus anrantimn 
dulce Orange. Fl. portogale. Ponq. 2. 621. nilkc fAk’c-protokäle amica dal viso di portogallo (melarancio). 
Cam. 2. 24; ngriech. roproyaitä. nsprsyaO.li; kurd. portoghal. Hehn 331. 

651. posare ans nnd neben pansare it. 

puSftcm quicsccrc, recubare: puscuem. Bl. Tctr. 5. Mscr. R. puSuem cessarc. Cam. 2. 50. puscucm : 
puäuem quietus, sedatus. Bl. aver fine. B. 2. 160. puseihe feriare. II. puSlm-i Aufhtiren, Stille. H. puscini 
quies, sedatio. Bl. puscim-i riposo. G. 147. Diez 256; 1. 22. 159. Cam. 1. 53. vergleicht ein griech. nauoifu. 

652. postea. 

p6Bte infra. H. p68tere-i, pööterm-i t., pöStein g. inferns. Schucbardt 3. 47. 

653. potestas: potestatem. 

pnfit6t-i potestas. B. 1. 19. g. Eroberung. D. pufitetia valentia, potentia, facultates. Bl. puStetiim po- 
tens, omnipotens: pustetscim. Bl. puStücm g. erobern. H. possidcrc. Bl. vincere. B. 1. 4. puStucs posses- 
sor, praetor: pnstucss. Bl puStncfiim omnipotens. B. 1. 19. poStueSira. Conf. 11. puStuäm omnipotens. G. 35. 
puStAoöme g. Cam. 1. 178. puAtim-i g. Eroberung. H. Dass puStöte aus potestatem durch Ansstossung des 
e in puteötöte entstanden ist, zeigen die Formen puctette nnd puctuoscira, d. i pntötete nnd putStuoSim. Budi 
8. 11. PuStöijo t probahilmcntc , sagt Cam. I. 178, da riferirsi ad imsraw od a potestas: si ricordi anehe 
l all). Stöije io aggiuugo. 

654. poxzo it ans putens. 

pus Brunnen. H. K. 218. puss-i pozzo. R. pous puits. Ponq. 2. 622. pttss puteus, cistema. Bl.; rum. 
puts; mram. pütsu. K. 218; serb. puö; nhd. PfUtze. 
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655. praeda; it. preda. 

preoe-a. Kaps. 38. 

656. praedicare lat., predicare it. 

predikuem. B. 1. 16. R. predikuem, perdikucm. Bl. prctfküe. K. predik'im-i prcdica: prcdirkiui. R. 2. 
Int*, predlk-u panegirico. R. ; nsl. pridi^rati, prodikati, predgati, predga; ahd. prediga. 

657. praesentare lat., presentare it. 

prcsentoem repraesentarc. Bl. 

658. presbyter. 

prift-i, plor. prlflore te t. , prifteni te g. prlftera. Cam. 1. 20u. Priester. H. prcsbyter, saccrdos. Bl. 
prlfte, perlfeie. Cam. 1. 98. priftenefte-a g., priftoreSe-a, prftoreäe-a t. Priestersfrau. H. prifteneRca sacer- 
dotissa. Bl. priftenin saeerdotium. Bl. priftuii-ia. K. prisienijsse sing. gen. B. 1.94; rum. preöt; istr.-rum. 
prevtu; mrum. preftu. K. 216. Boj. 24. prefteasp. Boj. 36. Die alb. mul die rum. Form beruht auf dem lat. 
prebitcr. Schuchardt 2. 264. 359; 3. 274: in prift ist b in f, in preot in o übergegangeu ; auf dieselbe vulg. 
Form sind mail, prevet; aven. prevede; noap. prievete zurückzuführen. Diez 272. 

659. prescintto it.; ven. persuto. 

bersnt petaso. Bl. bersuteia e «?iat perna. Bl. bersnte-ia. K. ; serb. prftnt, prftuta; nsl. prfiutina. 

660. primavera ii 

prendevere-a ver: prendeveera. Bl. prendvör-a. R. rra^vraßisa äw.fic. Tetr. 6. pmvera. Mscr. prnje- 
v£r. Dalm. paravöra it.-alb. Cam. 1. 133. pranv£ra. R G. 157. prodvera. Klein. Wind. 85; rum. prime- 
veäre. 

661. princeps. 

prink-n. Pomp 2. 516. und boi Kopitar, Wiener Jahrbücher 46. 87. prenk Lech, wohl princeps Alexan- 
der, Hecq. 236. prtnk'f. Cam. 2. 160. Pouq. 2. 621. hat tatt, prink (für print) pfere. 

662. proda, prode, prodam mlat. Hatzen. 

prooe-a: kane pro$e iuvantur, eigentlich habent ntilitaiem. Cnv. 4, wo es durch dobij erklUrt wird; 
proben) proficere. K. 238. prodcssc. B. 2. 68. pro^oine. Cnv. IX. it. prode, pro. Sehnehardt 504. prode 
esse für prodcssc: prodius comparativ; proda proventus in Adelung s Glossar. Pott, Etym. Forsch. II. Theil. 
IV. Abtheilung 236. 

663. profondns. 

Sprofundöe prccipitare. R. 

664. provare it.; lat. proba. 

provüem versuchen, prüfen. H. provfte, scprovüe provare. R. mos me provue disapprovare. R. prnvo- 
het. G. 147. pa provAescm non probabile. R. prov-a prova. K. sopruvim-i prova. G. 261; serb. probati; mhd. 
prüchen. Diez 1. 23. 

665. promettere it. 

pennetuein promittere, polliceri, spondcrc. Bl. premptuem. Conf. 11. premtuem. G. 119. prentuem. R. 
permetim promissio, poilicitum, sponsio. Bl. premtim promessa. G. 121. proponimento. G. 211. Vergl. per- 
mettere. 

666. pronia it. in veoet. Denkmälern. 

pr6Ae-a: prone-a villa, luogo di spasso. R. Vergl. die slav. Elemente im Alb. 31. 
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667. prophetiiare, it. profeteggiare. 

profetitsuem. B. 2. 153. 

668. prora. 

provc-a: conop provese cord« per lepnre la nave «ulla rivn. R plnr-i (prora'). Cam. Index. Da« Wort 
hiiiif^t wohl nicht mittelst des serbischen prova. I’rip. 249. mit lat. it. prora, prim zusammen. 

669. pruina, vulg. pruna; it. brina; it. trient. bruma. 

brum-i. H. briime-n, brime-a Reif. H. brüme. K. 217. brnm-a. R. brum-i i pare September. RI. B. 1. 91; 

2 5. hrnmi i diite October. Bl. B. I. 91; rum. brüme. Sehnehardt 2. 519; 3. 51. 

670. publica. 

pake: uoe puueh via publica. Bl. Man vcrgl. auch puuk-a vinzza. R. 

671. pngnale it 

piüül-i g. Dolch. H. Cam. 1. 342; ngriech. iswidäu. Pass. 

672. pugnus. 

pune-üa coup de poing (pnignöe). Rh. 2. 51 ; rum. pumn. 

673. pnlaster. 

pulastrij. Bl. 

674. pullns. 

pül’e-a Huhn. II. gallina. K. 215. pul’a. Mscr. pulla gallina. Bl. 216. ])ul-n gnllinn. R poule poule. 
Pouq. 2. 621. pnla. Halm, pul'a plur. Vuk 12. 7. Tetr. 4. pullüt-i Folien. II.; rum. püju pullns; nimm, piilliu 
avis, pullus. K. 221; ngriech. irovXf avis. Pass.; hulg. serb. pule pullns asini. 

675. pulmo. 

plemnn-i Lunge. H.; rum. plumdne. Cam. 1. 119. leitet das alb. Wort vom griech. aviOpwv ah. 

676. palpa Klumpen Fleisch; it. polpa. 

pülpo a Wade. H. K. 184. pulp-a polpa. R. pulpe te pulpae. Bl pul|ia e cambesse sura. Bl. pulpa plur. 
Tetr. 15. pulp ävr <a. Leake. pulpi komes Wade. Mscr. ; rum. pulpe. Diez 1. 54. 

677. pnlpitnm. 

pülpet-i. K. 

678. pnnctnm. 

punte punctus, wohl ftlr punctum. Bl. 

679. pnppis. 

jiüpo-a puppis: puppa e barchesse. Bl. pupp-a R. Bei H. findet man pupp Quaste. 

680. pnrgatorinm. 

purgatuor-i. 6. 223. purgatür-i. G. 31. 47. 83. pnrgatorit. G. 223. bnrgatöri. B. 2. 159. burgatuer. Mscr. ’ 

681. pntana it. 

putdne-a Hure. H. 

682. qoadragesima lat.; it qnaresima. 

kreütue-a Fastenzeit. H. kresem. G. 149. 155. kresma plur. oxpxxiTrait;. Tetr. It». kreseme te Budi 18. 
kreSmuem fasten. H.; nsl. serb. korizma; rum. pereüsimi plur.; bask. garizuma. Diez 1. 365. 
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683. quadrans. 

(kodrant) Heller. U. 

684. radica it, vielleicht eben so vulg. 

rAtige-a , rrAAo-a : range-a, rrngne-a. R. ragna. Bl. r eie. K. 222. H. refia. Cnm. 1. 9G. rrAAc-a, 
rrAnze-a, rfze-a. H. ranze te le radici. B. 2. 71. rennöije. razAije, rczAijc io abbatto fino alia rndioe. Cam. 
1. 96. Vergl. pedica. Knm. redetSine; nimm, rrcdctslno. K. 222. ans 'radicina. woher anch t'z. raciue. 

685. radius. 

reze-a: rAez-ia raggio. K. rAzo radius, cardo. K. 183. rczA-ja g. Lichtstrahl, Thtlrangel. H. rezeia e 
dielit. Bl. reza lo splendore. B. 1. 9.; mm. rAze; nimm. rAtze (wohl statt rAdso) radins. K. 183. rAze cardo. 
K. 227; it. raggio, razzo Strahl; razza Speiche. Diez 279. Schuehardt 3. 48. 

686. radix. 

rrlke-a g. Rcttig. H. rieh a raffano. R. rllk-u sic.-nlb. Cam. 1. 178; min. redlke; nsl. retkev; mhd. re- 
tich, ratich. 

687. rame it., iat. aeramen. 

remb-ia metallo, bronzo. It.; rum. arAmc. Diez 279; 1. 7. Schuehardt I. 169. 223. 

688. ramu8. 

remb. Bl. remb-i lisit. Bl. rAnic-a: remc-a ramiccllo di albero. R. rem-a ramo, rarno dclla pianta R. re- 
mez-a ramiccllo. R. rAuibe ramo. sic.-alb. Cant. 1. 130; rum. ram; churw. romm. Schuehardt 1. 169. 

689. rapa. 

rap. Bl. rep-a. Ii. rep-i. Dahn.; mm. rapice; nsl. repn; serb. repa; bulg. rSpe ; ahd. räbft, riioba ; 
mgriech. £ dr.a Duc. 

690. rartu; vestis ralla. 

rrale adj. adv. selten. II. raal rare, pancics. Bl. mjekra-raa). barbucino. R. raÄ schütter. Mscr. rraltiem 
verringern. II. u räal.üe diradarsi. R. Cam. 1. 76. vergleicht griceb. fdfoos und faöivit; rum. rar. Diez 1. 23. 

691. raspa, raspare it. 

respe-a : respe-a. R. respuc raspare. R. Diez 282. 

692. ra8tram, it. rastro, rastrello, rastello. 

rastjAl-i: rastiel. Bl. rascticÄ-i rastrello. K. 402. Diez 282. 

693. ratio lat., raggione it. 

arsrte-ja ragione. G. 111. 181. arsuia Ia ragione. 249. aresne ratio, modns, aententia. Bl. arescu i 
nierit Status hominis. Bl. arresneja arresuevet causa causamm. B. 1.5. mbe senme aresegne plurifarinm. 
Bl. mos iep aresuue ne respondcas. Bl. aresücm t. tadeln, fortjagen. H. aresuue reprobare. Bl. razenuem 
colloqui. RI. te razenucui Colloquium. Bl. razenim raggiouamento. Bl. 

694. regina. 

rcglne-a: regine. Bl. re£inA8e-a: reghinesce. G. 63. 

695. regiu8. 

reg: ndfc mal te reg sopra il monte reale. B. 2. 18. 

696. regula, reguläre. 

rcgn/-i rcgola. R. rcgulücm govemare. G. 45. regolare. G. 171. reguHmscm religioso. G. 167. regollm- 
regola. R. 
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697. religione it. 

religion-i. G. 115. regiliou. sic.-nlb. Cam. 1. 99. 

698. religioso it. 

rcligioze. Bl. 

699. remus. 

ram, rem. Mscr. renib-a, rreni-a. R. plnr. renict. R. rentba. K. 901 . barca n rater rcmass qnadrireniis. 
Bl. barche trerembasc. III. 

700. repentinus. 

rcpinca nimbus (pioggia subita): rcpina. Bl. 

701. resina. 

rSine. B. 2. 160. rscinc-a sacco resinoso. R. 

702. respondere. 

rcsponduetn. Bl. 

703. rete. 

rjdt^-a Netz. H. B. 1. 18. rjet. Bl. ret-i. R. ret. Mscr. rjetze rctiaculum. Bl. 

704. rex: regem. 

ref-i: reg Bl. rcg-i. R. regi i rcgict. B. 1. 8. dvesciunfc rcgenijscit sc vet spoglinta dci sitoi rfc. 1. 121. 
regiasc 2.2. reginli-a regnum: regh- G. 51. refrenfi-a provineia, regio: regenij. Bl. regicnijsc. Budi 13; 
ngriecb. aserb. riga. 

705. riga it. 

rige-a: rigb-a riga per rigare, regolo. R. 

706. ripa. 

ripe-a: ripp-a precipizio. R. 

707. risico, risco it. 

rezik pcrieolo. G. 201. rezich. R. rezich pericnluni. Bl. rizikö-i Gefahr. H. rczicliic plur. G. 77. rezikuem 
periculum subire. Bl. reziküe correr pericolo. R. rizikönem wage. H. ; bulg. aserb. rizik; ngrieeh. ftftxov. 
Diez 291. 

708. roba it. 

rröbc-ja g. , rröbe-a t. Kleid. H. roba habit. Pouq. 2. 620. robbe per te scitunc promercalia. Bl.; nsl. 
roba merx; serb. ruba vestis. 

709. roga. 

r6g^-a Sold. H. rroge honorarium. K. 222. merccde. G. 269. roga salarinui, merces. Bl. rogh-u iner- 
cede, guiderdone. R rogetÄr-i Taglöhner. II. rogelaar luercenariu». Ul. roghtäar-i mercenaio. R. roktar-i 
scrvns. Dalm. roktcSa serva. Dalm.; mrum. rüge, K.222; bulg. rtge; russ. ruga; ngriecb. piya mcrces. Pass. 

710. Tosa. 

rüse-a: rusc-a corona. R. ; rum. rü$o. Diez 1. 150; rüdie beruht auf der slav. Form roia. 

711. rosalia mlat. 

rftai aus re&ali pentecoste. R. Couf. 25. G. 75. 91. mali uskrs. Mscr. rSait dubori. Dalm.; rum. rusale, 
rusnli ; aal. msalija; nsl. risnle ; serb. rusalje, rusalji ; ragrieeb. iwj ä).ta. Siehe meine Abhandlung: Die 
Rusalien. Sitzuugsber. 46. 385. V. Hehn, Oulturpflanzen und Ilausthiere. 171. 
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712. ro8arlo it. 

ruzAre-a. G. 79. ruzAre-ia. R. 

713. ro8marino it. 

rosmarinc. ßl. rosmarii, -tni. R. 

714. rota. 

rröte-a Rad. II. rrotovil'e-ja g. Rädchen. H. Hufretudeud ist ruela. Klern. Wind. 83. vergl. röoe iutorno, 
in giro. Can». 1. 323. Rum. roAt§; ngriech. £60a. 

719. rotolo it 

rrAtule-a Wulst der Spindel. H. rotu/. rotolo. R. possi rotiillc rotundus. Bl. rotn/.e-a verfahre. Rh. 2 21. 
rottulAk-u globo. R. rrAtule adv. praep. eircum; arrötula d’intorno. Raps. 19. rotul. Catn. I. 323. rrotnlüem, 
rrutulüem im Kreise drehen, rund machen. 11. rotu/.Ae rotolare. R. ruttnlAe girare, muovcre in giro. R. ro- 
tnlncm orbiculatus. Bl. rotn/.ar rotondo. B. 2. 58. Schuchardt 3. 47. 

716. mga mlat. für platea. 

rrAge-a Gasse. R. rug-a via. Mscr. raga’strada. G. 141. via. G. 173. rnghen acc. via. G.' 103. ruugh 
vico. Raps. 20. rrugetAr-i Reisender, Laufbursche. H. Diez 1. 43; ngriech. fsoyoc. 

717. rus8U8. 

rus-i blond. H. flavns. K. 213; mruui. rus; nun. mfilu; nsl. «erb. rus; grieeh. fwi ioc. 

718. rata. 

rAte-n: rutt-a. R. rüde. Bl.; rum rute; nsl. ruta; ahd. rutä. 

719. saborra, it. zavorra Schiffsballast. 

savorre-a. K. 222. savAre-a. H. ; rum. sabAre; mrutn. sebArre. K. 222; ngriech. aa.ßoitppa. 

720. 8accharam. 

tsahare. Bl. tsahar-i. R. Aus dem türk, stammt sekAr. K. 195. scecier-i. R. ; nimm. zAImrc. K. 195; 
serb. zahara neben eukar und SeAer. 

721. saccns. 

(sak) Netz. II. SAkul-i g. Käscschlnuch. H. sciacul-i manticetto. R. SAkule otre. Cam. 1. 161; rum. snk; 
asl. saki saccus; nsl. sak rctc; russ. saki, Raccus, rete; grieeh. aaixx«?; ngriech. jaxxi, aaxxovAi, acaxoOXa 
tnhd. sac. 

722. sacramentnm. 

Sakrament. Bl. sakramen. G. 173. 175. 

723. sacrare. 

Hckruem : scccrnem. Bl. eonsecrare. B. 2. 22. scccruem saccr. Bl. vend i scecrnem sacrarium. Bl. Su- 
krAe. Conf. 41. sciugruc. G. 93. 165. R. baghm seiuguruem geweihtes Öl. U£a 229. acekrim il sacro. B. 2. 72. 
seegrim-i sacrifieamento. R. sacrucm, aciacre-a saera, sngra. R. 

724. 8acrestia it. 

sakresti-a sacrarium. ßl. sacrcstia. R. 

725. sacriflcare. 

sakrifikueni. B. 1. 14. R. 

726. saecolnm. 

Aekul-i 8acculnm, mundus: seculle. Bl. 211. Welt. H. Seku/ mondo ; scconl. G. 33. 261. gni scecule. 
B. 1. 2; 2. 159. Aekul. Cam. 2. 16. sekular secolare. G. 133. 
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727. sagitta, it. saetta. 

Segctte a t., 8igAtte-a, Segötol g. Pfeil, Weberschiffchen. H. acegeta, scegetta. B. sciegbiet-a. sgiet-a, 
sget-a, sgctte-a saetta, freccia, giavellotto. R SegAtta. Cam. 2. 60. Setetär-i sagittarius : sceottetaar. B. 
ouTiyia. K. 222; rnm. sedZe&te; mrum. «ouvr{iara, d. i. sudüiate. K. 222; ngriecb. oaira. 

728. 8agium. 

sag: scagh. ßl. 

729. aal. 

Seit salze : SelliA. H. nie te scellijm aqna salsa. Bl. gellire trop salA. Rb. 2. 28. Belina salsedo. Bl. Sei- 
line-a g., gflllre-a t. Salzlacke, Salzbrühc. H.; rum. sare; s$r, s?rAz. 

730. aalata it. 

saläte-a, solAte-a Salat. IT. salAte-a. K. 222; rnm. seldte; ngTiech. va/.dra. 

731. aalix: aalicem; aalce, salcio it. 

Selk, Selgu Saalweide. H. Seiko iria. Tetr. 1. SeltSe. Mscr. selcc-i, selc-i. R. ; rum. salke, saltSe. 

732. salsa. 

g&ltse-a g. eine Art gesalzene Sauermilch. H. 

733. salterio it. 

saltöri. R 

734. salvare. 

SelbAem g. erlöse: SellbAj. II. scelbde salvarc. G. 243. Selbnes-i salvator. B. 1. 5. Selböos. G. 27. Sel- 
b6is. Cam. 1. 50. 8clblm-i g. Erlösung: Sellblm. H. 

735. salvia. 

surbAl’e-a g. H. scerbella. Bl. 8erbelle-a. R. sabl-a. Berat. H.; rum. salbie, salvie, Salie, ialc; serb. 
slavulja; türk, sälhie. 

736. aanare. 

gerüem g. heile. H. te gerbet va (azptvS$. Tetr. 10. SerAnSin sanavano. Raps. 47. Serlm-i Heilung. II. 
Hieher gehört auch SirAije io rimetto in forza, guarisco, das Cam. 1. 72. vom griech. iT/ypo<; ableitet. 

737. sanctus. 

Seit d. i. Senjt. G. 63. 109. Senjt. B. 1. 6; 2. 23. Söint t., SAAit d. i. Senjt g., 8ejt, 8ajt. Mscr, Sint. Bl. 
Rh. 2. 4. Roma ginte. Bl. SiAnt. K. 181. giu g. H. cMd. Pouq. 2. 622. chinda Maria, ibid. gen: Sen Ma3ei. 
Bl. 214. Se. II. 8: 8 Pietrit G. 45. 8 Mrii. G. 83. SeiAt^nAem g., SeinterAem t. heiligen. H. gajtnucm. Mscr. 
geitnticm d. i. Senjtnüem. G. 107. 127. Sintenuem sanctificare. Bl. genjtenuor sanctificans. B. 1. 151. Seiytc- 
nueSim sanctissimus. B. 1. 16. sceitnuescm. G. 25. 67. SeiAteni-a g., Seintcri-a t. Heiligkeit. H. Senjtenii 
sanctitas. B. 1. 4. scintenia sanctimonia. Bl. gajteni. Mscr. Sintenigt sancte. Bl. ; rum. sent; mrnm. semtu. K. 
181; asl. sanih., sam.ti., sant-s; nsl. Beut: Sempeter Sanctus Petrus; 8: Skocjan Sanctns Cautianus. 

738. sangniauga für hirudo. 

BeBuAeze-a hirudo, sanguisuga: scescngneza. Bl. scescugncz-a. R. Diez 1. 24. 

739. 8anitaa: sanitatem. 

Sendet, Bendetia sanitas, salus, valetudo. Bl. SondAt. K. 232. sbendAt’. Raps. 66. shendeen sing. acc. 73. 
scendet-ia, scenet-ia, sened-ia. R. BendAta. Cam. 1. 86. SentAt-i Gesundheit. II. Bndct. Mscr. SendoSe vnlens, 
sospes, salvus. ßl. sceundos. Bl. SgndASf. K. 189. SendAA§ io son sano. Cam. 2. 191. SentABe gesund. H. 
SendAS: aoavriv« '/tpii- Tetr. 10. scbtosch. Klem. Wind. 87. gendoBune sanare. Bl. SentAS heile. H. SndoB. 
Mscr. u SendoSune sanescere, revalescere. Bl. SnoSet si risana. G. 173. gnot: nk3en seneteu restituiscc la 
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sanitA. G. 229. sccnosc, scenosciun gnarire. R. perscendet aalntarc. Bndi 35. Vcrgl. Bcnd-i g. jubelnde 
Freude. H. Sendüem erfreuen. H. ; rum. scnotäte, sonetös; mrnm. sanitate, sauitoS. Boj. 150. 222. 

740. sapo: saponem, it. sapone. 

sapun-i t., sapna-oi g. Seife. H. sapun-i. R. K. 223. sapunls einseifen. H. ; rnra. sepon; mrnm. sepüne. 
K. 223; serb. sapun; nsl. sopun; griech. ain tuv; ngriccb. aaxcOvr, tUrk. säbün; ahd. seifä. 

741. gardella it. 

sarddlle-ja. H. sarodle. K. 223; rum. sardei; mrnm. saroele. K. 223. 

742. sannentum, it sannento. 

Sermendc-a sarmento: scermcnd. Bl. R. Sermendc-ja g. abgeschnittener Rebschoss zur Feuerung. H. ; 
rum. Sormont. 

743. savannm, sabanum. 

savän-i t. , sdve-a g. Leichentuch. H. ; griech. aaßaw, mlat savanum, sabanum; ahd. saban; russ. 
savani. Diez 1. 59. 

744. scabies. 

sk’dbe-ja t, sgdbe-ja g., dzjdbe, zjöbe t. Aussatz. II. zghebe-ia scabieB. Bl. sghebetc scabiosus. Bl. zge- 
bie-ia, zgcb-a, sgebb-ia, sgebbe, zgheb-a rogna, lepra. R. zgebet-i rognoso. R. (yyifurc. K. 238. skepea d. i. 
skebea. Tetr. 18. sk'ebönem t., sgebösem g. werde krätzig. H. dzjdbure, zjdbure t., sk’dbune g. aussätzig. D. 

745. scala. 

Sk&le-a Treppe, Stufe, Leiter. II. scala. K. 224. sckaX-a, schaX-a. R. scale scala. Bl. Skai. Mscr. sbcäl- 
vet. Raps. 41. scala dtricr. l’ouq. 2. 619. Ursprünglich damit identisch ist sckeX-ia rnolo (nei porti). K. 
skeXe-ia dectit baja, seno di marc. R. me dal nd£ sehe/ renire a riva. R. mc raam nde schcX approdare. R. 
Dunkel ist mir schele me cambc protercre. Bl. mc schcX ruscin nd’ cazza aramostare; skelline irareöv. Tetr. 
17: es erinnert an it. scalzarc fllr calcare. Rum. skdre; asl. serb. skala gradus; serb. skaia purtus; skela 
traiectus; ngriccb. axaiXa; fz. Schelle; ttlrk. iskele. 

746. scamuQin; subsellia, vulgo scamna. 

Bkomb. K. 197. skamb scamnum, scabcllum: scamb. Bl. B. 2. 160. Skom Stuhl. Mscr. Skam g. Fels, 
Thron. H. skam-i panca, scggiola. R. Bkamb t. Fels. H. ; rum. skaun; mrnm. skamnu. K. 197. 224; asl. ska- 
mija, skomi.ni>; bulg. skomen; serb. skauiija; griech. tUrk. iskcmle; ahd. scamal. 

747. gcampo, luogo scosceso. 

skarop-i. It 

748. scandaglio it. Senkblei. 

skaudale-a. II. Diez 305. 

749. scandainm. 

skandule: scandulc. Bl. scanduXe. B. 2. 152. Skaunnl aus Skandal. G. 137. Unmittelbar aus dem griech. 
skändalo-ja Ärgerniss. G. skandalis ärgern. II. 

750. scesta it Zirkel znm lessen. 

Seste-a circiuus: sccstc. Bl. scest-i compasso. R. ; serb. sestar, Scstak. 

751. 8chieto it 

skjeto: skicto cliiaramcntc. G. 139. 

752. schioppo it. ans sclopus. 

shcupSttavet plur. gen.-dat dei moschetti, Raps. 91. Diez 1. 26. 
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753. schinma it 

ftküme-a Schaum. H. Mscr. Skfimbe. K. 186. Skumficm, Skumezüem schäumen. H. Skumbuem. Mscr. 
Dagegen rum. mrnm. spüroe ; aspüm schäume. 

754. ächola. 

sköl’e-a g. Schale. H. schole. Bl. schoX-a. R. skolär-i scholasticns : schollaar. Bl. skoXar-i alumnns. R. 
skoll-a g. t. H.; rum. Skodlc; scrb. skula; nsl. Skola, Sola: ahd. scuola. 

755. sciarra, Ute it 

Serre-a: Serra. Cam. 1. 342. 

756. sciatioa it. 

scittd. B. 1. 44. 

757. scindula mlat. Hohziegel. 

Sindre-a: mc vandüem sclndra t n6 culm impiallcnarc. R. ; mrum. skendure asscr. K. 223; mgriech. 
ax tvävXtsv. Duc. 

758. scintilla, vnlg. scentilla. 

$kcndije-a, 8kendi-a Funke. II. SkendAj sprlthe F'unkcn. H. fikcndil'c-a scintilla am •,3-r,p : Skendill'e. 
Rh. 2. 30. schendli-ia, schennii-ia, scknii-ia scintilla, favilla. R. sehennue scintillare R. ; rum. skente&e. 

759. scirocco it. 

girok-u : prcj mies ditto ndo prcj scirokut ab austro sive mcridie. Conc. 5G. 

760. 8clavn8 mlat. 

sklaf, sklavi, plur. sklcf te t., sklave te g. ; skldve, plur. skldvf t§ schiavo. Cam. 1. 201. Vergl. die slav. 
Elemente im alb. 

761. scoglio it. Klippe ans scopnlns. 

skoj-i. R. Diez 1. 324. 

762. 8coria it. Schlacken. 

zgörp (Cyxiovpa). K. 225; rum. sgfire d. i. zgöre; mrum. zgurric (t;yxo\>ppfii). K. 225. Bei Hahn findet 
sich skuri-a Rost, aus dem ngricch. oxovpi«. 

763. scorpio. 

Skrap-i g., fikrdpje-a Scorpion. II. ßkrdpie. K. 225. fikrdpe-ja t. Skrupl. Cam. 2. 150; rum. skorpie; 
mrum. Skorpione. K. 215; asl. skrapij, skorpija. 

764. scribere. 

fikruem: scrucm. ßl Skrüaj t. , äkruj g. schreibe. H. äkrAaj. Mscr. 8krues-i scriba : scruessi. Bl. 
ikröü^-a Geschriebenes. H. scrimc-a scrittura. R. Vergl. krfiaj t., krtij g. kratze. II. skruan lettre. Fouq. 2. 
620. kröaj scalpo. K. 214; rum. skriu. 

765. scrininm. 

skrlAe-a: scrigne. Bl.; rum. sikrij, richtiger sfkrlj ; asl. skrinija, skrinja ; nsl. äkriuja; ahd. skriui; 
mgriech. axpiv io». 

766. scrivano it. 

skriva litterator (qnello che insegna a serivere): scrivaa. Bl. 

767. scndella, scodelia it, lat. scntella. 

ikudele-a: scudclla. Bl. kotdl’c-a Holzschttssel. H. Gram. 161. scodelia; mgriech. axourtia. Duc. Cam. 
1. 42. denkt an grieeb. xorOXu. 

8* 
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768. scutnm. 

sk’ut-i Skodr. Schild. H. scbiut scutnm, panna, nmbo. BI. schiutd pelta (brocchiero). Bl. (skuture) 
Schild. H. schiuto, scutd scndetto. R. 

769. secchia it., mlat. sicla aas situla, sitla. 

86ke-ja g., 8ekeze-a t. hölzernes Milchgefäss. H. secchia nrna. Bl.; cburw. setsch. Diez 312; 1. 144. 

770. secretas, vnlg. scretos. 

äkröte einsam. H. vend i screte solitndo. Bl. sekret csiliato. G. 77. sekret solitario, inabitato, inospitc, 
infausto. R. fikrete propriamente abbandonato, isolato, diviso, si prende per sciagnrato. Cam. 1. 227. *kr£t 
wüst, vergeblich. H. Strete wüst H. Skrcte-a, Ärcte a Einöde. H. lane scret render sodo. R. Skrctuem ver- 
wüsten. H. sekretue render infelice. R. sekretetij dcsolatio. B. 2. 156. sekretetuem in solitudinem ponerc. 
B. 2. 152. sckretli deserto. G. 155. esilio. G. 77. shcrettla iufortunio. Raps. 62. Skrctetlne-a g. , Skrete- 
tire-a t. Einöde. H. ; rum. sekröt desertns; sekreöte desertum. Scbnchardt 2. 423. Vergl. mhd. soltäne von 
solitaneus Wüste. Diez 1. 25. 

77L secoros. 

secnr securo. R. sngurn certamente.'R. sngnrne, scingnrne accertare, rasseenrare. R. sugurim-i sicurtä. 
R. siguro adv. sicher. H. sugnr arciccrto. R. sigurl-a Sicherheit II. signreps in Sicherheit bringen. H.; rnm. 
seküre; mgrieeb. oiyoOpof, myoüpos. Dnc. afysufsf ; kroat segnran sicurus; serb. signrati. 

772. selinom. 

selin-i Petersilie. H. apium. K. 223; rnm. seltne; mrum. selidne. K. 223. Hieher gehört auch alb. sel- 
lör-i sellaro, sedano. R. 

773. sella. 

Sale-a Sattel. H. Sal’ie («idlia). K. 223. 8al. Mscr. scial-a sella. R. sciai-i cintnra temminile. R. sei- 
Xüe sellare. R. sci/ue kaalin domare. R. Sil'uem satteln. Vnk 1. 3 ; sel'e-a : seihen sing. acc. Raps. 92. 
sei ha plur. 26; mrum. äao sella. E. 223; rum. SeAle lumbi; griech. Zu sella gehört auch scli-a Stuhl. 

Mscr. selij trono. B. 1. 12. sedes. 2. 153. selli-a pauca, seggiola. R. 

774. 8eppi&. 

supje-ja Tintenfisch. H. tsnpije-a g. H. ; aserb. sipija; serb. sipa; griech. sijsria; ngriech. aoumä ; npr. 
supia, snpi. Schucbardt 3. 244. 

775. Serie it. 

siri-a. Cam. 1. 159; 2. 198. 

776. serra, vnlg. saria. 

Särre-a Säge. H. K. 222. scarra. Bl. Sarrüem sögen. H. Sarüem. Mscr. 8arredzi-u Säger. H. ; rum. Särre. 
K. 221. Schuchardt 1. 210; 3. 48. 

777. servire. 

S^buem g. dienen. H. servire, snbministrare. Bl. adorare. R. n Serbnem uti, it servirsi. Bl. Scrbim 
servitns. Bl. 8erbe8e-a Dienst. II. Serbues sedulns. Bl. Scrbetüar-i, 8erbetör-i Diener. H. scerbetnerre. B. 2. 
59. öerbetuor famulus. Bl. 8erbetuer servns. Bl. öerbetore te. B. 1. 3. Scrbetore-ja ancilla. Bl. 8erbctorie-ia. 
H. Scrbetöria. G. 73. 8erbcture-a servitium, officium. Bl. ; rutn. Serbesk servio. 

778. sigillo it 

8it8il-i sigillum: scizil. Bl. Sitsiluem sigillarc: sciziluem. Bl. 

779. signum, vnlg. segnum, it. segno. 

sih-i indieium. nota: scign. Bl. scign i cheicb omen, wörtlich malum signum. Bl. me £ane te cheicb 
sceign obscoenarc. Bl. Scö segno: scSgni. G. 71. scei d. i. Sei. G. 21. sc5e-i, seegn-i segne, liccia, lizza. R. 
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fieje-a g. Zeichen. H. §£fia segno, raggio. Cam. 1. 42. Senge scgno. Cam. 2. 153. Sonjoze-a t. Sejeze-a 
g. Sternbild. H. fieäuem strahlen. H. SeAetAr-i strahlend. H. Scnjli g. ausgezeichnet. II. äeö5 siguaculum: 
soei.5. Bl. Sifiuem signarc: scignuero. Bl. signennem perpara praesiguificare. Bl. Sondern aufzeiehnen. H. 
Seüuem significare: seegnöin, scegnöhet. Q. 65. 179. sceguüe. K. seegnä/.-i scgnale. R. siüül-i it.-alb. Cam. 
2. 154; rum. semn. Scbuchardt 2. 52. 

780. similis, vulg. simelem, semeleter. 

Sembelüem gleichen, ähnlich sein. B. Sembollm-i Ähnlichkeit. H. Seruelünem praefignrare: scemel- 
gnuem. Bl sccmcgnnem. Bndi 7. Semeltnre spectamen : chcscemclture. Bl. Scmbelture-a simiglianza. B. 
SembeLture fignra, ritratto. B. 1.3. 7. Seratnr esempio. G. 15. 8emtür-i g. Beispiel. II. Bicher gehören auch 
Semptüem t., Sumptüom g. entstellen. H. semptnem. B. 1. 20. Sentöüo io sfiguro, guasto. sic. -alb. Cam. 83. 
snmti-a g. Bässlichkeit. B. SemptuoSem entstellt. Mscr. Semtüme , Sumtume g., sentüame brnto, deforme. 
Cam. 1. 83. Somtüare rovinato. 2. 36: in diesen Wörtern scheint das Präfix dis abgefallen zu sein. Rum. aseA- 
men gleich machen. Scbuchardt 2. 14. 20; it. sembrare, fz. sembler aus simulare. Iliez 1. 144. 

781. sinapi. 

xinAp-i. II. Bl.; asl. ainap-j,; griech. (Iwan; nhd. Senf. 

782. socius. 

Sok’-i Ehemann. B. scoki coniux. Bl. scoghi ricinus. Bl. 207. scioch socius. Bl. scioghit sing. gen. Bl. 
213. 8ok-u Genosse. B. sok camarade. Pouq. 2. 618. sciocun sing. acc. prossiroo. G. 105. soc-i, scioc-i 
compagno. R. Soi Sok’-i einander. H. Sök'e-ja Ehefrau. H. scokeja coniux. Bl. scioca zoiis, dulber iride. R. 
Sok'eni-a g., Sokerl-a t. Genossenschaft. II. sciocbienijne. Rudi 11. scioghenia societas, cohors. Bl. Sok’e- 
nuem sociare, stipare: sciogbcnucm, sciochenucm, scioebiennem. Bl. Sokeroije io accompagno. Cam. 1. 143. 

783. soldato it. 

soldat miles. Bl. 

784. solea. 

Solle -a Sandale; g. Fusssohle. B. ßiinl-i Sohle. B. Sucl solea: scuel. Bl. sciul-a suola (dclla scarpa). 
R. Sole, Süale. Cam. 1. 50; nsl. Solen Schub; goth. su^ja; ahd. sold. Diez 337. 

785. sorbere. 

surp für surb g., surbüem t schlürfen. B. surböj. K. 222. sürbul'to g. schlürfbar. H. ; rum. sorb. 

786. sor8; sortem. 

Sort-i, Sörte-ja Loos. B. scort. Bl. stijm scortf sortiri. BL sciortüe me snu inocchiare, annestare. R. Sor- 
tAr-i aus Sorictar Wahrsager. H. K. 209. sciortaar mago, incantatorc, ammaliatorc. R. sciortAre-ia incanta- 
trice. R. Sortctl magia: sortetij. Bl. Man vergleiche auch Skürteze-a: möarn’e Slüne Skurtezen presero a git- 
tar le sorti. Cam. 2. 114, welcher 2. 159. hinsichtlich des k wohl mit Recht auf Sk’üfur-i aus sulfur verweist. 
Rum. soArtc. 

787. sorte it. 

sort Art Mscr. 

788. spago it von spacns. 

spAngo-ja t, spAnge-a g. dünner Bindfaden. B. spagb-u. R.; nsl. Spaga; ngr. andy 05; nhd. Spagta. 
Diez 1. 43. 

789. spalle it. 

spale te scapulae, humeri : spalle te. Bl. 

790. spata. 

SpAte-a Schwert. B. K. 225. Spata. Mscr. gladius, acinaces: sepata. Bl. Spatcze Hawaiis nj roö apd- 
rpov. Rh. 2. 29. spata. Cam. 2. 164; rum. späte; ross, spata; ngriech. aadSot. Diez 1. 25. 
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791. spathola Schalterblatt, die breiten Rippen der Thiere. 

Spitule-a Schulter, Schulterblatt. H. spätule-a. Caro. 2. 15S. scpatui-a scapola. R. spatola dos, öpanles. 
l’ouq. 2. 618. 6 1 9. Bpatulezc-a: sbpatulyz spalla. Raps. 68; rum. späte plur. Rucken; fz. epaule, iL spalla. 
Diez 326; 1. 25. Scbuchardt 3.48. Hieher gehört auch sk’ötule-a g., Sk6tulc-a, BAtule-a, sjötule a t. Achsel, 
Achselgrube, Schulterblaltknochcn der Schafe und Ziegen. H. sjätnle, sgAtule (<Htrov).a, <r/!fr6vla) axilla. 
K. 184. 210. sjctu).. Mscr. sietu)-a ascella. R. siötullc Schoos. Rudi 13. sk'c kann aus spjc Air spa entstan- 
den sein oder, wie Schuchardt 2. 497. dafilrhält, einer Vermischung von scapula mit spatula sein Dasein ver- 
danken. Man vergl. spatula fUr scapula. Diez 1. 54. 

792. specie, spezie it. Gewürz; lat species. 

spetse-a Pfeffer. II. spets-a peperone. R. spetz piper. K. 219. Diez 1. 25. 

793. 8pelonca. 

Bpöle-a Fels, Felsenhöhle. H. K. 225. spclla spccus, spclunca. Bl. sepc/.-a crcmo. R. spe).-a grotta, la- 
tiholo, romitoio. R. spelle-a spelonca. R. Cam. 2. 22. trennt Sp6le-a, spöla lo scoglio, il sasso, und BptSela la 
grotta, und vergleicht jenes mit gricch. ontXdf, dieses mit a-r,Xstttv. Mrtini. spilaie. K. 225; gricch. oxf,Xa tov. 
Vergl. die Fremdwörter in den slavischcn Sprachen 33. Das Wort ist mir dunkel. 

794. spensa mlat; it. spesa. 

spAntse-a iropensa: spents. Bl. spentsuem crogarc. RI. spentsues promus. opsonator. Bl.; aserb. 
spensza expensa; serb. spenza pecunia; ahd. sptsa. Diez 1. 139. 

795. sperare. 

Sperbern , Bpriicm hoffen: BpcrAj, Sprej hoffe. H. BpcrAj. K 194 spernera. Bl. B. 1. 106. Bper$sc-a, 
spr^se-a Hoffnung. H. spresa. Bl. Sperese. B.2. 160. Spnesa. G. 15. 113.243. sepress-a, scpcncs-a, sepnes-a. 
R. äpres t., Spresuem g. sperare. 11. BpncsAcm. G. 17. 63. 

796. sperone, sprone it. 

Bpör-i, spor-i calcar. Bl. spor-i, spron-i. R. shpoor. Raps. 62. 

797. spiegare it. 

BpjegAcm: sepigue, sepiegue parafrasare. R. spieguero: spiguem. G 139. spieghim spiegazione. G. 65. 

798. spiaa. 

Bpine-a g., spino-a t. Rtlcken, Rückgrat. H. SplAe. K. 222. sepin-a dorso, schiena. R. spina, sepina dor- 
suro, tergum. Bl. robas spine a tergo. Bl.; mrum. skinerätu spina dorsi. K. 222. 

799. spinace it. 

spinak'-i, Bpinäk'-i Spinat. H. spanäkk. K. 225 ; mrum. spen&ku ; ngriech. anaväxi. K. 225. 

800. spinola; it spilla, spillo; neap. spingola; fz. epiagle. • 

Bpingulc-a: spingulat plur. Raps. 83; bask. ispilinga. Diez 328. 

801. spione it. 

spiAn-i. II. K. 226. sepignun. R. ; mrum. spiünu; ngriech. «rtcövo;. 

802. spirare. 

ipire pulmo. K. 220. 233. 

803. spiritos. 

Splrt-i g., Bpirt-i, Spurt-i t. Geist, Leben, Mann. H. spijrt animns. anima. Bl. spijrti scint. Bl. spirtc<? 
auimula. Bl. pcrBpirBro spiritualis. G. 59. 153. 
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804. 8pi8sus, ii spesso. 

SpöSe g. adj. hiinfig. H. spesc, spess, »cpcss spissus, dcnsus. Bl. Spe§ g. oft. H. spess, scpcss saepe, 
frequenter. Bl. ApeSöcm g. oft thun. H.; ugriech. spithia. Compar. 90. Diez 827. 

805. splene it. 

spllnca Nieren. H. splcnie-ia spien tumidus. Rh. 2. 27. Spretke-a Milz. H. SprAtke lien. K. 226. 8pe- 
netke-a g. Nieren. H. spenetka, spenetcha spien, lien (milza). Bl. sepenetek-a milza. R. SprAtke ist nach 
Cam. 1. 85. aus ftprAkte entstanden. Rom. mruin. spllnf; sard. spreni; bnlg. spline; asl. splina. Diez 229. 

806. spongia, vulg. spnngia, sfnngia. 

spAzc-a: spnza. Bl. spuz-a. R. ; rum. äpongie, Apongie; nsl. Spongya; magy. spougya; kroat. spuga. 
Unmittelbar aus dem gricch. entlehnt ist wohl alb. sfougAr; mrnm. sfungu spougia; ngrieeb. afwyyetpt. K. 
228. Schuchardt 2. 117. 

807. sporta it. 

Sporte a Henkelkorb. H. K. 198. sepört-a, scpoörtc-a calato, canestro. R. epoorta, eporta d. i. tfiporta 
sportula, eista. Bl. spoort-i paniere. R. spoorta plur. B. 2. 69. eporteze quasillus. Bl. ; sorh. sprtva. 

808. spranga it. Riegel. 

prAnge-a: prangh-a lande, spranghe. R. me vnum seiulin o prangh dercs imbarrnre. R. Diez 438. 

809. stampa it. 

Stampe a: sotamp-a. R. stAnibc. K. 2 26. Stampe, Stömbe rOirof. Rh. 2. 29. sotumpAem stampare. R. 
Stambar rvfnüyw. Rh. 2. 29. Stampnes, Stampatuor stampatore. R.; mrutn. stAmbe; serb. Stampa, Stauipati. 

810. stanga it. 

StAnge-a patibuluin, veetis (eadenazzo): stanghe. Bl. Stage baculum. Yuk 9.3. staugh-a leva per alzare 
pesi. R. ; rum. SteAnge. Diez 332; nigriecli. cray/a veetis. Duc. 

81L stato it. 

Stät-i Statur. H. stat pulohner nnnus. Bl. Stnt eorpns. ß. 1. 21. $tate£At gross von Gestalt. H. 

812. 8terili8. 

StArre-a sterile: srterre. B. 1. 7. seterre-a sterile, giovenca. R. msetierre-a vacca sterile. R. StjArra, 
Sk’erra plur. agnclli. Cam. 1. 68. stiAra agneau. Pouq. 2. 617. sctArrun infecondo, sterile. R. StArp§ sterilis. 
K. 2 26. Sterp infecondo, sterile. R. seterpe-a vacca sterile. R. sterpe sterilis. Bl.; rum. sterp sterilis; 
ngrieeb. aripya sterilis. Pass.; serb. Stirkinja; nhd. Sterke, Kalbe, junge Kuh; griech. or npa. 

813. sternere. 

StrAcm: setrne me tuXat mattonarc, impiancllarc mit Ziegeln decken. R. setrAc per s’ dijnti riadornarc. 
R. u sbtrAa si stcsc. Raps. 65. i shtröi li stese. 68. shtronnej triesyn apparecebiava la mensa. 102. setruen 
pavimento. B. 2. 76. te setruemi te id. 2.55. Strüem steht ftlr SteruAem. Mrum. sternutu gepflastert. Boj. 164. 

814. stiletto it. 

sk'tilAt-i pugio: sohinulet. B. scbiuuletd pngiunculus. Bl. sciuletz-i. stiletto. R. sciuletuem stilettarc. R. ; 
ngrieeb. oriXfre, sriXrrt«. Pass. 

815. stirna it. 

sttine-a: stimc-a stirna. R. me mos baam stime nihil pendere. Bl. stimnem revereri, multi facere. Bl. 
stimüe, setimüe cstimare, pregiarc. R. ; nsl. Stimati putare; ngrieeb. orijia. 

816. stomachus. 

stomAb-u Magen. H. K. 227. stomabu. Bl.; rum. stomAh; asl. stomabi; serb. stomab; griech. \ 

ngrieeb. a- ropä^i. 


Fi:ASZ MlKLOSICB 


04 


817. stra it. 

In Zusammensetzungen : strakleSSoer : straelysheiyr rö dei dragoni ; strapctrit sovrana dellc aquile. 
Kaps. 71: bei H. knlSedre-a Drache und petrit-i Raubvogel. Mrum. trä: trä täude vortrefflich. Boj. 150. 

818. strambo it. schiefbeinig. 

Stremene cnrvns, tortus, sinuosus, obliquus : stremene. Bl. ri stremcne torto siede. Bl. 213. pa ndogna 
te stremcne rcctus: soucon stremcne strabo. Bl. sctremena l’opposito. B. 1. 18. sctrcmbet torto, curvo. R. 
sctremnn torto. R. suii sctremun gnercio. R. stremun ingiusto. R. sctrcmt torto. R. Strcmt curvc. Mscr. Stre- 
niete g., Strerop, Strembere t. krumm, verkehrt, bösartig. H. stremb obliquamente. R. Ströraber npxßii cur- 
vus, gibbosus. K. 227. sctrem torto, curvo, indirctto. R. me kciur sctrem guardar cagncsco. R. sctrem-a pie- 
gatura. R. sctTemscim obliquamente. R. Strembiiem t., Sirementem g. krümmen. H. sctremnüe curvare, pie- 
gare. R. stremnun (si ark) inarcato. R. stremenuem curvare, torqnere, sinuare, obliquare, rcflectere. Bl. 
stremennem gojene ringi. BI. Stremen impius: sctremeninfc sing. acc. B. 2. 153. Strtnojt sinister. Mscr. dor 
strcmäic, dor crraaje, dor estemant mano sinistra. R. ; rum. stremb curvus, iniquus; mrum. cvpaßöt curvus, 
gibbosus. K. 227 ; ngriech. «r paßä oblique. Pass. 

819. stratnm. 

Strat i Bettstelle. H. strat enbile, leetns. Bl. setrat letto. R. Strati lectulus, grabatus. BI. Strati lectulus. 
K. 205; mrum. Stemntlu Federbett. Boj. 148. 

820. strictus. 

Strejt angustus: streit. Bl. setreit illiberale, avaro. R. te streite angustiae. Bl. streite restrictus, par- 
cus (scarso). Bl. Streite g. Ströitf t. kostbar. H. StrOjt, Strajt tlieucr. Mscr. mik stret ami intime. Pouq. 2. 
617. Strejttiem g., Strentsüem t. theuer werden. H. n setreitüe incarare. R. Strejtelek carestia. R. strentetire 
dxpißtia. Tetr. 8. Vergl. Streite-a apayvn. Rb. 2. 30. Mit Strejt und Btrönjte vcrgl. man it. stretto und strinto. 
Cam. 1. 47; rum. strent, stremt, strens arctus, adstrictus; mrum. striuit. K. 226. 

821. striga Nachtvogel, Hexe, it. strega. 

Strigc-a Hexe. II. Mscr. striga, setriga Saga, pharmaccutria. Bl. setrigh-a latuia. R Strig-u, Strige-a, 
Strigeze-a ist bei Rb. 2. 30. eine Waise: dialle f, vaSeze pa tatte a pa mömme. 8trigen!-a stregaria: setri- 
ghenlj. B. 1.3. sctrigbnli-ia incantesimo. R. striginia praccantatio. Bl. setrigäu-i mago, incantatorc. R. setri- 
gäit gli stregoni. G. 115; rum. strigoj m. strigne f. ; slovak. striga; pol. »trzyga; ngriech. arplyla. Diez 1. 26. 

822. 8tringere. 

Strengüem t., sterngiem g. drücken, nöthigen. H. Strcngtiem stringere. K. 228. Stcrgucm stringerc, ob- 
stringerc, restringerc, exstringere, opprimere: sterguem. Bl. me stcrgucm me bee obiurare. Bl. setrengnem 
strignere, stringare, condcnsare. R. setringuem stringere. R. stringnem obbligare. Conf. 65. setringnem fre- 
unre. G. 249. shterngeön stringe. Raps. 64. styrncöi strinse. 76. seterguera strignere. R. ristreito. B. 1. 17. 
stergnem restricte neben i streite restrictus. Bl. Strengim g., Strengüam, Stengiam t gedrückt, geizig. H. 
Strgicm fest. Mscr. Sterngtm-i g., Sterng6se-a g., strenglm-i Zwang, Strenge. II. setringbim-i rigorc. G. 247. 
scterghimlsct severamente. G. 279. sterguescim restrictim. Bl. setringuosem rigoroso. G. 249. Strengite g. 
beengt. H. ; rum. mrum streng stringo. K. 228. String teneo. K. 204; prov. estreit; fz. Stroit aus estreit stri- 
ctus. Diez 1. 146. 187. 240. 

823. stroppi&re it. 

strupijuem. B. 2. 158. 

824. stndiare it. 

studejuem studerc. Bl. Der Inf. Studiat ist durch das slav. Infinitivsuffix t Air ti gebildet: une duo me 
Studiat io voglio studiare. Dahn, (studionem) ich studiere. H. 

825. stodio it 

Studie Studium. Bl. 
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826. stupa. 

Stbpe-a stuppa. K. 227. Tetr. 18. stupc. Bl. Stupa Werg. Mscr. stupl-a, Stupl-a. H. stuppe-a orevai 
vavr. Rh. 2. 30; rum. stüpe; mrmn. tsüpu. K. 227. plnr. tsi'iki. Tetr. 18; ngriech. erovinrf. Diez 333. Man 
vergl. auch alb. (stftpe) Pfropf, fl. stupöme-a id. II. stupbs zupfropfen. H. 

827. sulftir lat.; it. solfo, xolfo. 

sülturr-i. R. sulfure. Bl. snrful. Mscr. sülful-i, sulfuX-i. R. sk'üfur, Sk’üfür. H. sk’üfur. K. 196. ftk'üfurte 
scbwefelig. H. ; nirum. sklllfüre. K. 196; kroat. serb. sumpor. Schuchardt 3. 48. Diez 323. 

828. super. 

slper t., tsiper g. oben. H. slper, slprp. Cam. 1. 52. Pott 1. 682 — 685, wo manches andere alb. abge- 
handelt wird. Schuchardt 3. 47. 

829. 8turdu8. vnlg. sordns. 

Sur$: jane sciuräe te. 'B. 1. 5. sciurä. G. 151. senr5enc. Bl. Surren. Mscr. SüriJer. K. 204. Snrder. Rh. 
2. 29. Surtfan. Mscr. ScnJüem, Snrdücm betäuben. H. sciordüc offender l’ndito. R. u Surtfüem obsurdescere : 
u surduem. Bl. Surolm-i Taubheit. H. Mscr.; rum. surd; asurzüsk betäube. Schuchardt 2. 175. 

830. suspendere. 

suspendüem. B. 2. 72. 

831. tabano it. 

tabürr-i, tabäarr-i. R. 

832. taberna, it taverna. 

tavdre-a: taverres vinarius. Bl. Vergl. die Fremdwörter in den slavisehen Sprachen 133. 

833. tabula. 

tavle-a oavlfo. Rh. 2. 58. Unmittelbar aus dem griech. roißXa; ttlrk. tavla; asl. tavlija. 

834. tagliare it. 

tajer qnadra: taieer. Bl. 

835. tagliere it 

taul’üre-ja g. Teller. II. tal’ur-i: talhUryt i piatti. Raps. 67. 102. Vergl. tAI’er-i Bottig. H. ; nsl. taler; 
serb. tanur; ngriech. rallpi. Taul'ärc stammt unmittelbar aus räßXa. 

836. tallero it. 

tallr-i: talllr-i. R. ; ngriech. roUtpo. 

837. tara it. 

täre-a. II. ; serb. dara. 

838. tazza it 

' tas-i metallene Reisetrinkschale. H. tass-i nappo, coppa. R. ; rum. serb. tas Almosenteller. 

839. tegula. 

tjügule-a, tsjügule-a Dachziegel. II. tjügule. K. 200. tiegula. Bl. tiügul-a. R. tjeguia. B. 1. 2. tüle-a 
Backstein. H. tiO.a. Mscr. stjügule-a Regentraufc. H., das von Cam. 1. 161. mit ariyv, welches allerdings 
auf das alb. Wort scheint eingewirkt zu haben, zusaiumengestcllt wird; tjegelatSl-u Zicgclbrcnner. H. Hahn 
leitet das alb. Wort von djek brennen ab. Rum. tüglp, tslgl?; magy. tügla; ngriech. toüJBXov; bulg. tuvle. 
Alb. täte later coctilis ; mrum. tüvlo sind auf ngriech. roüßXov zurtlckzuflthren : denselben Ursprung bat 
tüvle-a thönerne Wasserrührc. H. Diez 344. 

840. tela. 

tclar-i trama. R. 
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841. tempia it. 

tarapell te g. plur., tempel’A te t. plur. Schläfe. H. ; rum. tcmple. 

842. templnm, it. tempio. 

temble-a der dem Laien unzugängliche Theil der griechischen Kirche. H. muri i tempiesc muri icuipli. 
Bndi 9; rum. temple frons altaris; ugriech. riurlov. 

843. tenta, it. tenda. 

läudf-a g., tende-a t. Keisigdacb zum Schutze der Heerde gegen die Sonne. H. tand-a padigliouc. R. ; 
rum. finde Vorhaus; mrnni. tende tentorium. K 229; ahnlg. tenta tentorium; ugriech. r^vra. 

844. tentare. 

tenduem : tenduem. Bl. tnduem d. i. tenduem. Bl. 208. tdnem d. i. tednein. Bl. tundue. K. tnue. R. 
tuuetn. G. 61. 147. tendim tentatio. Conf. 51. tundlm-i. H. tnim tentatio. G. 61. 103. tundAescm, tnftesem. 
K. ; nsl. tentati; serb. natentati. 

845. teriaca, triaca it. 

triakc-a: triak a. R. Schncbardt 2. 425. 

846. terrazzo it. aus *terraceus. 

tarAtse-a t. Dach, Thurm, Balkon. H. dcrräsc-a Steinplatte, besonders zur Dachdeckung. H. Diez 1. 171. 
Nach Hahn aus dru Holz und rAse Steinplatto. 

847. tenernuoto, tremuoto, tremoto it. 

tenuAk-u: termcch. Bl. termdk-u. R. tremAk-u. K. 2. 157. R. Hinsichtlich des k fllr t rcrgl. trotto. 

848. testimouiare vulg. 

desmuciu testiticarc. B. 1. 16; 2. 157. desemue vcriticare. R. desem-i chi attesta. R. deSmij testis. B. 1. 
17. desmij. Bl. desmi te signatorcs. Bl. dismiin sing. acc. G. 43. deseminii-ia tostimonianza. R. diftmiAenl-a 
testatio: desrniguenia. Bl. desemiguieuia. B. 1. 6. 15. Vergl. fz. tAmoin. 

849. tigua it., tinea lat. 

teiü-a (d. i. wohl t£i\e-a) g., teuue-a t. Motte, Bandwurm. H. t(gne-a, tigu a tignuola, tarlo, vermetto. R. 
tene (rfvva) tinea. K. 203. 

850. timone it., temo lat. 

tem6n-i Steuerruder. H. tiinou. R. tomua-oi Musak. Deichsel. II. timue temo. Bl. ai chi mba timuene. 
nauclerus. Bl. temofiAr-i Steuermann. H dnmc, dumöni g. Steuerruder. H. dumen. K. 230; mrum. timone. 
K. 230; nsl. timnn; serb. timon und dumen; tUrk. dumen; ngricch. rtpivi. 

851. timor: timorem. - 

tiner horror. B. 2. 160. mneer timor, terror. Bl. spaveuto. R. mneeria timiditns. Bl. u mueeruem tiuicne. 
Bl. tinerohcm g. staune. H. mneerues inaudax. Bl. mneerueseim timidus, pavidus, treiuendns; mneerscim 
mcticulosus. Bl. tmeeruoscim. Bndi. mneruescim timidameute. Bl.; rum. tcAme, it. fernere. 

852. tioa Weiugefäss; it. tina; fz. tiue. 

tlne-a g. WeiukUbcl, Skodr. auch Butterfass. II. tinar-i g. Holzkllbel. H. Diez 1. 26; schwed. tina. 

853. todesco, tedesco it. 

tudcschi te teutones. Bl.; serb. tudeSak, tudefikinja. 

854. tombola it : 

tumbul-a. R. 


Digitized by Google 


Albanische Forschung kn II. 


6 i 


855. tor hio, torcolo it. 

tork u g. torcular, praelum: torch. Bl. der pressende Balken. H. tork-u, toreh-n soppressa, torcolare. 
H. : nsl. torkula Ölpresse; sorb. Irkulj vinacca; inhd. torkul, torkel; nlul. bair. Torkel. 

856. torta it. ein Backwerk, tortnm eig. etwas gewnndenes. 

törte-a jeder weiche gerundete Gegenstand. H. la polpa di camc. Cam. 2. 210; daneben torte-a corda, 
fnnc. H. ; rinn, tärte Kochen. 

857. tractare. 

traituem concinnare. B. 2. 152. aedificare : sctcpijne. Bl. te traitoem aedifieinni. Bl. traitim id. Dunkel 
ist mir traituem bucure segnientatus segnis. Bl. 

858. traditare* 

traditäem prodere. Bl. traditucr proditor. Bl. tradittir. Kaps. 52. tra-Jitnr. 94. traitur nf. Rh. 2. 60. 
trnditi-a proditio: tradity. Bl. traotli-ia infedeltä. R. traotfie ingannarc. R. traotüos traditore. G. 201. trao- 
tini-i tradimcnto R. Dunkel ist mir tregüem, tergüem t. zeige au, verrathe. H. 

859. tramoggia it. MQhlrnmpf. 

tennöl’e-H: tyrmolha. Raps. 74. 

860. travaglio it. 

travajc-a tribolatio. B. 2. 156. awersitä. R. ; ngricch. Tjiscj Sstcu travaglio. Pass. 

861. trave it., lat. trabs ; trabem. 

tra-u trave: träa. R. tra, trän und träri, plar. träre te nnd tra te. Tyranna; trit, träni. Kroja. Trage- 
balken. H. traa trabs, tignns. Bl. trani. Dalm. Vcrgl. nsl. tram; nhd. bair. 'rram. Les gcns de Croja 
appellent trani une pontre, tandisquc ceus de Tyranna la nomment traon. Hecq. 257. 

862. tregna it Waffenstillstand; mlat. trenga secnritas praestita rebns et personis, discordia nondnm 
finita. 

treg nundinae: trcgh. Bl. me mij te ha e pi, e treg mos ban con gli amiei mangiare c bere, c non cntrar 
in partida. Bl. 208. tregetar mercator : treghetaar. Bl. tregett-a nundinae, mercatura. Bl.; aserb. trojba. 

863. tremere. 

trcm g., tremb t. schrecken, terrcre. H. tremb obstupeseo. K. 214. tnhnun impanrire. R. trymbein io 
temo. Raps. 52. trembune perterrere, terrefacerc. Bl. u trembnnc intretncrc. Bl. timcre. B. 1. 106. u tremlo 
timcrc. Dalm. trem-a timore. R. tremes-i g. trcmeräk-u, tremberak-u der Furchtsame. H. tremscim terribilis. 
Bl. V'ergl. prov. cremer; afz. cricmbre; nfz. craindre. Diez 1. 140. 201. Schuchardt 1. 161. 

864. trifoglio it. 

trifoi-ia, tcrfoi-ia. K. falsch ist wohl triföl-i für cerfoglio. R. ; rum. triföj. Diez 355. 

865. triforcato it. 

tcrfiirk-u: terfurk-u triforcato, forca, tioeina, bidente. R. 

866. trini. 

trinl-a trinitä. G. 43. 

867. trinitas. 

endrijtat-i: Sc, 8 out ndrijtat. B. 1. 5. 13. seendrijtatne sing. acc. Rudi 10. 

868. tripolo it. 

tripol-i. R. 

9» 
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869. tristis. 

trisetüe attristare. angustiarc. R. trisctuo. Budi 9. trisctim-i afBizione. R. ; mm. trist. 

870. trivella it., dial. trovella. 

trujöle-a, turjdle-a Bohrer. II. truiella tcrebra. Bl. tr6eX-a, turieX-a, tnricll-a. R. trujöla o turjfela sem- 
bra mcglio accostarsi a ro plus io foro. Cani. 2. 206. 

871. trocta, trncta; griccb. rfwxm?; it. trota; fx. truite. 

tröfte-a Skodr. Forelle. H. troft-a. R. Diez 1. 44. Schnchardt 2. 114. 

872. tromba it. 

trümbe-a tuba. Bl. tibicen. ßl. tromb-a pornpa d'acqua. R. truraböte-a g., drubfite-a t. Trompete. H. 
tromböt-a tambaro. R. ; it. trombetta; rum. trimbito.; asl. traba; nsl. trombcta, trobcuta; ahd. trumba ; uhd. 
Trompete. 

873. trotto, it. Trott. 

entrok-u: utrok-u. R. ctsune ntrocb succussarc. Bl. kaalle gbi vc ntroeh succussator. Bl. cts ntrok, tro- 
kollt trottarc. R. ntroks-i, trokolits-i trottatore. R. tni etsnu ntrok trottone. R. k Dir t findet sieb aurb in 
tremck: vcrgl. terrcuiuoto. Man vergleiche anch trokeluem me kambe pedire: trochelncm me cambe. Bl. tro- 
kelnem: trochelncm ude stcpij pcrstrcpcro. Bl. 

874. trnlla Schöpfkelle; fx. trnelle. 

trulle-a (rpv^Xa). Cam. 2. 206. 

875. trancus. 

trnnk-n Strunk, Stamm. H. trungh-u tronco, torso. R. trancus. Bl. B. 1. 7. tronc. Ponq.2. 622. sdröug: 
u büSe sdröng l’/tvu 4öXov. Rh. 2. 27. Mit trungh-u mutilo. R. vcrgl. it. tronco. Rum. trunk. 

876. tuffo it., ft. tonffe Büschel. 

t&fe-a Stranss, Menge, Heerde. H. tnf, plur. tnffa mazzetto. Raps. 27. 56. tuff-a nappa, fiocco. R. tuff 
Quaste. Klcm. Wind. 82. gna tuffo lule stemma. Bl. tufra florum fascicnli. Stier, tuff-a, tub-a masnada, com- 
pagnia. R. gne tnffe trima ])halanx. Bl. gni tufft gind nna copia di genle. B. 2. 60; rum. tüfe Staude, Ge- 
büsch; mrum. tufe Blnmeustrauss. Boj. 161, welches Diez 736; 1. 157. vielleicht richtig mit griech. tv$»; zu- 
sammenstellt. 

877. tufo it. 

stuf-i: gunr stuffi pumex. RI. 

878. tarbare, turbnlns. 

u terbuc rabbiarsi (del cane). R. n terbuem obluderc. Bl. ogganirc (cianciare). Bl., wobei das Passivom 
sehr auflallt; terbüem wUthcnd machen. II. turbucm rabbioso. R. tcrbnem arrabbiato. B. 2. 55. trbonem 
wllthe. Mscr. terböhcm furo K. 208. terbim-i Hundswuth. H. trbim furor. Mscr. terldm tnrbamento. Raps. 83. 
Sicher mit tnrbare verwandt sind anch die folgenden an fz. trouble, troubler crinneniden Wörter: türbul-i, 
trubul-i trübe, Trübe. H. türbnX-i torbido. R. trubul. Mscr. turbuliicm, trubulüem trübe machen, verwirren. H. 
turbuluem tnrbare. Bl. tnrbulnem tnrbidns, pcrturbatus, prae])ostcrus. Bl. uie tc tnrbnlnem aqua turbida. Bl. 
turbluein schwindelig. Mscr. turbulucs turbator. Bl. turbulucscim praepostcre. Bl. trubullne-a g., trubultre-a 
t. Trübe. H. dronpoulire trouble; trouboulire erneute. Ponq. 2. 61 9. 622. turbuXlm-i tribolazione. G. 57; rum. 
tnrb rabcre; turbät rabidus; tnrbAre rabies; türbur turbare : ramm, trab furo. K. 208. kuturburu turbo. Boj. 
213; klruss. turbovaty turbare. Scbuchardt 3. 222. 

879. türibülam. 

turrihulo. Bl. turribul-i. R. 
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880. tarma, it. torma. 

türmp-a t., trüme-a g. Menge, Heerde. H. türme-a das ungezähmte in der Heerde mitlaufeudc Pferd, 
rinn, türme grex; ngrieeb. r oOp/ia; nsl. truina caterva; serb. turma Karavane. Schuchardt 2. 176. 

881. tnrpis. 

turp-i t. türpe-ja g. Schimpf, Schande. II. turp disdoro. Raps. 67. turpenücm g., turperüem t. beschimpfe, 
beschäme. H. turpenohna werde beschimpft Mscr. turpnue lordare. R. türpfiim schüchtern. H. turpBiwe-ja 
Schüchternheit. H. 

882. tnrtur, it. tortora. 

türtul-i g., türre-a, türro-ja t. Turteltaube. H. türtu!. K. 231; rum. turtureü; nirnm. türture. K. 231. 
Alb. turtuX-a Air tordo. R. ist wohl falsch. 

883. tutulus. 

tutul-i la somuiitü del capo verso la fronte. Cam. 2. 209. 

884. nlulare. 

ul’uri g., ulerij, uleras t. beule. H. uleruem ulularc. Bl. ulerime ululatus. Bl. uluriü. Rb. 2. 3; rum. urlu. 

885. nucia. 

uncc. Bl. 

886. nncintu. 

angin : angiu i boStit äyxts tos» rf,f ärpaxTiv uncus fusi. Rh. 2. 4. 

887. unctura.* 

undtire-a: undtjr-a untumc, uutosita, ehe ha in se dcll'unto. R. ; rum. untüre Schmeer; unt Butter. 

888. üügere. 

en£tiem eintunken, färben, n. nguem tingerc, pingere. Bl. ugne tingere. Dalm. ; rum. ung. 

889. urceolus. 

urtsucl urceolns, vas. Bl. urtsuelo demin. Bl.; rum. ürtfieor; abd. urzeöl, urzöl. Hieher gehört auch aal. 
vraöh ; goth. anrkeis, beides aus lat. urecus. 

890. vampa it. 

vümpp-a aestus. Stier. 

891. vapor. 

ävul i t., Avel-i g. Dunst. H. avulücm dampfen. D. Rum. üborc; aborüsk. Avulonnej fumava. Raps. 28. 
Schuchardt 3. 51. Die Zusammengehörigkeit dieser Wörter ist nicht sicher. Diez 390. Auch väpe Hitze. H. 
ude vapt nel caldo. Raps. 65. scheint mit vapor nicht zusammenzuhangen. 

892. velare. 

emvlüem (mvlucrn. R.), embelüem (mhülucra. B. 1. 13.), embulüem (mbulncm. Bl. nburüem. H.), einblücm 
(mblnem. Bl. R. nbl’ücm. H.), emlüem (mluem. Mscr. mlue. R. mluo. Dalm.), mel’üeiu. II., mul’uem. H. velare, 
tegere, operire, recondere, servare, nnbere. Bl. mbulim-i Decke, Deckel. U. tegnmentum. K.224. mbnl'öse-a 
Berat., mul’üse-a Decke, Deckel, Pfropf. H. mbulitse-a, bulitsc-a klcincrWcibcrschlcicr. H., mbiile, mbules 
g. verschlossen, leutescheu. H. mbules, midies Deckel. Man vergl. auch ngrieeb. pasÄicv, ifxr.ihw vclum. Pass. 

893. velluto it 

k’üngele to vil'üste (saravil'iiste) cinghia di velluto. Cam. 2. 165. vergleicht lat. vcllus, it. vello, villoso. 
Das Wort ist nicht ganz klar. Ngrieeb. ßüotifc. 

894. vetom. 

vel velamen. Bl. völ’a to Segel. H.; serb. vco, gen. vcla; mbd. völe. 
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895. vcnenum. 

ventr-i g., verör-i, vrer-i (. Galle. H. veneer g., verAer t. Cani. 1. 85. vner. Mscr. v’rer: vrere te ),var„ 
Kli. 2. 13. vrörto gallicht. 11. vercmiar giftig. Rh. 2. 13. v’rcret: iötc vrerct xatpii nortivif tenips obscnre. 
Uh. 2. 13. v'reroift: u v’rerua käiroi le tcmps s'est troublö. Rh. 2. 13. u pervenerun inqitictarsi. II.; rum. vc- 
nin , verln Gift, Galle; veninös , verinos; mrnm. nerrcire ira. K. 215. nvernAre tristitia. K. 208. virinlu 
Gram. Boj. 130. inverinatu traurig. 168. Schuchardt 3. 50. 

896. venezia it. ; *venedicus. 

venetl-a. ('am. 2. 1 14. venedtk-u Venezia. R. mikc btile-venetlke amica dalla fronte d'oro (zecchino di 
Venezia). Cant. 2. 24. Vergl. auch velrnze-n gewebte Wolldecke. II. vclentsa obstragulum (coperta). Bl. ; 
gerb, vclenca lodicnla; velenac straguluni; uiagy. velenczo Venedig; ngriccb. t i i. Pass. 

897. ver. 

vere-a Frühling, Sommer. H. aeRtas: vera. Bl. veür-a eatate. R. verre xtdoxoapi. Tctr. 5. vera aestas. 
Dalm. vdfirc 6t6. Pouq. 2. 619. vertem den Frllbliug zubringeu. H. vcrina.5, -nadi a«slof viirox«? Jährlings- 
fllllen. Rh. 2. 13. Hinsichtlich des Genus von vöre erinnere man sich an alb. prendevere nnd it. primavera. 
Man vergl. veri-u, Skodr. ver-i Westwind. H. Ruin, vdre Sommer. Schuchardt 3. 51. 

898. yeritas. 

vert<5te-a. vertdto-a verifns, verns, justns. H. vertAt. Raps. 28. c verteta veritas. Bl. 215. B. 1. 4. i ver- 
löte verax. Bl. vertöt adj. G. 39. vertet, me verlöt ; verte, me verte; verteta wahrlich. II. vertet realmente. 
B. 1. 19. vertun. Bl. per te vertete nempe, satte. Bl. nie tc vertete porro. Bl. vertetrtem versichern. II. u ver- 
tetne veriticarsi. R. vfcrtfctnnc verificarc. B. I. 7. 106. vertetfiim. Rh. 2. 13. 

899. versare it. 

verSttem tlherschwemmen. H. ; rum. vers fnndo; mrum. versa. K. 237. 

900. versus. 

yjcrA-i verso, maniera. Cant. 1. 175. 198. vjerS. Bl. vjerSa plur. poOttia. Bl. viersci te plur. R. vjerfi riga. 
B. 1.39. vicrsciuc improvvisarc. R. vjcrSetär poeta: vierscctaar. Bl. viersctäar. R. Vergl. rmvjAskule-a Zeile 
eine» Buches. H. ; nun. vcrS. 

901. vescus. 

vcSk, veSkcnt t. vttsk g. welke. H. veSketn: u vcAk tiku. Rh. 2. 14. vesek appassare, appassire. R. tt8- 
kem pasaivopat. Rh. 2. 10. Cam. 1. 106. fuhrt vcSk auf vjet minus zurlick. Rum. veaftted *vc8cidns. Sehn- 
ehardt 3. 51. 165. 

902. vesica. 

meSikeze-a g. Brandblase, Seidencocon. H. mpaikeze incndAfAit Seidencocon. H. pSIk'g-a Blase. H. 
pfiige vesica (maiyxt a). K. 234. fiske-a Harnblase. II. fAskea g., fütske-a t. Blatter, Blase. H. ; rutn. mrum. 
hcSike Urinblase, Blatter. Schuchardt 1. 353; 3. 245. 

903. vestiarium. 

visttir-i tesoro, erario. R. vissaret tesori. B. 2. 156. mgriech. ßrs rtäftov, £«ma&tsv, auf welches das alb. 
Wort zurllckgefllbrt werden kann. 

904. vestire. 

veö kleiden. H. Oie Kntlclinung kann bezweifelt werden. 

905. vetus. 

vjetore alt. II. vjtiter. K. 216. vjetr. Mscr. vieter. Pouq. 2. 622. vjcl'/rAcm alt machen, abnlttzcn. H. u 
vietrüe invetcrare. K.; rum. veakjB. 
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907. vicinus, vulg. vecinns. 

fkih: fkinn. K. 189. fkin: fkin te tu r«vf yfirovds neu. Tctr. 8. fk’lde-a t., fk'ffie-a g. vicinia Nachbar- 
schaft, Nachbar. H. fgignesse al prossimo. Bl. 207. fchignic tc. Budi 32. fk'inticm, fk'inemeni angreiizeii. 
H. ; ram. vctAln: mrum. vitslnn. K. 189; galt. it. avsen. Schuchardt 2. 71. 

908. vicus. 

vik-u Steg. H. vik-u, vike ponticello o cavalletto, viottolo di passaggio. Cani. 1. 95; 2. 57. Über die Be- 
deutung des lat. vicus rue, quartier. Acaddmie des Inscriptions et Belles-Lettres. Comptes retulus. 1*69. 33. 

909. vidna. 

e v£j§. K. 236. ve. H. ; mrum. vt'dne. K. 236 ; rum. veduve. 

910. vigil. 

vll’o snella, svelta. it.-alb. Cam. 2. 165; npriech. /3tyX<{to. 

911. vigiliae. 

mgniA-a, gniX-a, uugiX-a. K. mguille. G. 149. 155. migille. Conf. 47. 

912. vinum. 

vene-a g., vßrre-a t. Wein. 11. vene. Bl. veen-a. H. ven. Halm. Mscr. vdna, veena g. Cam. 1. 85. vöro. 
Tetr. 11. verrc, vain vin. Pouq. 2. 622. veSt, plur. ventttn g., veSt, plur. vreSta t. Weinstock, Weinberg. H. 
veeste. Bl. ndeper venfitenat per le vigne. B. 2. 21. veneStcna tc 1c vigne. 2. 22. ßpiar a d. i. vrdSte ä[irs- 
Äia. Tetr. 9; rum. vin; romagn. ven. Diez 1. 143. Schuchardt 2. 80. 

913. Viola. 

violez-a demin. Bl. 

914. vipera. 

neperke-a t., nepkere-a Viper. H. nep^rlke. K. 216; nimm, nepßrtike. K. 215; rum. neperke; norke 
Sumpfottcr. Cam. 1. 340. zieht griech. rrioxs; schwarz herhei: quasi vr.ntpx 4f, andere stcllcu das alb. Wort 
mit mrum. uepertike zusammen, quasi indivisibile, scuza parti: Uber die Vorschiebung eines n im ngricch. 
vergleiche man meine Abhandlung: Die slavischen Elemente im Neugriechischen sub voce sßspif, im mrum. 
ist pre numeri auf der Schulter. Boj. 160. und im alb. nndriote gli Idrioti. Cam. 2. 88. zu merken. 

915. virgo: virginem. 

virgenc: virgene. BI. virgin-n. G. 35. 93. virgir, vdrgere. Cam. I. 44. virgir. K. 217. virgienct. Budi 
45. virginesc-a g., vergereSe-a t. Jungfrau. II. vierginesc-ia. K. verginesc-ia. R. virgini-a g., verg^rl-a Jung- 
frausehafl. H. virgbinii. G. 67. 167. virginitat. Budi 45; mrum. virgiru; rum. vergure; afz. verge; fz. vierge. 
Schuchardt 2. 58. 

916. viridis. 

vcr.5-, v6rde gelb. H. verde viridis. Bl. verd-i verdc, giallo. It. vred gelb. Dalm. c verde jauue. Pouq. 2. 
620. vert. 2. 622. verdak’ g. gelb. II. ver.3 gelb färben. H. verdöä, vcrdafiiik t. gelblich. H. verdatsfik-u 
gelblich. H. verdesine-a g. gelbe Farbe. II.: l'alb. prende spesso i vOrde per giallo c i gelhure lo trasporta al 
senso di verde. Cam. I. 340; rum. vc&rde; it. verde; churw. verd. Seliuchardt 2. 29. 

917. virtus: virtntem. 

vprtijt-i g. Kraft. H. vürtUt virtü. Budi 63. B. 1. 4. virtuta la virtft. G. 271. vertut-ia forza, vigorositä. R. 
Budi 15. 64. vertutia rohur, vis. Bl. i paa vertut invalidus. Bl. vertija, vertla vigore, rigoglio. Cam. 1. 42. 
vertu, verti dOvetjM«. Rh. 2. 13. vertutsim valens, viriatus. Bl.; nimm, vertäte düvagi;. K. 193. rum. Kraft, 
Stärke, Tugend; vertds stark; vrtos Xfav. Boj. 123. Schuchardt 3. 50. 
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918. visciola it. 

vlSulo-a : viscinl-a. R. Diez 373. 

919. viscus, visemn, it. visco, vischio. 

vestu/-a. R. vestu/üe invesearo. R. 

920. vizitare it. 

vizituo. R. 

921. visns, it. viso. 

v!z-i: viiz-i. R. 

922. vitrnm, it. vetro. 

vltrp ; vitr-i sic. -alb. Cam. 1. 178. vergl. Index. 

924. vitalos. 

viti-i pinr. vitäere te Kalb. H. vitSe. Cam. 1. 200. vits-i Wiener Jahrbücher 46. 103. 104. vicc-i. R. vic. 
Dali«, viet-a vitclla. R. vjetevat (ftlr vjetavet). B. I. 44; rum. vite Rind; vitsöl m., vitseä f.; mrnm. jitselln. 
Wiener Jahrbücher 46. 103. 104. gitzölu. K. 211. So wie aus lat. vetulus, veclus it. vecchio, rum. veAkjii, so 
ist auch aus vitnlus, viclus alb. vic, das die echte Form sein möchte, entstanden. Schuchardt 1. 160; 2. 405; 
3. 51. 

924. volätica it. 

volntik impetigo. K. 207. Flechte. II. 

925. voluntas: volantatem. 

vullendette. Bndi 16. voXundct-ia. R. vuXndet-ia. R. volendet volnntas. B. 1. 9. voXendet, volendetja. 
B. 1. 9. vuledetja. RI. vuXnct-ia. R. rolcnducm conscntiro. B. 1.3. volnise-a Skodr. Wille. H. vulnissa. G. 
51. vulness-a. R. Q. 167. vuldess-a. R. volundeschia. Klein. Wind. 89. vulmiem volontario. G. 147. vergl. 
vol-i g. Wille. II. Vulnösa, volnösa leitet Cam. 1. 79. von ßsOXojiai, ‘ßdXvopai ab. 

926. vomer. 

lu'imer- i coltro, sorta di vomero. R. vergl. um-i vomero. R. 

927. zaffo mlat.: pedites et zaffones. Schmeller 4. 66; it. xaffo Scherge. 

tsaf : tsaff tc satcllites. Bl. ; serb. caf satelles. mik. ; nsl. caf lictor. Diez 394. 

928. zappa it. Hane, Karst; zappare graben. 

Man vergl. mit diesem Worte sopiUe-a Axt. H. Mscr. sepatc securis. K.230; rum. s&pc lipo; rum. mrnm. 
sap fodio; serb. capa; türk, tääpa. Diez 376. 

929. Zeins, it. zelo, griech. «X«;. 

zeX i cura, applicazione, premura. R. zdcl Skodr. Cam. 1. 46. zcXAem zelare, inanimire. attendere. R. 
zeXtfir accurato. R. zeeltär ansioso. R. zclscim ferventemente. R. Diez 376. 

930. znppa it 

söpe-a Suppe. H. Diez 323. 
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EL Bemerkungen über die Lautlehre der romanischen Elemente. 

Die Bemerkungen über die Lautlehre betreffen entweder A. die Vocale oder B. die Con- 
sonanten. 

A. Vocalo. 
a) Allgemeines. 

Wie in anderen Sprachen , so libt auch im albanischen der Accent auf die Qualität der Laute einen 
grossen Einduss , indem acccntlose Vocale abgeschwächt und in Folge dessen nicht selten ausgestossen 
werdeu. Accentlose Vocale können namentlich in den Vocal e übergehen, e scheint dem a am nächsten zn 
stehen, welches in den romanischen Sprachen in accentloser Silbe häufig für e oder i eintritt: it. danaro, 
balanza für denarius, bilanx. I)icz 1. 1(12. 

Der Accent trifft regelmässig jene Silbe, welche im romanischen betont ist: emkAt für pekAt aus pccca- 
tum; pönge aus pddica; djäl aus djAvel, diAbolns u. 8. w. Die Hegel erleidet eine Ausnahme in allen jenen Fäl- 
len, in denen ein betontes albanisches Suffix an den romanischen Stamm antritt, daher emkatnüem peeearc; 
pcngAcm impedire; djalezt malitia u. s w. Aber auch ausserdem gibt cs einige, allerdings nicht ganz sichere 
Ausnahmen: cöphinus, griech. xsyive;, it. cöfano, fz. coffre: koflne, wobei jedoch zn bemerken ist, dass 
im griech. i auch laug sein kann, was lat. cöphinus ergibt, und dass das Wort ngriech. xoyivt n. lautet; lf her 
Bast: livörc Hülse, Schote; pepönem: pjApcn, ngriech. irtirüvi; ngriech. irfirovoj: pjöpen stammt 

vielleicht aus dem agrieeb. Der Auslaut ik wird stets betont: pAnicum: p^nlk; prAdiea it. : predik; 
rlsico it.: rezik rAngo aus rAke ist nicht auf radfeem, sondern auf *rAdica, it. rAdica, zurückzuführcn. 
Diez 1. 236; stahAs, mrum. astahö. K. 185, und stomAh, nimm. stomAhu. K. 227, beruhen auf griech. 
aiTxxii und mixa/c, nicht auf lat. Astacus und stömachus. 

Im Nachfolgenden wird von den Veränderungen gebandelt, weiche die einzelnen Vocale in acccutloser 
Silbe erleiden und zwar im Anlaute und dann im Inlaute vor und nach der betonten Silbe. 

1. «) a geht im Anlaute in e über: altare: eltör. Schreibweisen: lteer, Xteer; leteer, Äeteer; litecr; 
al’tär. andreas: cndrA: ndre. B. 1.91. anguilla: eng^l'^-a: ngAl’c t., Aal'p g. H. antonius: cndöun: 
ndoun. R. reg. 47. angustus: engugt^. ngugto. II. argen tu in: ergänd: ergent t., argAnt g., rgant. B. 
Dalm. rrgant. R., argAud. armata: crmAte: rmata. Bl. Das griech. äyxtvr pov lautet mit lat. Accentuation 
englfitre-a Angelhaken, Angel: nglStre a, nglstre-a, anglstre-a bei Hahn, der das Wort vom alb. ngit anhän- 
gen ableitet. Zwischen grest^-a g. unreife Traube. II.; mik-u Freund; pril-i April; rane a g. Sand und den 
entsprechenden lat. Worten agresta, atnicus, aprilis und arena scheinen als vermittelnde Formen angenom- 
men werden zu müssen egrAste, emlk, epril und erAne. In guät-i angustus mensis und unk’-i t., ung-i neben 
ung-u g. avuuculus sind au und av abgefallen. Dass sich in aderüem adorarc a erhielt, scheint der Neben- 
accent auf der ersten Silbe bewirkt zu haben. Neben endaje (ndaje) wird andaje geschrieben. H. ; neben 
anküc lamentari. R. findet man nektm: neklm Inmcnto. B. 1. 93. 

ß) a geht im Inlaut in e Uber, a) vor der betonten Silbe, battalia: botAjn-a Schrecken, fallende 
Sucht. H.: rum. betAje plaga, pugna. caballus: käl-i aus kevAI-i, fz. cbeval. calcara it.: kclk’Are-ja, 
kerk’Ale-ja. H. kertselc-ja. Dalm. camisia: kctnlge-a. H., knilga. Dalm.: rum. komeAge. campana: kem- 
bAne-a, minder gut kumbftne g., komb6ro-a t. grosse Viehschcllc. II. : rum. mit dem Accent auf der ersten 
Silbe kümpone lanx. cautarc: kondöem. H. II. knüem. R. ccrasus: k’ergy für k’cregij aus k’Arcg. 
chiararc it.: k'eröcm t., k’irAcm. corsarc it.: kursAr, kusär-i und davon kuser^j-a furtum, rapina. dam- 
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nare lat., dannare it.: dcnAem (dcnnncm. B. 2. 160); dnAcm. 0. 39; condcnogn d. i. kondenoA condemno. 
B. 2. 76. damnum: dain-i. G., dem i t.; damAem g., dcmAem t.; demetAem verschwenden, factura: <e- 
tiire-a (fetnra. Bl.) colör; species (feturc. B. 2. 160); vultns (futArc-a. H.); faecia (fttlr. G. 55): mm. feke- 
tAro factura , forma, species externa, incantatio ; fcptAre factura, res crcata, species externa : vgl. sic.-it. fat- 
tura fUr tnalia. Vigo 221. Das unter lacies stehende ist demnaeh su verbessern, fallirc it. : ffl’Aem, fejAem 
fohlen; fuem statt fejAem. Conf. 13, dagegen faj-i Fehler; fajctAr-i Sünder, familia: fomt, femH'e-a, fe- 
mijo-a Familie, Kind; ftuii. K.: rum. famllie stirps. fatnilia ist junge Entlehnung, imperans, imperan- 
tem: perond(j a imperium, imperator aus perend ftlr empörend durch ij gebildet Von perend sind auch 
perendör imperator und perendöSo abgeleitet, laborare: lovrAem: ievruein arare. B. livrAcm. R. , da- 
gegen lävre: lavre aratura. R. lavertär chi ara. R. lasciare it. : lVSAcm t., 1'iäAem g. H. icSAem. Bl. li- 
SAem. R. 16oj lascio. Vuk. : rum. las, lesäre. latinus: l’eti, l’etlni; l'itl, l’itini neben latlu, latini. lau 
dare: 1’evdAeni neben dem minder riebtigen l’avdüem und livdüem. H. levdAem. B. lebdiiem. Bl. leldüo. 
Dalm. lbdAem. Bl., dagegeu laud-i, labd-i, laft-i; l’avdurüeni neben rcvdurAem; labdetAr-i laudator; l’av- 
derAhcm laudor. mancare: mcngAem (mengüem, mangAem, mungAem. R. mungnmun). mane: mcngAem, 
mungAem frtlhc anfstehen: mm. roenek. mauere: nicnucm aufhalten, zögern; mcnAsc Aufenthalt, ma- 
nierait.: mendüre (mendur) und mnArc (mntjr). R. Maria: Morlj-a (mria. G. 67. mrli, mbrli. R. mbria. 
Bl. mrija). paganus: pogAn (pegan) gentilis; pegdj, pnga inquino. pal um b es: pclAmpo-a (richtig pe- 
lAmbc-a), pclAm-i t., puliimo-i g., richtig pclAmc-i Taube, parabola: perrAle-a g., prfile-a t. Fabel, pa- 
rens, parentem: porind und daraus prind. passus von pati: pesüem. mesAem dulden. placere; pel- 
k’Aera. sacrare: SekrAcm (Sekruem. Bl.), SukrAem. Conf. 41; öngrAem. G. 93. sagitta: Segdtte-a, Si- 
gdtte-n, Segetol-i. salvare: SelbAem erlösen, sanarc: SerAem heilen; serim-i Heilung, sanitas, sanita- 
tem: Sendcte-en, fiendet-i Gesundheit; 8net aus Sendet; SentöS (richtiger SendöS) santts. Noch sei erwähnt 
das wahrscheinlich mit gaudium zusammenhängende (vergl. reze und radius) gas, gazi Freude, wovon ge- 
zAem erfreuen. H. gzAe. G. 21. neben gazmumun. Luc. 15. 24. gazmend dy a/hxoii. Luc. 1. 14. gazeiuend 
allegrezza. B. 1. 150. und gazmenlm consolazione. R. Das aus dem griech. aufgenommene melAge f ia'/.d/r, 
erscheint als mellAgh-a, mulägh-a, mllagh-a. R. meläg-a, mlAg-a. Cam. 1. 40. 55. Selten wird die Verwand- 
lung des a in e unterlassen : paguem ftlr pegAem solvere. 

b) nach der betonten Silbe, calamus: ka/m-i. Rh. 2. 68. aus k&ücm-i. canapa: kAncp-i g., kerp-i t« 
ans kerep-i. ccphalus: k'dfcl, mrum. köfalu. K. 201. Speciell im Auslaute, fortnna: fertAnc-a (furtA- 
ne-a. H., frtuna. BL), mm. furtAnc. furca: fArke-a, rum. fArke. junctura, it. giuntura: £umtAro-a inn- 
etnra, membrum. Bl. litra: lltre-a neben liter-a (littre-a. R.). missa: md8e-a. noverca: Adrke-a. plaga: 
pl’Age-a. tendait.: tändo-a g., tende-a t. 

Wie im alb., so sinkt auch im rum. und im bulg. unbetontes a zu e herab, und cs ist zn bemerken, dass 
in diesen Sprachen das Gesetz sogar mit grösserer Strenge durehgeftlhrt erscheint als im alb. Ruin. Im 
Inlaut: nun. kestAne castanea; rum. skeldAre, skald excaldarc, lavare; rum. fertne farina; rum. leptuke, 
nimm. leklAkc, alb. lattAgc. K. 209; rnm. las, lesAt lassen; mm. mergcritdrju , alb. margaritar margarita. 
K. 209; rnm. merit, alb. martAj eloco filiam; mrnm. mestrepö, alb. mastrapä. K. 210; rum. pelAt, mrum. 
pclAte, alb. palat. K. 216; mrum. pezArc, alb. pazär forum. K. 216: nimm. seAte, alb. sahAt hora. K. 238; 
scnetAte, nlb. Äenddt; rnm. scpAn, mrum. sepAne, alb. sapAn sapo. K. 223; rum. skap, skepAre liherare; 
rum. stafide, mrum. stefldp, alb. stafide uva passn. K.226; rum. terztu tardus; mrum. zenAte, alb. zauAt. 
K. 229. Im Auslaut: lltre; rAge precaiio, mrum. rAge honorarium, alb. röge. K. 222: mrnm. scl’Ano apium 
u. s. w. Bulg. Im Inlaut: Dem asl. sladi.ka steht nach Verschiedenheit der Betonung slatkc und slctkA 
gegenüber, wenn auch nur slatka geschrieben wird. Im Auslaut: gramAde, grtve, knige u. s. w. Das bulg. 
kennt wohl kein unbetontes a. 

2. e. ct) c fällt im Anlaut ab, nachdem cs zu e abgeschwächt worden, ecclesia: kl8c-a g., k i8e-a t., 
klt8e-a (kliSe-a. Rh. 2. 77.). elccmosyna: lemöäcno a (lemoscena. Bl.). olmöSc-a (luioscie-ia. R.). Man 


Albanische Forschungen II. 


75 

beachte auch cpiscopus: updsk. H., upeSkev. H., ipeäknv (ipeschuv. R.), upcSkcp. B. I. 17, vielleicht 
fUr epesk u. a. w. evangeliutn: un£il-i. H., ungiXe. B. 1.16, vielleicht ftlr evengll. 

ß) e geht im Inlaut in e Uber <i) vorder betonten Silbe, battezzare it. : pagezüetn (pagezuem. R.); 
pagpzör-i der Täufer. H. certare: k'prtiiem t., k’irtücm g. streiten, tadeln, creare: krejöem (krijfiom. B. 
1. 19. krujöem, kriüem, krjüem, krjüem. R.). expeditare: Spettern, ätepüem, Sptuem, pfitucin, pnStuem. 
februarius: fruür aus fcvruür. gemere: gemüem t., gimüem g. tönen, rauschen; gemlm-i t, gimlm-i g. 
Stimme, Donner. graecus: grük-u neben gerk-u; grekiät neben gerklSt; gcrk’lj-a Griechenland ; gerk’ine-a 
Griechin, liberare: librüem, lirüom aus liberücm, liverüem. monsa: mesüle-a Tischtuch, Gastmal II., bei 
Bl. msala; missaX-i asciugatojo. R. mercurius: merkür (t’ mercUr mcrcoledl. G. 157. te mrkur. Mscr.) 
neben te marküre. Tetr. 7. peccatuni: meküt-i, mkat-i; empkat-i (mpeat. Bl. 207.), muk&t-i. pesareit: 
peäuem tpessueni trutinare. Bl.), praedicare: prediküem neben perdiküem (pcrdikucni. Bl.), resina: 
erSlne-a ans rpSine (rscine. R. B. 2. 160.). sccretus: fikrtte einsam, wüst aus Sekrüte. sellare: gil’üem, 
iiXüero aus Sel’üem, BeXtiem, dagegen S&l’e-a ans sella: a fUr c vor e erinnert an ein rum. Lautgesetz, ser- 
vire: fiprbüent. sperare: Sportlern, Bprücm, daraus ftporüsp-a, Äprüsc-a Hoffnung; Bpenes-a, Spnes-a. R. 
tentare: tpndücm (tentnem. Bl. tnndftem. R.) tnüem; tendim-i (tendim. Oonf. 61.). venenum: vener-i g., 
verer, vrör t. Galle, veritas, veritatem: vertüt. vcrsarc it.: verSAcm Überschwemmen, velare: em- 
vlüem, emlüem, emblüem u. s. w. Alle Formen sind auf velüem, emvelüero zurllckzufUhren. 

A) nach der betonten Silbe, camera: kämre-a (kantra. Bl.) aus kftmero-a. caper: k’üper-i g., k’B- 
pre t. Dachsparren. II., rum. küfer: kaprioru, könnt la kasa. cicer: k'lkero-a. H., k’lkcre. Tetr. 10. com- 
pater; kümpter-i, rum. knmetru, kum^tre. cudere: küdere-a Ambos. Icttcra it.: lötre-a (lctra. Dahn.) 
aus lttere-a. über: liver-i. Raps. 103. opera: vüpere a neben vöpre-a; veperüem operari. vetua, vete- 
rem: vjütere. 

Rum. Im Iulant. seküre securis; rum. peknrürjü, mrnm. pikuraru. Boj. 159, it. peconyo; rum. verdick 
aestivus : *veraticus. Auslautendes e geht weder im rum. noch im bulg. in e Uber. 

3) i. a) i geht im Anlaut in e Uber, imperans, imperdntem g. : perendt, t. perndi, aus prap-, deus, 
eigentlich dominus, wie zot dominus und deus zugleich bedeutet. II. imperator: embrüt. H. bret. inear- 
ricarc : engarkftem. indovinare it. : cndivenüem: ndivenuem. R. ingannare: engcüüetn; t. geüöj fallo. 
H. engcüim inganno. R. Vergl. int er: endtyr. H. nedr, ndr sub. Das anlautende a in anemik g., arnilk t. 
scheint unter dem Einfluss des Nchenaccentes fllr p zu stehen. In ndl’te g. altus ist e fUr i abgefallen, wie 
aus rum. nalt neben cndlt, mrum. analt. Tetr. 6. hervorgeht. 

Im Anlaute vieler albanischen Worte steht en , das nicht immer auf die Präposition in zurückgefUhrt 
werden kann, sondern in der Vorliebe des Albanischen fUr den Nasalismus seinen Grund hat. consolari: 
enguSelüem. numerarc: pndcmeröj neben nemeröj. trinitas, trinitatem: pndritdt. B. velare: embe- 
lucm. B. embulucm. Bl. t. einbiilöj. II. embluem, emvluem. R. mluo. Dalm. g. mel’jöj, mul’öj. H. Von ein* 
heimischen Wörteru vergleiche man engertsell mit kertseli knirrsche mit den Zähnen. II. 

ß) i geht im Inlaut in p Uber a) vor der betonten Sylbe. bencdiecrc: bckücra neben benküem aus 
bcnpdpküem. caballicare: pngalküem aus cugnlekücin. capitcllo it. Köpfchen: kapetdl-i Bock des 
Packsattels. Christian us: kprSten, gerfitdn-i g., kerSteue (cherstene. Bl.), cichorium: erkord-ja (reo- 
rc-ia. Bl.); prkorlc-a (rcorie-a. R.); skorie-a (scorie a. R.); korrd-ja. II. Alle diese Formen geben auf ke- 
kord ja zurück, circare: kerküem lierumwandern, suchen: das alb. Wort hängt unmittelbar, nicht durch 
das griecli. xtpxcvv, mit circare zusammen, eivitas, civitatem: k’utdtc-ja, k’utdt-i aus kevetdte, kpvtdte. 
Scbuchardt 2. 44U; 3. 4ö. fuhrt k'utdte auf civtas zurück: sp. ciudad, pr. ciutat, ciptat u. s. w. communi- 
care: kungtiem, richtig wohl kengüem, aus kumeneküem. debiler, debitorem: detdres (detores. Bl.) aus 
devetöres. Vergl. detörjö. debitura*: detüre. (dcturc. Bl.) aus devetüre. desiderare: dcBcrücm aus dese- 
derüem; daneben findet mau diBirüem und diBrücm. directus: deröjte (dereite. Bl.) irrctortus und daraus 
drdjtc gerade, recht, fricare: ferkuem reiben, daraus fajküem glätten, rum. frek. frigerc: fergüem; 


7 6 


Fkamz Minimsten 


fertüre-a Pfanne. H. K. 230, minder gut furteric-ja frixorium. Bl., wie cs scheint, ans *frictorinm. inspi- 
rare: spcruscim d. i. speruSim inspiratio. B. 2. 73. iudicare: guküem ans gudeküem. limare: limüem 
neben lomucm oder $lmAem (Imucm. 1L). litania: letonii ia (letnfi-ia) neben letennii-ia. R. maledicere: 
malküem. malekfiem aus malodekficm. Vergl. benedicerc. maritare: martüem ans maretüem. miracu- 
Iuiii: mreknlij-a (mrceulij. B.) aus merekullj; u merekulüem (mereculuem) stuperc. ordinäre: urd^näem 
und daraus ur£nfiem. primavera it: prenvüre-a (prnvera. Mscr. 1 ), pranv6r-a. R. G. 157. aus promevöre-a: 
doch findet man auch die mir dunklen Formen prendeveera. Bl. und perdovüre. Tetr. 6, prendvür-a. scin- 
tilla: ftkendij-a (schendii-a, schennii-a, seknii-a. R.); Skendll’e-a (fikendill’e- l’a. Rh. 2. 30.); Skendüem 
(sehendue, seknnne. R.), Skenfiem (schennuc. R.) scintillare. scribere: Skrüem aus Skrevücm. similare, 
simulare: Sembelüem ähnlich sein, signare: fienücm. H. äiüücm. Bl. stringere: ätrengüem, item* 
güem. H. neben Stringücm. R. G. 249; Strengtm-i, gterngim-i Strenge. H. fitringlm-i. G. 247. strinto neben 
strottoit.: Strentsficm theuer werden. H. timor, timorem: tmer aus temer neben inner, trifolium: ter- 
föi-a (terf6i-a. R. terfoiene. Bl.) neben trifoi-a. trivcllait.: trujele-a, turj6lg-a. H., truiclla. Bohrer. Bl. tu- 
ricX-a. R. 848. turicll-a, treeX-a. R., richtig trejüle, terjüle. veritas, veritatem: vgrtötg-a neben verttftj-a. 
vicinus: fk’in te rsuj yiirovai. Tetr. 8. fkinn, d. i. fkifi. K. 189; fk’iüe-a t. Nachbarschaft, Nachbar, vigi- 
liae: mütXe-a (mgniXes sing. gen. R.) aus ve£iXe-a. virgo, virginem: vergeri-a t., virginl-a g. Jungfrau- 
schaft. II. virtUB, virtutem: vertüt-i g. Kraft, Stepi-a domns, wofUr auch Spi-a vorkommt, ist wie ngrieoli. 
»rf.ri auf hospitium zurUckzuführen. 

b) nach der betonten Silbe, canticnm: künge-a Lied aus köndckc-a. cubitus: kut-i aus küret, da- 
phina aus daphna: 54fen (Safyn. Raps. 42). femina: fümene-a g., fümere-a t. galbinus: (gülbere) grün, 
fahl. H.; rum. gälhin. mcdicus: mjck aus mjüdok; mjcküem aus mjcdeküem. mach! na: macina it. : nu>- 
ker^-a Mühlstein, publica: pfike (u<Jc pnuchc publica via. Bl.). 

Derselben Erscheinung, nämlich der Verwandlung eines unaccentuicrtcn i vor n im Anlaute, begegnen 
wir im rumänischen: imbracare: enibräk. imperator: emper&t m., empereteüse f. implero: ümplu. in- 
carricarc: enkürk. indirectaro: eudirept, endrdpt. infrenare: eufrend/. ueben infren. ingannare: 
engen. 

Auch im rum. scheint manches anlantcnde cn durch die Vorliebe Air den Nasalismus erklärt werden zu 
sollen, cnkülek enballicare; ynjdpt iacto; cnkrdd credo; ennöd nodo; cunöt (all), me ra m not) nato; enve- 
ldsk (alb. mbclüem) velare; mrum. {nvernAre: nvernare tristitia. K. 208. von venenum; in cmbletdsk vom 
slav. mlati triturare ist g ein dem ruinunischcn Munde uothwendiger Hilfslaut. Mit rum. ^nvcldsk aus velare 
ist mrum. envj&ste : nviAste nurus. K. 213. aus bttlg. neveste zu vergleichen. Auch im neapolitanischen Dia- 
lekt des italienischen sinkt anlautendes in, im zu n, d. i. wohl zu cn, cm herab: ’ngiuria. Diez 1.81. Eben so 
im sicilianischen : ’n corte Vigo 37. ’ntra la settimana 42. ’neiammari (infiammare) 140. ’nfama (mala fama'l 
163; ’ngelica 195 für angelica u. s. w. Nicht selten ist der Vocal ein blosser, etymologisch nnerklärbarer 
Vorschlag: Neapolitanisch: nee (it. ci), a Nnapole, mbd (bene), mperf) (perö), wobei zu beachten ist, dass 
die Kinder in der Schule die Namen der Buchstaben nur mit diesem Vorschläge aussprechen können. Wen- 
trup 16. 17. ncapo (in capitc), nfi (in finem), ntiso (intensum), ntreppetarc (interpretari); mparare (impa- 
rare), mpoppa (in puppi): so entstehen die fllr uns unaussprechbaren Formen nnitto (in dicto), nnutto fin- 
ductum). nnabissarc (in abyssus) und mmattere (imbatuere), mmortale (immortale), mmideja (invidia) u. s. w. 
Wentrup 9. 17. Man vergl. osk. embratur. 

e für inlautendes i findet sich nicht selten: rum. lükremg , vulg. lat. lucrema. Schuchardt 2. 20; rede- 
tfilnc : *radicina, woher fz. racinc; skenteac scintilla; scannen semino; streng stringo neben mrum. string 
tenco. K. 204; tctfiüne titio u. s. w. , doch auch vetfiln vicinus neben alb. fkin. 

4) u. u gebt im Inlaut in c Uber, du rare: derüein neben durüem. luctari: l’eftüem t. 11. leftüem. Bl. 
Iftuem. Bl. l’iftüem g. H., dagegen l’üfte. H. numerare: t. nymgrüj und g. numeröj. pulmo, pulraonem: 
plemön aus plcmün. H. surdus: Scrdücm neben guroiicm. (urbare: terbüem wütliend machen. H. terbö- 
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hem werde wlithend. II. ungere: man vergleiche engüe eolorire. R. reg. 59. Entlehnt ist auch sfeitgör, 
ngT. aysuy/dpi, mrum. sfüngu. K. 228. Von den einheimischen Worten möge angeführt werden l’eköut (wohl 
fllr l'ekund) agito neben lek'endtsem agitor. H. 

6) o. «) o geht im Anlaut in n Uber: oliva: ull-u t., olf, ulini g. orare: uröem. In ohlata ist o abge- 
fallen: hlAtg-a (blate. Rh. 2. 5.); blatetüar, -ori suffraide r. i. o<pp«yi? rns npoayopäf: dasselbe bedeutet ml'a- 
tör-i, l’atür-i. H. 

ß) o geht im Inlaut in u oder g Uber. Wie o wird auch on behandelt, a ) vor der betonten Silbe: *ca- 
ballarius: kal’gr(j-a t., kal’or(i-a, kal’urlj-a g. Reiterei. Rum. kelAre Reiter nnd kclerAsk stützen sich auf 
eaballarius. cogitare: kujtücm. II. cognatus: kunAt-i. colare: kulüeiu. collecta: kul’Ate kleiner 
Sack, communicare: kungfiem aus kumenckücm. coufiteri: pcföem. H. rrefuem. Rudi 22. für keföcm : 
vergl. rckore cichorium. consilium: keSfl-i (kcscijl, kescilli. Bl.); kfiilg-a Unterredung. II.; kSiÄ, ksil. R. ; 
ki8iÄtdr-i consigliere. R. consobrinus, vulg. cusorinus: kuSgrl, -Ini m. kufierlne-a f. g. consolari: en- 
guSelöcm (nguSuÄue. U«Ja 103; nguseeJiuc. R.) corsaro it.: kusAr-i. H.; gnsar. Dahn.: rum. kursArju. do- 
narc: äuritem, ägröcrn. H. fortuna: furtüng-a. H. neben fertöne-a (frtuna. Bl.): rum. furtöne. honor, 
honorem: endür-i (nder. B. 2. 159. nner. R.) aus euer: vergl. neap. nore. laborarc: Igvröcm (le- 
vruem. B. 2.22.), livröem nus lgveröem, levröem. noverca: öArke-a aus nuvArke-a oder ögverkg-a. po- 
sare it.: pufiüera. promittere, it. promettere: pcrmetöem, premtüem (permetue, premtne. R.). Dieselbe 
Form permet üem (permetuem. Bl.) entsteht aus permittcre, it. permettere. potestas, potestatem: puStA- 
tc-a, pu8tet-i aus putc8tAte, putefitöt. probare: pruvüem. rosalia: erSai plur. (r8ai. B. R.) penteeoste aus 
reSai. rosmarino: rcznmrin (resmarinc. Bl. rezmarln-i. R.) neben rosmarin. R. sorbere: surbüeui t. 
testimonium: dc8mij-a oder dgSmij tcstis aus tcJteinenij oder tg8lgragn(j. voluntas, voluntatem: vo- 
lendAt (volendetja. B. 152. volundet-ia. vuÄndAt. R. vullendet. Budi6ö. 83). Man fllgc hinzu bggAt dives und 
bul’är optimatnm unus aus slav. bogati und boljan,. 

b) nach der betonten Silbe, consocrus: kruSk-n m., krii8ke-a f. verschwägert aus köSekr, küSekr«, 
rum. kfiskru, köskre. daemon, daemonem: djemen : stepia e diemeuet infernus. Bl. diemn. R. lepus, 
leporem: l’Apure. 

Aueh im rum. geht tonloses o in u Uber, dureA dolere neben dor dolet. murim neben m6riu. purtA por- 
tarc neben pörtu porto u. s. w. Diez 1. 335. mrum. durölrc dormu; purtAre portu u. 8. w. Boj. 8. Dasselbe 
gilt vom bulg. 

Im Vorstehenden sind die Falle verzeichnet worden, in denen die Accentlosigkeit die Schwächung eines 
Vocals zur Folge hat. Der Vocal e tritt jedoch nicht selten auch in betonten Silben ein, nnd zwar nicht blos 
im alb., sondern auch im rum. und im bulg., im alb. und im rum. namentlich vor m, n. amita: 
Amtc-a: emta. Bl. empta. R. angelus: Angel, cnlendae: kolcndre-a Ringbretzel zum Weihnachtsabend, 
camba: kArnbe-a t., kArne-a g. convcntum: knvAud-i. dnmnum: dem-i t., dam-i g. fidanza it. : 
fidAntsg-a (fidynz. Raps.81). mens, meutern: mgnd-i. paganus: pggArga Unrat, a-ipfta: sermg. tenda 
it.: tAndg-a t., tAnde-a g. Rum. fgntAng, it. fontana; hedfoedus; IgndAed languidus; lene lana; mek man- 
duco; men miuo; mene manus; mormAut monnmentum; peincnt terra aus pavimentum; piumene pulmo, pul- 
rnonem; mrum. pelmünc. K.220; rgntScd rancidus; repe ripa; res risus; rumen romanns; sen simis; SormAnt 
snrmentum; steng extinguere; strAmnr Stimulus: stremt, mrum. strimt angustus. K. 226; temple templum 
Vorderseite des Altars ; temple tempora Schläfe. Im rum. wird en im Anlaute durch .joi, im Inlaute hingegen 
durch i.h oder /mi ausgedrllckt : pi.Hii.v , m.Hrb , mma>ht wiedergegeben; im mrum. wird hingegen gn 
stets auf dieselbe Weise ausgedrUckt. Der Laut ist meiner Beobachtung zufolge immer derselbe: dio leise 
Modification ist nicht in dem Vocal, sondern in dem darauf folgenden Consultanten gegründet. Vergl. jedoch 
Diez 1. 336 — 341. Dasselbe tritt im bulg. ein, auch im Auslaute brade, brazdA u. s. w. 

Eben so kann der Übergang des o in u auch ausser dem Fall der Tonlosigkcit eiutreten : gipAn. 
Raps. 31. ifus giubbone. traitür npoibrr.i- Rcinb. 2. 60. Eben so im rum.: f'runze frondera; frönte fron- 
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tcm: kepön caponeni ; kerböne carbonem; kulk colloco; körte chortem; pönu pono; rüftc rosa; aun sonns 
U. 8. W. 

e hat in manchen Fällen eine blos enphouiscbe Bedeutung, indem es zur Erleichterung der Aussprache 
eingeschaltet oder angchängt und beim Anwachsen des Wortes wieder aus- oder abgestossen wird : arem 
arrna. Io. 18. 8. armet. Luc. 11. 22. I’eter. Marc 10. 4. I’etren. Matth. 5. 31. 1’ibjr. Marc. 12. 26. l'ibri. 
Matth. 1. I. l’under, l’undra. Matth. 4. 21 ; 4. 22. fiter litra. Io. 12. 3. liver-i. Raps. 103. aus librum. 
miefiter. Matth. 8. 19. mieftlri. Matth. 9. 11. PjAter (Pietyr. Raps. 18. 100.) aus Petrum, vAterc (vatOni. 
Raps. 581 neben vAtrc Hccrd, vielleicht ans atrium. k’ipre aus cuprutn neben k’iper te cnpreus u. s. w. 

e verlässt seine ursprüngliche Stelle nach den Consonantcn r und I und tritt vor dieselben, christia- 
nus: kerStcn, gerSten g. fricaro: fcrküem neben fajküem , rum. frek und fytsuAsk. frigere: fergfiem. 
graecns: grek neben gerk; grekiät neben gerklät; gerk’lj-a; g^rkifte-a. Unter: fundreze deminnt. Io. 
0.22. I’underze. Marc. 4.36. praedieare: predikrtem neben p^rdiküem. (predikuem , perdikuem. Bl.) 
presciutto it. : b^rsüte-ia (bersute-ia. R.). stringcrc: Strcngfiem neben äterngöem; Strengute ccvarripis. 
Luc. 19. 21. fiterngutg TeSMupivif. Matth. 7. 14. tramoggia it.: tcrmöl'e (tyrmolba. Raps. 74). trifolium: 
trifoi. R. neben terfoi, wohl terfoj (terfoi. R.). turbarc: terbüem für treböem wtlthend machen. Man vergl. 
törbul neben trtibnl trübe. Man findet auch perpara neben prepara. Rh. 2. 8 placere: pelk'iiem: rum. 
plak. pletücAre. Eben so drimls neben dermis; griSAne-a neben gcrSAno (ghersciAnc-a) forbicc. R. tregöem 
neben tergücm prodere. II. , das wohl auf tradere znrück/.uffihren ist. Meist anderer Art sind die Versetzun- 
gen, von denen Diez 1. 191. bandelt Diese Eigentümlichkeit in der Stellung des Vocals 55 findet sich auch 
im bttlg., indem hier, abweichend vom asl., e. vor und nach r und 1 stehen .kann : berdo, bredo und h$lhc, 
hiebe. Vergl. Gramm. 1. 272. Diese Abweichung des bulg. vorn asl. dürfte ihren Grund in der Sprache der 
mit den Illyriern, den Almen der Albanesen, verwandten Urbewohner Bulgariens haben. 

Der Halbvocal e wird manchmal nicht gehört: cicboriuin: rkore-ja (rcoreia. Bl.), frkraa cito. Vuk 
8. 1. frtuna procella. Bl. mercurius: te mrkur dies mercurii. Mscr. neben te marküre. Tetr. resina: 
rSine (rSinc. B. 2. 160). striugere: strguem. Mscr. turbare: trblru furor. Mscr. placere: pik'ücm. 
Derselbe Laut findet sich in brdak-u urceus. Dalm., brtlt elamare. Dahn., rAia vitis. Dalm., trguz-i funis. 
Dalm. 

Die Schwächung der Voealc ist oft die Vorläuferin ihres Ab- und Ausfalls. Denn cs fällt a) die anlantende 
Silbe ab: arrivare: pevüern (rryvöi pervennc. Raps. 63). avuncultts: unk'. II. casula: sdlj neben 
kesöh; baracca. erica griech. «ftixu : rike-a. Raps. 48. bospitinm: 8tepl durch Umstellung für öpeti: 
ngriech. «stiti. Der Accent von Stepl ist alb. ixlvqea: nlscm mache mich reisefertig. II. nis fange an; nl- 
stjje Abreise, Anfang: bnlg. da kinisatn. infornus: ferr. Nicolaus: koA-a neben NikoÄ-a. Dieselbe Ein- 
busse erleiden romanische Sprachen : rum. annotinus : noatin , richtiger wohl nodten ; autumnus : toAmne 
neben mnim. tuonina. Boj. 134. Hinsichtlich der anderen rom. Sprachen vergl. man Diez 1. 162, 273; nea- 
politanisch: uore, spetale, luccinc aus honorem, hospitalis, ilicina von ilex. Wentrup 8. 9. 14. 

Es fallen A) einzelne Voealc und ganze Silben im Inlaute aus. benedicere: bcküctn und benköom 
aus benedeköem, benedeküom. Vergl. malekdem. caballus: kal-i aus kevAl-i; plur. küiy te ftlr kevAj te aus 
kcvali te mit verschobenem Accent; engalköem aus yngal^köcui ftlr caballicare, wofür it.-alb. külucm. calen- 
dae mit dem Suffix der: kalnör neben kaAendücr ianuarius. K. campauare: kembücm, minder richtig 
kumhöem hallen, tönen, aus kembcnüem von kainbAuc-n campuna. cantnre: knuem aus kendüem; knim 
aus kendlm: die volleren Fennen scheinen jedoch gebräuchlicher zu sein, canticum: kOnge-a. II. kankc-a 
aus kämlckc. yt i/xtuvixov Wassermelone: himikö-öi. Reinh. 2. 9. christianus: kAten neben kerAtdn, 
gerätön; kkteulm-i Christenheit. R. civitas, civitatem: k'utAte-ja und k’utct-i aus eivetAte. communi- 
care: kungöcin, richtiger wohl kgngAem, aus knmcneküem ; kuuköem it.-alb.; daraus kungim counnunio : 
man vergl. asl. konvokati. comtnu n icat u m : kungätc-a , richtiger kengdte , geweihtes Brot und Wein im 
Abendmalc. aus kcmonekAtc. consocer: kruAk-u. cubitus: kut-i aus kübet, küvyt. debitor, debito- 
rem: detöres (detores. Bl.) aus devetöres. Vergl. rum. detörjü. ‘debitura: detöre a (deture) debitum aus 
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devetAre. desiderare: deäerAem aus deAederfiem, wofür auch diSirAcm und difirAem vorkomint: davon de- 
öir und difitr desiderinm. expeditare: äpetüem salvnre aus ISpedetfiem; durch Umstellung der Cousonan- 
ten p und t StopAem. Von demselben Verbum scheint Spcjtuein g., tSpejtiiem t. eilen abzustainmen. fah- 
brica it.: fArke aus fAvreke neben fAbrike. fcbruarius: frnAr aus fevrnAr. Der Accent ist hier nach dom 

o • • • « » 

Int. Worte gesetzt, iudicare : gukuem, gukAcm ans gudekAem, gudekAem; davon £ek’i iudicinm. iudi- 
catum: gukAte-a g. iudicium. H. giucata fortuna. Bl.; gukAtes iudex. H.; gnketAr-i iudex. H. xovriotov: 
knoS aus kenöfi neben kondAS für keudöA paludamento. R. laborare: Igvrüem (levruem. B. 2. 22) aus leve- 
rücm ; IcrAem; livrüem ; dagegen lAvry-a (lavre. R.) aratio ; lavertur-i (lavertir. K.) arator. liberale: 
liröem retendcrc. Bl. neben librAem aus livcrAem und libyrAcm; davon stammt te lire libertas. Bl. Ur-i arbi- 
trium; l’lr adj. adv. schlaff, leer, wohlfeil. H. luetator, luctatorem: luftdr-i neben luftetar (luftetar. Bl.): 
tar ist jedoch ein alb. mit dem lat. tor nur verwandtes Suffix, maledicerc: maleküem, mazekAem, maX- 
kuem aus maledckuem; malkAem, maXkAem ; davon malckim , malkiin malcdietio. inan i ca: roAnge g., 
menge t., bei Bl. maaga d. i. maga. mauiera: innAre-a (mnur. G. 77.) für und aus myndArc-a (mAndnrfe. B. 
1. 7). mediens: mjek-n ans tnjAdek mediens. R. g. das Besprechen von Krankheiten durch Zauberfor- 
meln; mjektAr der solche Zauberformeln weise. H.; mjeklm, mjekij mcdicina. R. Vcrgl. pedica. medi- 
cari: mjekficm aus mjedekAem. natator, natatorem: ndotAr-i neben und ans ndotetAr-i , notetAr-L 
Vcrgl. luetator. noverca: AArkc-a ; für *novercus besitzt das alb. Aerk-u : AArke-a und Aerk-u aus ny- 
vArke-a oder nuvArke-a , nevArk-u oder nuvArk-n. palus, palndem, vulg. padulem: pul ans pydAl, 
puöl : vergl. fz. chüto aus caduta. parabola: pe/sAly-a g., präly-a t., praX-a. R. Fabel aus perrAvulg. 
paradisus: parris-zi aus parels, parydls. pedica: pAnge-a (poenghe. Bl.) aus pAdeke, woraus pöke und, 
nach Einsehicbung des n, pAnge. Vgl. mediens. *pedicare: pengüera fesseln, ein Bein stellen, bei Bl. pe- 
güern impedire, aus pedekAcra. Vgl. pedica. potestas, potestatem: pu8tAte-a, pu8tAt-i aus puteStAt; pu- 
Atüem vineere aus puteStetAem uud puötim-i expugnatio aus putofitetim; puäiAeSim potens aus puty8tytue8im ; 
Budi 8. bietet pu tätet aus puteitet. presbyter: prift-i, plur. prlftorc ty aus prAsbeter, prAsbet, presbt: man 
vergl. prffignefie-a g , prlftereSe a t. Priestersfrau. Der Accent spricht für die Entlehnung aus dem lat.: aus 
nosuß'jTtpof würde sich eine andere Form ergeben, publica: püky (u3e punche. Bl.) aus pübleke, puvleke: 
das Wort habe ich nur bei Bl. gefunden, quadrage sinta, it. quaresima: krA8me. sanguisuga: Se8uAy, 
im Deminut. SeguAezy. R. sanitas, sanitatem: SyndAte-a (Scndctiu. Bl.), 8yndAt-i (äyntAt-i. H.) Gesund- 
heil aus AynytAt, woraus nach Ausfall des e vor t: Sendet; danebeu findet man 8net aus SendAt. G. 229; 
äyndoSy (SendoSe. Bl.) valens aus SendetöSe; Sendöäun guarire. R. Sn68et si risana. G. 173. aus iiyndetASun, 
8nA8ot. Wenn Send m. jubelnde Freude hielier gehört, so hängt es mit dem Nominativ sanitas zusammen, 
seribere: Skrüem ans BkrevAem. Vergl. jedoch krüem kratzen, secretus: fikret aus SykrAt und davon 
$kret\j-a desertum. G. 155. neben und aus Skretet(j-a desolatio. B. 2. 156; Skretüem verwüsten. H. neben 
und aus Skretetuem. B. 2. 152. similare, simularc ähnlich machen, nachabmcn, woraus it. sembiare, 
sembrare, fz. sembler: öembelfiem gleichen, ähnlich sein; Symbeltfiry-a (ScmbcXtnra. R.) allegoria; Syniel- 
türy-a (ftemelture. BL) spectamen und daraus Scmtür cxemplum. G. 15, bei H. ScmtAr-i. sors, sortem: 
Sortij-a magia. R. neben und aus äortctlj-a (sortetij. Bl.); eben so SortAr-i Wahrsager aus einem nicht 
naehgewiesenen AortytAr. sterilere: Atrtiem aus äterrüem. tentare: tniicm. G. 147. neben und aus tyn 
dAem (tentAem. BL); tnira-i. G. 61. neben und aus tendim-i. testimonium : deSmij-a (desmij. BL) aus 
deStymynij durch das Suffix ij aus *dc8tyraAn ; daraus dcsmAem für deätemendem. timor, timorem: mner 
timor, terror, neben und aus Imör für teinAr. trivella it. : turj61y-a, trujAle-a. H., turieX-a, trez-a. R. aus 
trevAle, treAly. voluntas, voluntatem: volnAsy-a. H., vulnese-a. G. 51. R. vnXdess-a. R. ans volnndAt-ia, 
vuXndAt-ia. R. volendAt. B. 1. 9; vulnAtsm voluntarius. G. 121. aus vulendAlSm. Man vergleiche sic.-it. pri- 
colo , librari, spranza, mraculu für perieolo , liberare, speranza, miracolo. Vigo 37. 118.256. 309. Der- 
gleichen auf dem Accent beruhenden Wortverkürzungen begegnen wir auch in romanischen .Sprachen : man- 
duco: rum. rnenk; inrnm. mnnkti. Boj. 139; it. mangio; fz. mangc. *sanitatosus: rum. senetös; uirum. 
sanitös aus rum. senetAte und mrum. sanitate. Boj. 150. carrico: fz. Charge, eomputum: fz. comte. 
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fabriea: fz. forge. mcdicns: afz. miege. pedica: fz. piügc. dubito: sp. dudo. Man vergleiche Uber 
diese ganze Materie Grammatik und Wörterbuch von Fr. Diez; H. Schucbardt, Der Vocalismus des Vulgär- 
lateins; G. Paris, fitude sur 1c röle de l’acccnt latin dans la langue frangaise. Paris 1862; A. Brächet, Du 
röle des voyelles latincs atones dans les laugucs romanes im Jahrbuch für romanische und englische Litera- 
tur. Leipzig 1866. VII. 301 — 315. 

b) Besonderes. 

1) Betontes a wird in manchen Wörtern in e verwandelt, braca: brüke-a. canis: k’en. calyx, ca- 
lycem: kcl’k (plur. gen. dat. kel’kevet. Raps. 58). carrus: k’ürrj-a neben kArre-a. draco: drek', dregi 
diabolns; drejk': vergl. kym. dreic. Schucbardt 1. 191. gallus: gcl’. radius: alb. reze radius. K. 183; 
mrum. ratze. K. 183; alb. reze cardo. K. 183. mrura. rüze. K. 183. ramus: rüme-a. raspa it. : rüspe-a. 
snlix, saliccm: flclk, Selgu. Namentlich geht a in dem lat. Suffix tat in e Uber, civi tatet«: k’utüte. 
potesta tem: puStetc. sanitatem: Sendete, veritatem: vertete. Dasselbe tritt im fz. eiu: citü, santü, 
vüritü alz. eitet, sanitet, vertet. Diez 1. 138. KaritAt-i, endrijtät-i für caritatem, trinitatem; virgiuitAt-i. Budi 
10. 4f>. 73. sind keine volkstümlichen, sondern gelehrte Entlehnungen, nicht Entlehnungen des Ohres, son- 
dern der Angen: Les rnots d’ origine popttlaire sont faits avcc l’oreillc, les mots d’origine savante ne sont 
faits qu’avec les yeux. A. Brächet im Jahrbuch VII. 302. 

2) Betontes o wird manchmal in langes betontes e verwandelt, honirem: ender. pdmum: pCme ; 
rum. poüme. terrae mötus: terrnük. timürem: tmSr aus temer. L'mgekehrt linden wir o aus e in möle aus 
mnlum, mlat. rnelum, rum. mer plnr. meri neben moAre. 

3) Betontes sowohl als unbetontes tt geht vor einfacher Consonanz in u über, crux, crucem: kruk’-i; 

rum. krütSc. *dcbitura: dclüre-a (deture. Bl.). *factura: fettire-a , futrtre-a vultus, eolor. flumen: 
lunte neben l’üme. iudicare: gnküem, giküem neben giiküem; davon gttk’i iudiciutn. mucus: muk-u tanfo, 
fetore della muffa. It. natura: natüre-a (natura. Bl.), palus, palndcm, vulg. paduleru : pul aus pedül, 
peöl. *similatnra: Semeltbre-a (seemelturc. Bl.) spectamcn ; Sombcltüre-a ^scembe/tnr-a. R.) allegoria. 
scu turn: sk’ut. H. neben Sk'ut (schiut. Bl.), virtus, virtutem: vertut robur. fructus lautet frujt und 
l'rut: vergl. fz. und körn, fruit. In gumtüre und undgr§ aus iunctura für membrum und aus *unctura Speise- 
fett hat Assimilation stattgefundeu, wenn nicht dabei j für c im Spiele ist. Selten entspricht u lat. i : lima : 
liime-a neben lfine-a; mendftre ist it. mauiera. u kann durch die Mittelstufe u in i übergeben : cuprnm : 

k'fprg ; pugnale: piAAl; super: slper. Im alb. Worte für iudicare finden sieb alle drei Vocalc : gnküem, gu- 

kftem, giküem. Schucbardt 2. 191. Dagegen finden wir u für i: linter: l'ündre und, in Folge der Assimila- 
tion , fugure neben figure. Der Artikel lautet nach gutturalen Consonanten und nach einigen Vocalen u, 
sonst i: bark-u venter; fik-u ficus ; ve/a-u frater. R. ; Noc-u. U., dagegen gur-i lapis ; prift-i presbyter; 
zot-i dominus. Denselben Wechsel gewahren wir in der 3. sing. aor. : prüku tetigit; nnräu occidit und Ser- 
ben servivit neben ürtfi venit; kendöi cccinit; ll$i ligavit u. 8. w. Dass man es weder in dem einen noch in 

dem anderen Falle mit zwei etymologisch verschiedenen Elementen zu thun hat, das ist mir klar: ob aber i 
oder u das ursprüngliche ist, wage ich nicht zu entscheiden. 

4) au geht, bei der Abneigung des alb. vor Diphthongen, in einsilbigen Wörtern in ä, sonst in av, af 
Uber: anrnm: är. laurus: lär. Paulus: Pa/, neben laus, laudem: lavd. causa: kAfie. Dagegen 
rum. tanrus: taur. 

ö) on geht in ue , ua Uber. Eine mir rüthselhafte Verwandlung, balcone it.: balkue fenestra. Bl. 
ca po nein: kapüa-oi. H. kapuc. Bl. neben kapön-i: rum. kepüu. eydonium: ftüe-oi. R. ftüa-oi Quitte. H. 
lis i flonit Quittcubaum. Mscr. plur. ftoign te d. i. ftofi te struthia mala. Bl. draconem: drangüa-oi g. fal- 
concin: faiküa aquila. K. J82. */ay<iv , ngriech. /«ywvixöv Mer: l’angüa-oi Windhund. H. langüe-oi 
neben langön-i veltro. cane da presa. R. pirün it.-dial. : perüa clavus. K. 199. neben pirüi, pirüni g. und 
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pirun-i t. Gabel: nimm, pcrüne. r.ayivt neben Kaßivt ngriceh.: pagAa-oi Pfau. II. timo: timne. Bl. tonnia-oi 
Deichsel. H. neben fcinön-i Steuerruder. II. Man fUge hinzu die einheimischen Wörter krnc-n neben kron-i 
Tonte, origine. R.. bei Hahn krüa, kröi, plur. kröne te Quelle, bei Kcinh. 1. 7. krua, plur. kroüic; pepüa-oi 
Flussbett, Thal. U. ; jüa, 56i Fingernagel, Klaue. H. im plur. 3ofi. Rh. 1. 7; arzüc aus it. ragione ver- 
dankt sein u wohl dem vorhergehenden i : denselben Ursprung scheint razij (mc ken razii approvare) zu 
haben. 

6) Hinsichtlich der aus dem romanischen entlehnten Nomina entsteht die Frage nach der Bildung jener 
Form, welche der albanischen Dcclinntion zu Grunde liegt Die Antwort lautet : Wie in den romanischen 
Sprachen der normale Casus dem lat. Aecnsativ sing. , so verdankt auch im albanischen das Dcelinations- 
thenia seine Form regelmässig dem lat. Accusativ sing., ausnahmsweise dem Nominativ sing. ; ftlr den Aecn- 
sativ und gegen den Nominativ sprechen die Form und der Accent: mende, mörtc weisen ebenso auf mön- 
tem, mortem wie lua, mit dem Artikel InAni, perind und puStet auf leönem, parentem und potestätein. Wie 
in den romanischen Sprachen, so ist auch im albanischen das auslautcndc m abgefallen; das nach dem Ab- 
fall des m im Auslaute stehende a wird, tonlos, zu o geschwächt, betont, hingegen in e verwandelt; u, cs 
mag altem o oder u gcgenUherstchen , fällt spurlos ab; e behauptet sich: coronam : alb. koröne, rum. 
korönc; cosam : alb. köflle, rum. koäpse ; cristam : alb. kröäte, rum. kreäste; dem it. barra, roba stebt 
gegenüber harre und rohe neben röbe; cognatum : alb. kunät, rum. kuinmit; cusoriuum ans consobrinum : 
alb. kuäerl; consoccrum: alb. kruSk, rum. kuskru; kumürk' aus commercium. Analog entsteht korp aus Cor- 
pus. Adjectiva nehmen nicht selten e an : äspere, engüätc, lArgc, pake, träüe aus asperum, angustnm. lar- 
gum, paucurn, crassum; seltener tritt diess bei Substantiven ein: kitl’e neben käl’ aus cnballum. Aus facicm, 
legem, mentem. paccm und scabiem entsteht fök'c, Tlgc, mende, päk’e und zehje neben sk’öbe ; aus civi- 
tatem, potestatem, sanitatem, virtutein und voluntatcin — k'utetc, mit dem Artikel k’utöteja; pnStete, mit 
dem Artikel pnätetia statt pustete ja: Sendet, Sendetia; vertut, vertutia; vulendetc, vulendötin. Doch nehmen 
Substantiva fern, auf cm nicht selten auch das genus masculinnm an: daher pnk’, kruk' (erncem), Invd (lau- 
dem), k'ntet. pustet, vortfit, und mit dom Artikel päk'i , krök’i , lävdi; k’utöti , pnSteti , vcrtAti. Manche 
Substantiva auf um und em gehen zu den am-Stämmen Uber: cuprum: k’ipre; scrininm: skriAe, aal. skri- 
nija; cicerem: k'ikere; eben so das Adjcctiv förte aus Ibrtcm; analog entsteht ans retem, in der Lex Salica 
tUr retc, riete, Io steht fUr fede aus fidem ; näte nox ist vielleicht nicht entlehnt. Auf den Nominativ sind 
nur wenig zaliircichc Themen zurUckzufUhren : dräco: drek’, dregi; nöpos: nip; imperätor: embröt Ihr em- 
peröt; prösbyler : prift wie fz. pretre und deutsch Priester. 


B. Consonanten. 
a) Allgemeines. 

1) Nach den nasalen Consonanten sinkt die Tennis k , p , t zur Media g , b , d herab. Man beachte 
jedoch dabei folgende Bemerkung: mc u nipiim, mc u mbiim istupidirsi (di qualehc membro) col p si dicc da 
Clemcntim , col h da Scuttarini. Lccce2l4, nach welcher die Verwandlung der Tenuis in die Media eine 
KigenthUmliclikcit der Städter ist. banco it. : hängo ja. canticum: köngo-a Lied, centum: k’int, 
klnti, richtig kindi. II. eliind. B. 2. 156. contra: köndre, kündro t., kAnder g.: pa cindrlm irrcsistlbil- 
inente. int er: ender. linter, ii nt re in: lundre. man ca re: mengüem. manco: mengere link, manc: 
mengücm früh aufstehen: rum. inenck. *matricula: cmlrikule-a (ndricullc. Bl.) ohstetrix. mens, men- 
tem: mende. parens, parentem: perlnt, perlndi. poeniterc: u penduem aus pcnetücm. sanitas, 
sanitatem: sendet. Bl. sarmentum: sermendeja. stampait. : ätämbn. tentarc: tendücm (ten- 
tuem. Bl.), teudim-i (tendim. Conf. 51.) tentatio. truncus: trung-u. *nnctura: undürc-a. Im rum. gilt 
das Gesetz uicbt: dinte, ferbintc linde Hausflur stammt aus dem ngricch. T«vra, it. tenda Zelt; doch ving, 
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vinddcre, vinco. Dagegen herrscht es im ngricch. ohne irgend welche Einschränkung und macht »ich in 
dem italienischen Dialekt der Albanesen Siciliens geltend , welche teniho und indando statt teiupo nml 
intanto sprechen. Spata 70. Im ncap. findet man rahiso, mpiso (impensnm), mhresso (praesto) neben cum- 
prito (completus) nnd ntiso (intensum). Wentrup 5. 6 . 7.. welcher 3. auch oskisch embratur (imperator) an- 
fuhrt. 

2) Das albanische hat eine besondere Vorliebe fltr die Resonnntcu m und n : The chief peculiarity 
of the Albanian utteruncu is its predilection for nasal sonnd 8 . I.eake, Researches 262. Diese Vorliebe, die 
sieh sowohl im Au- als im Inlaute geltend macht, gibt den Wörtern in vielen Fällen ein ihren Ursprung ver- 
dunkelndes Gepräge. Mit der VorseUuug oder der Einschaltung eines m oder n ist nach dem Vorhergehen- 
den die Verwandlung der Tennis in die Media verbunden. 

st) Im Anlaut: caballicare: engalkfiem. consolari: enguSeh'tem. gyrarc: engcriicm : ugieruem 
eirenire. B. 2. 41. ieiunare: enginftem (nginuem. Bl.), oblata: erabl’atdr-i (inl'atür-i. II.) neben blate- 
tnnr-ori «ysa'/t? rr,; asupoiäf. Rh. 2. 5. trinitas: ondrijtat (ndrijtat. B. 1. 5). Der Vorliebe fUr die Keso- 
uauten verdanken auch die Formen endottiem für uud neben nothcin natare; endemerüem neben ncmcrüem 
numerare u. s. w. ihre Entstehung. Auch mnCr für und neben tmer aus timorem möchte ich aus dieser Vor- 
liebe erklären. In anderen Füllen ist der Resouant etymologisch begründet: imperator: embret-i plur. 
embrdtere te (mbret. H.) Sultan, implere: embl'üem, embul üera t, mt-löem. muFftem g. euderek'ünc diri- 
gere, erigere scheint mit *indireetare zusannneuzuhaugen, obgleich man fUr dieses endercjtüne erwartet, 
embes neptis neben nip nepos hängt irgendwie mit dem lat. Worte zusammen. In perendij-a imperinm, im- 
perator aus imperans, imperantem ist der Resouant abgefallen. Wirkungen derselben Vorliebe begegnen wir 
in mehreren mit v anlautenden Wörtern: velare: emvlüem (mvluem. R.), cmbi/IAcm (mbeluem. B. 1. 13). 
vigilia: mdttc-a (mguiÄc. R.), fii/ 9 -a (gni/.-a. R). vipera: nepertke. K. 215. neperke. II. Diess ist in- 
des* vielleicht aus dem mrutn. in das alb. cingcdrungcn : nepertike vipera. K.215, womit rum. nürke, niagy. 
nyertz Sumpfottcr verglichen werden kann; mrum. ist auch neseire ira aus venenura. K.215. In dersel- 
ben Sprache findet man mimeru humerus. K. 238. Aus dem clnv. hat Schnchardt 2. 112. nnvigl, nuvill 
ovile beigcbracht. Man vcrgl. ngricch. aus slav. jezero ; vsucoxvfti? für cixox-jptf ; vovßo &i( aus slnr. 

obor; vovpa ftir o-jpä ; >ü| zos Air üae; uud endlich Na varin fltr 'Aßetpivts. Slavische Elemente im Neugriechi- 
schen 23. Dagegen ist u abgefallen im alb. albau t. , ualban g. Hufschmied , ttlrk. nejlbcnd , rum. nelhän, 
ngricch. vra/pudw.f. 

ß) Im Inlaut: cicala it. aus cieada : ginkäle-a g. draco, draconem: drangüa-oi Drache, ma- 
gia: mengij-a (mungli-ia, mingii-ia. R.), davon mefiistär (mungistär, mgnistAr. R.) nicht von mjek, woraus 
durch das Suffix ij mjekij-a. R. «: mendäft-i , mtindüls-e, mendäS-i, mundaS-i. R. neben meddse-a 

und muddse-a seta. ('am. 1. 45. pedica: penge-a aus peke Air pedeke: das dcnomitiative Verbum lautet 
pcngdcin binden, ein Bein stellen. II. neben peguem impedire. Bl. strabus, it. strambo: Stremp, fitrom- 
bere t. und ätremete g. krumm, verkehrt; StretnbAem t., SlretnenAem g. krümmen, t reinere: tremb ob- 
stupesco. K. 214. Der Vorliebe fltr die Resonanten verdankt auch pende-a (pcndc. Bl.) aus penna seine 
Entstehung; eben so pcldmbe-a (pellamba. 131.) neben peldme-a. H. palma; remb-a neben rrem-a renms. 13.: 
harke trerembaä triremis. Bl.; remb-ia metallo, bronzo. R. aus it. ranie; Äpingule-a spilla aus s|iinula; 
skemb scamuura. K. 107. neben skam-i. It. ; Sembeluem ähnlich sein aus similare, simulare ; ikiltnbe-a 
spuma. K. 186. Dasselbe bemerkt man in dem, wie es scheint, slavischcu mjeguz-a. R. und mjengux-i Nebel. 
Rh. 2. 37. 

3) Die Consonauten vor e werden in betonten Silben jotiert: dadurch entstehen die zusammengesetz- 
ten Laute k’ und g, so wie 1’ und fi. Bei den anderen Consonantcn wird ein deutliches j gehört. 1 wird 
in der Regel jotiert. pesca: pjeSke. vetus, veterem: vjdtere. raedicus: mjek. castellum: kastjel'. 
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tcgnla: (jcgule. daemon: iljin^o. novorca: niirkc. fcncstra: fiiestre-a. Dieselbe Krschcinung findet 
sieb im rum.: micl ans inclom fllr liialum; piedeke aus pcdica; piept aus peetus. Diez 1. 341. und im nea- 
politanischen Dialekt des italienischen in Position: argiento , lietto (leetus), snrricnto. apierto, viento, mie- 
deeo, castiello, diente. Wentrup 7. 

Ursprüngliches ndi und nd wird nach Verschiedenheit der Gegenden im An-, In- und Auslaut wie mb 
und nd oder wie mm und nn ausgesprochen. Im neapolitanischen geht nd in nn, mb in mm Uber: nnitto 
(in dieto), nnutto (induetnm) , canncla (Candela) , mennctta neben bennetta (vindicta) — mmattere (imba- 
tnere), gamma (gamba), pulmnmc (palurabcs): vergl. auch tamnrro mit pers. tambfir aus grieeh. TVfjuravov. 
Wentrup 8. 9. 10. 11. 12. 15, der auf die „fast einzige“ oskisebc Assimilation des nd in nn (opsannam fllr 
operandam) aufmerksam macht 3. und dem zufolge auch die römische Volksprache nn illr nd gebraucht. 
4. Das Zusammentreffen des albanischen namentlich in seinen romanischen Bestandteilen mit den süd- 
italienischen Dialekten scheint mir beachtenswert!). 


b) Besonderes. 

1) v geht einigemal im Anlaute in f über, veseus: vcSkcm neben fläketn papaM/xcti. vesiea: flske 

mit verändertem Accent. filuüke Gabel. Klein. Wind. 87, das mit slav. vila zusammenhängt. Im Auslaut 
finden wir f flir h in orbns: vorf g., wozu auch vArfere ». gehört. Diez 1. 267. Schnchnrdt 1. 183. 

2) p geht in in über. Corpus: kurm-i, das als xcc,u< in das ngriecli. eingedrungen ist. In dem plur. 

droinza fragmenta scheint m aus b entstanden zu sein: slav. drob, woher drobiti eontcrcrc; rum. drob frn- 
stum. Wenn für slav. bogat neben bugät auch inugAt sieh findet, so ist die Vermittlung beider Formen in 
der auf der Vorliebe Air die Kesonanten beruhenden Form cmbugAt zu suchen, so wie zwischen pcsiicin pati 
von lat. passum und mesiieui eine Form lupesücm anzuiielimen ist. 

3) pj geht im italienisch-albanischen iu kj über, kjanlüem (kiantoi) piantare. Raps. 63; kjAtse (kiazz) 
piazza. Raps. 86. Diese Erscheinung ist aus dem neapolitanischen Dialekt des italienischen in das albanische 
eingedrungen: ebiantn, chiii aus pianto, piii. Diez 1. 81. Wentrup 11. Ähnlich ist das kliment. Tyetri (d. i. 
K'etri) fllr Pjetri aus Petrus. Wind. 86. Die Formen g. sk etule und lat. spathula sind durch “spjatnle zu 
vermitteln. 

4) b zwischen Voealen und vor r geht in v Uber, cabailus: käl* aus kevAP, wie aus dem plur. kunj 

te hervorgeht, diabolus: djäl aus djAvel, wovon djavlfj neben djaleslj. laborare: livrftem aus lcve- 

rüein, neben lerrfiem. labrusca: lariiske, l’a^ASke-a aus l’avrftske-a , lavrüske. über Rast: livöre, mit 
abweichendem Accent, Schote, Hülse, liberare: liruem aus leverüem. neben liberuem, d. i. libenicm, und 
librilem : b scheint hier wegen livrüem aus luborare festgehalten worden zu sein, taberua: taverre. Aus 
Irabs, traben) ist zuerst trave und daraus trav, tra entstanden, welches im Nominativ sing, nicht nur lra-u, 
sondern auch trä, träni bildet, tiilc Ziegel und tüvle thünerne Wasserröhre sind ngriecli. T4ö,S/.sv. Die Ver- 
wandlung des b iu v findet aurli im rum. statt: cabailus: kal aus kevAl, daher im plur. kauai für kettai; 
sebum: seu; faber: fAvru ; ähnlich labrusca: leurüSke ; “libertäre : icrtArc Air livertarc; ucbuln: nor Air 
uevurc: vergl. mrura. nonraze <nvviftä(ti. Boj. 106; sambucus, sabucus: sok aus sevük; sAle Air sfivnle aus 
sübula; iiiruin. ljertu ignosco. Boj. 146. aus livertu, “liberto. Diez 1. 138. 143. 152. 153. Schuehardt 1. 
171; 2. 155. 480. Neapolitanisch: cravonc (carbo), guveto (eubitus). Weutrup 11. 

5) lv und rv gehen in Ib und rh Uber, salvare: sellbnem: Selbiiem. salvia: surbel'c; Serbele (iser- 
bela). corvus: knrp, korbi. servire: Serbüem. Dieselbe Regel gilt im rum.: malva: nAlhe. vervex, 
vulg. herbex. berbeAtfie, fz. bicbis. pulvis: piilbere. salvia: sAlbie. silraticus: sclliAtik. volvcre: 
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völbure Wirbelwind, cervus: täerb. cervix, cerviccm: täerbftäe. inruin.: pulbcrc, berbeku. Boj. 35. 39. 
Eben so it. serbarc flir lat. servarc. Über die Verwechselung: der Buchstaben b und v im Vulgärlatein 
und in den romanischen Sprachen vergl. Diez I. 139. 143. 265. 260. 267. Schnchardt 1. 131; 2. 603; 
3. 67. 

6) mj geht in nj Uber, injcgule-a nubcs, caligo , das wohl mit dem slav. niLgla verwandt ist, lantet 
auch ficgule-a nebula, caligo. Schuchardt 2. 502. bringt ht*gul mit nebula in Verbindung. Demselben Über- 
gang begegnen wir im mrum.: mel: bare. K.210, rum. mjstre, alb. mjülte; rum. miel, d. i. mjel: fiel aguus. 
K. IS5. Boj. 5; rum. merg: Partemu imus. Boj. 157. Vergl. Diez 1. 344. 

7) Ursprüngliches t geht manchmal in k' Uber, terrae motus: terinek. trotto: entrök. R. trok. Bl. 
ln drejk directus ist wohl k in j und t in k Ubergegangen. Im Anlaut finde ich nur träSe fllr crassus. Vergl. 
rum. tjinge fllr kingc eingulnm. Clemens 6. 

8) d gebt häufig in o Uber, adorare: aJerfiem neben adnlem. bastardo it.: baslärd (bastar£. Bl.), 
idolum: iotiÄ neben plur. iduji le. B. 1. 119. iudaens: gudercSe hebraca. B. 2. 155. lardum: lard. Bl. 
ordo, oriliuem: itroeno (urocne. Bl.), praeda: pre«Je. Raps. 38. pracdicare: preJküem neben pre- 
diktiem. prode: proöüem prodessc. sardeila it., sardinia: sarJele, ngriccli. eaaJiXa. surdus: SurJ. 
tradere: traotuos traditorc. G.201: traJtlm tradimento; traotij infedclta neben trajlör jrasJin;». Man beachte 
noch «J aus roman. v: delttoe plur. inumlatioucs. Bl. und umgekehrt v aus J: avvrue. R. ueben aJruc ado- 
rare; i riet fUr ojete deccm. Klint. Wind. 85 

9) d geht manchmal in z Uber, gaudere: geztient erfreuen, radius: reze-ja Sonnenstrahl, spo- 
diuin: ftpöze glühende Asche, rum. auz audio; frönze frondem.; mez medins; spüze spndium; Sturz tur- 
dus. Diez 1. 150. vergl. prov. gattzion gandebundus ; venza vidtia. Diez 1. 17. 144. 218. 344. 346. Scbu- 
chardt 2. 116. 

10) d zwischen Yocalen fällt nicht selten aus. fidarc: fejitem ifejüem. G. 235.) aus fedücin in der 
Bedeutung fidanzare: fifte fUr feüe. R. fides: fe aus fede: vergl. it. lcde neben fe; afz. fe; ladin. feda, fe. 
Schuchardt 2. 10; 3. 166. nodus: nmie d. i. ndüe vincolo. G. 233. nne nodus. BI. nfije Knoten. II. padü- 
lem aus paludem, palns: pol aus pedfd: it. padnle. Schuchardt 1.29. radicem; rikc aus rcdik$. vidua: 
v<5je. K. 236. vß fllr veve verwitwet. H. vergl. fz. veuf, veuve. prov. niu nidns. Diez 1. 143. 212. 216. 
Schuchardt 3. 87. Neapolitanisch: mo (modo), oje (hodic), pojo (podium), aornalo (adornalo), paraviso 
aus paraiso, paradiso. Wentrup 15. 

1 1) Statt <5 wird auch 1 gesprochen, harz. Dalrn. für baro albus. därXa. Dalm. fllr däroe-a Birne, Xcti. 
Dalm. Olr «Jet i dccem. Xarnb. Dalm. fllr Jamb-i dens. R. niaX. Dalm. fllr mad tnagnus. maXätij fUr madstlj su- 
perbia. R. Man vergleiche mich ti iXrnuo adirarsi. Dalm. und mhleX raeeoglierc. Dalm. mit idtmficm g. erbit- 
tern. H. und embei’e-5. H. nnd lAle-a neben Jäle-a saure Milch. H. Umgekehrt k’co, k’e5. Dalm. lllr k’eX 
cachtm. Man vergl. auch fide t., öle g. Strasse. II. und üXn. Dalm.; ferner ne^-i stella. Dalm. uud til-i. H. ; 
endlich drii, drla vitis. Raps. 47. und rXia. Dalm. Im calabrischcn, sicilianischen nnd sardinischen Dialekt 
des italienischen ist der Übergang des I, II in d häufig: dievuru (lepre), dibr(libro); aneddu (auello), ca- 
piddi (capelli). Dasselbe findet sich in Folge des Einflusses des calabriscben Dialektes im gricch. in Terra 
d’Otranto: vaddo (ßi'ü.'n) , maddt (uocXX t«v), puddi (srowUov), foddea (owXia). Morosi 110. Über die Ver- 
wechslung von d und 1 vergl. man Diez 1.82. 219. Schuchardt 1. 86; 3. 73. 74. Neapolitanisch: rito aus 
dito. Diez 1. 81. lüttere (dactylus), lascennere (desceudere), pelagra (podagra), tiepolo (tepidus), vclctta 
(losk. vedetta). Wentrup 15. Schuchardt 1. 141. 142: 3. 73. Auch wechseln d nnd r: irenim Zorn. Klein. 
Wind. 37. nnd idenficm erbittern. II., das vielleicht mit ira zusammenhängt. Damit vergleiche man osk. ferc- 
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Ic8 (fidclis). Wentrup 3. und neapnl. renare (denarins), rnrecc (duodecira), mmiria (invidia), pere (pedem), 
räreea (radicem). Wentrup 13. 14. 15. 

12) In einigen Fällen fiudet Einschaltung eines r statt, arfiik-u innamorato. R. : serh. aßik aus dem 
tUrk. farsul'Atg-a aus fazzolctlo. H. frasucl-i pkaseolus. Bl. mjArgule-a Nebel. II. rsik' uter. Bl. aus 
serb. mjcSic. tßpierte properus. BL, wie cs scheint, aus expeditus. rum. korfitse, korffitso aus cophinus. 
neapolitanisch: tresoro (fz. tresor), frusta (fustis). Wentrup 18. sp. frisol Bohne. 4. Ausgestosscn wird r 
iu kusdr neben kursär aus corsaro. 

13) Das lat. und griech. 1 wird vor Vocalen regelmässig erweicht, eine Erscheinung, welcher die Er- 
weichung des deutschen I im polnischen und russischen entspricht. Inndare: 1’evdAcm ; leporem: 
l’Apurc; lucta: l’Aftc; plaga: pl’Age-a; oblata: ml'atfir-i Ilolzform, welche als Siegel auf die geweihten 
Brode gedruckt wird u. s. w. Man beachte, dass im katalanischen jedes anlautende 1 erweicht wird. Diez 
1. 192. 

14) Vor i lallt 1 meist aus; doch gibt es Dialekte, die cs bewahren. Die in einzelnen Worten nach- 
weisbare Mittelstufe ist 1’. apostoius: upostuji te, plur. von apostuJ.. B. 1. 120. battalia: betäje-a 
Schrecken, fallende Sucht: rum. bet&jc plaga, pugna. discipulus: dißipuji te, plur. von dißipiü. B. 1. 120. 
ccclesia: k’iße, kfße, anderwärts kliße. Raps. 104. Cant. 1.4(5. Rcinh. 2. 77. l’ouq. 2. 619. fallire: fe- 
l’Aetn neben fejüem. familia: femU’e-a neben femije-a Familie, Wickelkind, filius: fijäni der aus der 
Taufe Gehobene, gula: göl’c-a neben göjc-a Mund : rum. göre, idolum: ioiiji te plur. von iduA. mnilcus, 
it. mnglio: mnj. mille: mlje neben mil’c. oleum: väl’e neben väje t., voje, voi g. rosalia: eräai (rßai) 
pentecostc. scoglio it.: skoj-i. R. travaglio it.: travaje tribulatio. B. 2. 156. trifolium: triföj-i, tor- 
föj-i. R. In mall’eßlij , das mit maicstas unmittelbar nicht zusanunenhängt , ist 11 statt <5 eingetreten. Rum. 
mujdre, mrum. innljcrc. Boj. 39. II’ geht in fj Uber. fjauiur: fiammurin sing. acc. bandicra. Raps. (53. fjäme: 
fiänie Flamme. l’ouq. 2. 619. pjage: piake plaie. Pouq. 2. 621. 

15) Lat. 8 geht regelmässig in $ Uber, agresta: grefite-a unreife Traube, camisia: kendße-a. 

castauea: keßtAAe-a. christianus: kerßtAn-i. crista: krAßte-a, grAßte-a; rum. kreiste, desidc- 

rare: deßerAcm. elecmogyna: Iemö8ene-a (lemosccna. Bl.), esca: Aßke-a Zunder, misererc: mesc- 

rier venia, misericordia. missa: nu'ße-a. passus von pati: peßAcin dulden, piscis: pesk. quadrage- 

sima, it. qnaresima: krAßme-a. saeculum: ßAknl-i. sagitta: ßegAtto-a. salvarc: ßelbüem. salire 

salzen: Seit salze ein. salvia: ßerbAle. sanitatem : ßondAt. sarmentum: ßermAnde-ja. schiuma 
• • • « * 

it., inundart. scuuia: ßkiime-a. scribere: Skröem. scintilla: ßkondij-a (schendli-a. R.). seerctus: 
skrete , aus fiekrAtc , einsam, sella: ßil'e-a. signare: ßiAAem. sirailare: äcmbelAcm ähnlich sein, 
sperare: ßperAciu. spina: ßpino-a Rllcken, t. spiAe-a. spissns, it. spesso : ßpAsc häufig, surdus: 
ßArtfen^ (surdene. Bl. ßuröen. Mscr.). versare it. : verßüem Überschwemmen, vescus dünn, schwach: veßk. 
Vergl. ncap. sciorta (sors). Wcntmp 15. 

16) Das albanische duldet im Auslaute in vielen Fällen kein n , denn cs verwandelt der gegisehc Dia- 
lekt diesen Consonantcn mit dem demselben vorhergehenden Vocal zu einem nasalen Yocal , wie das asl. 
und das fz. , während der loskische Dialekt an die Stelle beider Laute einen langen Vocal treten lässt und 
erst bei der Erweiterung des Wortes das n durch r ersetzt, confinis: kufl, mit dem Artikel kufiui. conso- 
brinus, cnsorinus : koßeri, kußerlni; t. kufiert, kußirlu. cophinus: koft, kofini. Mscr., bei II. koflne-a. 
I'rcnum: fre, frAni; t. fre, frAri; rum. frenu, freu, lagena: 1’6, l'Ani aus IcgAn, lejAn. latinus: l’etl, l’etlni. 
Ico, leonem: Ina, InAni, wahrscheinlich für Icä, leAni: ä Air on findet sich sonst nicht, linum: l’i, l'lni, t. 
li, l’lri. luternno it.: lutera, luteräni. raus: mi, mini; t. mi, mlu: vergl. trabs. mulinoit. : muli, mullni, 
t. muH, mullu neben muH, mullri. piron it. dial.: pirä, pirüni, t. pirAn, pirAni. poltrone it.: poltru, poltrAni 
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(poltrnn. Bl.), rosma rino it.: rosmarf, rosmarini. scrivano it. : Skrivä, Skrivani (skrivaa. Bl.) litterator 
i<inrllo ehe insegna a scrivere). trab», trabem: tra, trÄu und trAri neben trä, träni. Man vergleiche auch 
somü, richtiger »vobl somü, und mit dem Artikel somuni. Dalnt. serb. soniun aus dem tUrk. Einheimisch sind 
bä fece. G. 17; bl?, blini storione. H.; mä magis. G. 13; pä sine. G. 10; vfi mettere. G. 113. u. s. w. Man 
vgl. neap. nli (in finein). Wentrup 0* 

17) Ursprüngliches n geht namentlich im toskisehen in r Uber; dagegen bevorzugt das gegische das n. 
campana: kyiuböro t., kcmböuy g. cannabis: kyrp t., känep g. cousulatus: korsulät. R. corona: 
knröre t., dagegen durch Versetzung kunöre g. donare: «Jcrüem t. galbinus: gelbere t. granuni: grn, 
grfiri t.. grü, gnini g. «i'xiva Duc.: köre t. K. 103. rum. ikoäny. inimicus: armik t. , anemfk g. X«- 
yava: läkre-a t., l'äkne-a g. II. läkcne-a. II. sanare: äeriteui. venenum: verßr t., venSr g. vinum: 
virre-a t., vene-a g. virgin cm: vergor! t., virgini g., virgir t. K. 217. Man vergl. rum. amenints neben 
amerlnts bedrohe, lat. tninor; parfnk panicum; mrum. virinlu der Gram (venenum). Boj. 13U. virgirn (virgi- 
nem). K. 217. prov. vere (venenum). Diez 1. 139. Dagegen tindet man g. Spnöse neben äpröse spes von 
sperüem spero und rum. kunüne (corona), suspinä (suspirare). Diez 1. 208. Über diesen Übergang vergl. 
man Diez 1. 344. Schuehardt 1. 140: 3. 72. neap. fortnra (fortuna), reverzo (Universum). Wentrup 16. 

18) rn geht in rr Uber, coruuta: kyrrüto gehörntes Schaf, furnus: flirre, fz. four. Diez 1. 155. in- 
fcrnus: ferr. Bl. K. fer. II. lucerna: luköre, wohl für luk'erry. taberna: taverre in taverres vinarins. 
Bl.; im Vulgärlatein tabcrrncula aus tabernacula. Schuehardt 1. 141 ; im sardischen Dialekt des italieni- 
schen carrc, corru, fnrru. 3. 73. 

10) Lat. k, g gehen vor e, i meist in k', £ Uber, welche Laute indessen hie und da den Lauten ifi 
und dz weichen, was Hahn 2. 20. hinsichtlich des k’ bezeugt, caelum: kielt., k’ll g. caepa: k’epy-a. 
eella, xtXXi «v : k'ell. centum: k’int. cerasum: k’erfil. certare: kVrtfiem. chiarare it. : k’erüem. 
cicer: k’lkcre. commercium: kitmcrk'. crux, cru ccm: kruk'-i. 11. crUi. U£al3. iudicinm: guk'. so- 
eins: Sok' maritim neben Sok-u soeius. Man beachte carrus: k'erre neben kürro. scabies: sk’ebc-ja. zgö- 
be-ja, dzjebe-ja und zjöbe-ja. II. Vor e finden wir aueh k: circare: kcrköem. cigalait.: ginkäle-a. II. 
gallus: gcl’-i g. Hahn, t. Truthahn. II. djeX-i. Dahn, geniere: gemficm t„ gimüem g. gentem: gind-i g. 
Volk, Geschlecht. Ans *glandinem von *glando fUr glans entsteht zunächst grändere und nach dem Ausfall 
des 1: günder.;; eben so aus serb. globa zunächst gl’öbe und aus diesem gäbe; sk’ötuh; entsteht aus spu- 
thnla durch folgende Mittelstufen: spötule, spjetuly, sketulc : man vergl. Klein. Tyeter d. i. K'etyr ans 
Petrus und rum. tjingc ans kingy (cingulum). Clemens 6. 

20) Vor CoUKonnntcn gehen k und g inj Über, crtix, crueem: krijk’c. woher der sing. gen. krujse. B. 
1.93. und embij kruj te Kristit in eruce Christi. B. 1. 13. directus: dyrcjte, drejte irretortus. ‘indirec- 
tare: dcrejtüem. facics: fsik'c: n’ fan' (aus fajn') fak’e facie ad faeiem. B. 1. 6. frnctus: frujt. B 1. 7. Bl. 
frujtuem. Bl. neben frut und frujt. grex, gregem: grig-i, woher der plnr. ahl. grijS: ni fufie reinem grijs 
un prato circondato da greggi. B. 2. 5. inimicus: anomij te. B. 1. 107. lex, legem: l’igc, woher der sing, 
acc. lijne: kam me oauc lijufc lerne dabo legem nieam. B. 1. 126. pax, paccm: pak'e, woher sing. gen. 
pajse : zoti j pajsc princeps pacis. B. 1. 121. pajtilem paciflearc. Bl. Neben pak e findet man auch pajk 
(paich. Bl.), pactum: pajtilem g. mielhen. sanctus: Seilt aus senjt. soeia: fök'e, woher der 6ing. acc. 
solle fUr Sojne. Bl. s. v. succuba; doch Sokt plur. i couipagni. Kaps. 25. tractare: trajtöem aedificarc. Bl. 
Dasselbe Gesetz gilt für die vielleicht auch entlehnten Numeralia octo und decem: töte ist aus otete, ojtete, 
oktale; £ejtc aus öekte entstanden. Man vergl. auch kijnc sing acc. von kink aguus, bei H. k'cnk'-i g. ; 
cogitare und kujtüem; plej t. B. 1. 126. d. i. plej te aus piek’ te die Alten, sing. plak. In fetüre-a speeies; 
furtere-ja neben fertcre-a aus *factura und frietorium für frixorium; seetetär-i. Bl. sagittarius von Jegetc a 
ist der Guttural s|iurlos ausgefallen. 
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Abweichungen treten hoi ks mul kt ein. <r) ks geht niimlieli in (5. ft tllicr. coxa: kdffte-n. axungia: 
nftnng-i. Vcrgl. rum. coxa: koäpse: t'raxinns: fräsin; laxare: las, lest»; nietaxa: metnse. Diez 1.241. 

t>) kt geht in einigen Fällen in It Uber, eydoninm: ftna-oi ans ked-, ket-, kt- Quitte, it. eotvgnu, h. 
eoing. ln ela: l'ufte-a. troetes: trölty-a Forelle: lat. in Giessendes 9. und lu. Jahrh. troita, trnita; fz. 
trnite. Das rum. kennt neben doktor auch doftor; regelmässig gebt jedoeb kt in pt über: direpf, dreäpte; 
friptäre ; l'rupt neben frnkt; kopt; feptüre ifaetura) Geschöpf, Gestalt; leftike. Diez 1. 2.U*. nimm, friptu 
gebraten; kaflntsi suchet eaptare: keptinn peetino ; keptu peetus ; lapte Ine; luptu luetor. Uoj. 4. 15.3*». 
102. 147. 150. 
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Abkürzungen. 

B Petrus Rogdan, Cuneus propiiet.->rum. l’atavii. 1685. 

Bl. Fr. Rlanchu», Diclionarium latlno-epiroticum. Romac. 1635. 

Boj. Mich. G. ßojadschi, Rumänische oder maeedonowlacliische .Sprachlehre. Wien. IS 13. 

Budl- Pietro Rudi, Dottrina Christian». Rnina. 1664. 

C. Penictrio Catnarda, Saggio di grammatologia comparata Sulla lingua albanese. Livorno. 1864. Appendice. Prato. 1866, 
Saggio als Band 1, Appcndico als Baud 11 bezeichnet. 

Csnf. Confessiono pralica italico epirotica. Romae. 1863. 

Cot. Cuvcndi i Arbonit- Ndc Rome. 1868. 

Dahn. So bezeichne ich die bei den Albaniern Pnhnaticus verkommenden Wörter. 

6. Gegisch. 

C. G. Guagliata, Dottrina cristian». Roma. 1845. 

B. J. G. v. iialin, Beiträge zu einem albancsisrh-dcutschcn Lexikon. Wien. 1853. 

Bcrq. II. IIcc(]uard, Isioire et description de la Haute Albanie ou Guegarie. Paris, s. a. 

Hehn. V. Hehn, Kulturpflanzen und llnusthiorc. Berlin. 1870. 

k. Th. A. Kaballiotes, II, out * rttpia in J. Thunmann's Untersuchungen Uber die Geschichte der östlichen europäischen 
Völker. Leipzig. 1174. 176—239. 

Kinn, Wind, von Windisch, Von den Klementinem in Sirmien. Ungarisches Magazin. Pressburg. 1782. II. 77 — s9. 

L. Fr. Maria da Lecce, Osaervazioni grainmatieali nclla lingua albanese. Roma. 1716. 

Rllad. I). i K. Miladinovci. Bilgarski pesni. Zagreb 1861. 

Mrum. Muccdorumuniscb. 

Mirr. So bezeichne ich die einem gegisebun Albanier abgefragten Wörter. 

Pass. A. l'assow, Tptr/oydiat pupzoxä. Lipsiae. 1860. 

Pouq. F. C. H. I.. Pouqueville, Voyago dnna la Gr6ce. Paris. 1820—21. II. 617—623. 

R. Kr. Rossi, Vocabolario italianocpirOtieo. Roma. 1866. 

R. Regale. Fr. Rossi, Regole gramumticali della lingua albanese. Roma. 1866. 

Raps. Rapsodie d'un poetna albanese raccolte nelle colonle dcl Nnpoletano tradotte da G. de Rada. Firenze. 1866. 

Rh. C. II. Th. Rcinhold, Xoctes pelasgicae. Athcnis. 1855. 

Rum. Rumunisch. 

Srburhardt. II. Schuchardt, Der VocalisinUB des Vulgärlateins. Leipzig. 1866—68. 

•Spata. Gius. Spata, Studi etnologici di N. Chotla su la Macedonia c l'Albania. Palermo. 1870. 

Stier. Th. Stier, Hieronymi de Rada canuina italoalbanica quinque. Brunsvigae. 1856. 

T. Tosklsch. 

Tflr. Ai^cziv rirpse/Xtosoov. s. I. 1802. 

Tda. Uda e sceitea critc. Roma. 1862. 

Vigo. S. Vigo, Canti popnlari siciliani. Catania. 1857. Canti sicoloalhancsi von G. Crispi. 338—354. 

Tut. So bezeichne ich dio Wörter der von Vuk Stefanovic Karadiiö aus dem Munde eines Albaniers aus der Gegeqjl 
von Prizren aufgezciehneten Lieder. 

Wentrup. S. Wentrup, Beiträge zur Kenntnis* der neapolitanischen Mundart. Wittenberg. IS'.ö. 


V erbesserungen. 

18. I. 17. für kuScrl lies knscrl. 22. vor 279. ist discipiilus, it. disccpolo. diäiptü. B. 1. 120. cinzuselmltcn. 
28. 1. 18. fUr perkobna lies ferkohna, richtig ferkohna. 32. I. 38. richtiger ist wohl endivenüem. 32. I. 42. 
ist hinzuzuftlgen geöej t fallo. H. 44. 1. 23. nümer g., nemer t. 67. 1. 32. richtiger terfoi. 
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ALBANISCHE FORSCHUNGEN. 

iil 

DIE FORM ENTLEHNTER VERBA IM ALBANISCHEN 


UND EINIGEN ANDEREN SPRACHEN. 

VON 

Dr FRANZ MIKLOSICH. 

KIXKliniKtf M17GMK l*C OBR X AKADEMIE PCR WISSEN! CHAFTT* 


(VOUOKI.ECJT IN DER SITZUNG DER PUILOSOPinSCII- HISTORISCH EN CLASSE AM ii. JUM IM*. 


Boi der Aufnahme von Wörtern einer fremden Sprache gilt als Regel, dass ilinen alle Flexion 
abgestreift wird. So wird aus dem griech. dfjD.o; gotli. aggilu, asl. antgeh. ; aus dem lat. 
scribere ahd. scrlb und aus dem gotli. gildan, ganisan asl. äilöd , gontz; aus dem griech. Sta- 
ßtXo;, öpogo; asl. dijavol'b, drumi. Von dieser Regel gibt es jedoch eine nicht geringe An- 
zahl von Ausnahmen, indem Wörter nicht in ihrer durch Abstreifung der Flexion gewonne- 
nen Stammform, sondern in irgend einer Flexionsform aufgenommen werden: aus dem griech. 
Xpiarö; asl. Kristosx neben Hristn. ; aus dem lat. plebanus slov.-kroat. plebanus, pol. pleba- 
nusz; dagegen kroat. und serb. plovan; bulg. nur im Bellum Troianum aus dem vierzehnten 
Jahrhundert nachweisbar: Prcynmusx aus Priamus. Diese Ausnahmen hinsichtlich der Verba 
in einigen Sprachen nachzuweisen ist Gegenstand dieser Abhandlung. 

Die bekannteste Ausnahme bilden die Verba auf ieren im deutschen, welche in der lranz. 
Infinitivform auf ier, die eigentlich nur in er besteht, aufgenommen sind: parlieren, ier ge- 
wann bald die Geltung eines deutschen Suffixes, und es entstanden Verba wie halbieren, 
stolzieren. 

Genau so wie diese deutschen Verba aus französischen, sind zahlreiche neugriechische 
aus italienischen entstanden : dp ifäpu) neben dptjfaptCui aus dem ital. Infinitiv arrivare. 

Das albanische eignet sich slavische Verba in der Infinitivform an: grabit raube vom 
Infinitiv grabiti , daher grabites rttubcrisch; grabtsAr aus grabit&ftr Räuber; grabetij Raub. 

Das neugriechische ist bei einigen aus dem türkischen entlehnten Wörtern von der 
Regel gleichfalls, jedoch in anderer Weise abgewichen, indem es statt der Stammform den 
mittelst d gebildeten Aorist (so glaube ich seiner Bedeutung gemüss das entsprechende 
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türk. Tempus nennen zu sollen) aufgenommen hat: xaCotvrt'Cw erwerbe beruht auf dem türk. 
Aorist kazandym, dessen Infinitiv kazanmaq lautet. 

Ebenso nimmt das serbische einige griechische Verba in ihrer Aoristform auf : lipsati 
verrecken vom ngriech. Aorist lüecjia. 

So verfahren auch das bulgarische, das rumunische in beiden Dialekten, dem dacischen 
und dem macedonischen, und das albanische: bulg. deksam nehme an vom Aorist I£s;a statt 
eos;<jp7jv; rum. kentis<;sk sticke vom Aorist sxsvnjaa ; alb. iiSAks lehre vom Aorist soi'2a;a. 
Das s, is wird, ähnlich dem ier im deutschen, als ein einheimisches Suffix angesehen und zur 
Stammbildung verwendet : serb. saborisati concilium habere von sabor concilium. 

Dieselben Wege schlagen das finnische und das lappische ein, indem sie germanische 
Verba in ihrer durch d gebildeten Präteritalform aufnehmen: finn. Infinitiv lukita verschlies- 
sen vom anord. lykja; lapp. Infinitiv galddit entmannen vom anord. gelda. 

Dabei bleiben jedoch manche Sprachen nicht stehen : man findet nämlich im bulgari- 
schen, serbischen und albanischen Verba, in denen mit der türkischen Aoristform das grie- 
chische Aorist-s verbunden erscheint: bulg. alaStisam gewöhne mich und alb. bojatis färbe 
beruhen auf den türk. Aoristen alystym, Infinitiv alysmaq, und bojädym, Infinitiv bojämaq, 
indem an den Aorist alysty und bojädy das griech. Aorist-s und an die so gewonnene Form 
erst die einheimische Flexion tritt: das bulg. imperfective alastisuvam lautet in der ersten 
Person des Plurals im Imperfect alastisuvahom , das in folgende acht Bestandteile zerfällt : 
alaö-ti-s-uv-a-h-o-m; serb. azdisati ausarten entsteht aus dem türk. Aorist azdym, Infinitiv 
azmaq, und dem griech. Aorist-s. 

Die Häufigkeit einer Form allein scheint nicht genügend, um diese befremdende Erschei- 
nung zu erklären; es scheint noch der Umstand hinzutreten zu müssen, dass der Sprache 
durch Aufnahme von viel fremdem Material der Sinn ftir die Form verloren oder abge- 
schwächt sei. 

Die hieher gehörigen Erscheinungen zerfallen in drei Kategorien : A. Die entlehnte 
Form ist der Infinitiv. B. Die entlehnte Form ist der Aorist. C. Die entlehnte Form ist eine 
Verbindung des türkischen mit dem griechischen Aorist. 

A. Die entlehnte Form ist der Infinitiv. 

I. Deutsch. Aus dem französischen werden Verba in der Infinitivform aut -ier, eigent- 
lich nur -er, entlehnt. 

Die Entlehnung fand statt mit der höfischen , aus altfranzösischer Quelle schöpfenden Poesie in der 
zweiten Hälfte des zwölften Jahrhunderts. Beispiele anzuftlhrcn ist nicht nothwendig. J. Grimm, Über das 
Pedantische in der deutschen Sprache. Kleinere Schriften. 1. 343. F. L. K. Weigand, Wörterbuch. X. 529. 
Im slavischen fügen diese Verba an ier entweder a oder ova: afz. marehier, fz. marcher; nhd. marschieren; 
nsl. maräirati, russ. mnrsirovatb, iech. marSirovati n. s. w. 

II. Neugriechisch. Ans dem italienischen werden Verba in der Infinitivform auf are 
entlehnt. 

stfißaou, äpißapi {w Pass, arrivare: ßo/.ra vr(äou Pass, volteggiare: xteqiccpl(w Pass, chiamare; xo/ixecodpoi 
Pass, compassare; xovy<o\n/etpi(v Pass, coglionare ; xoopavra oifw Pass, commendare , pt x3/*avödoa> Gazi; 
xovfüravtäf o» Pass, accompagnarc ; gaiväsw Pass, ammainare ; pecerapitto Pass, meritare ; pxcvräpu Pass, 
buttare: (tpnapxdpto Pass, sbarcare; napaactprapai Pass, praeterire, it. saltarc, wofür auch sasraivw, accXr aivw 
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vorkommt ; nptZdpta Bass. prezzare ; <5t{t xaptu Vent. risicare ; «oXi/äetpw Pass, salivare , Speichel von sieh 
geben, in der Bedeutung, Speichel hervorbringen, zttgeln, frenare; myoopctpw Beut, sicurarc; ooveipw Pass, 
sonare; mnAaraipt a Pass, sollazzare; arr/ydpu Gazi stringare ; rrtpdpui Gazi stiinare; raxä^w Pass, attac- 
care. Aus dem it. Substantiv bonaecia ist gebildet piwwaraaipti» nmre trauquillum reddere. Pass, und aus Ix 
fii'/.x quibns verbis nautae lente vela contrahere sive ancoras tollere iubentur ist jxoXäpu, /io).xp ifa in altum 
navigare entstanden : man ftlge hinzu dvxZaiyxpto Pass, sucoingo. yXtvrdpu neben yXtvroi« oblecto Pass, ist 
ans dem tttrk. cglenmek entstanden. Aus der Sprache der Jonischen Inseln führt D. Comparetti, Saggi dei 
dialetti greei. Pisa. 1866. 85, an ntvodpu penso, retvadpipfv pensiamo, IrzepSoydp^xe perdonö. Seltener ist 
diese Erscheinung im alb. kalär deuiittcre, im Medium descendere. Stier, womit man lamp&rem fulgidus. 
Stier, vergleiche, das ein Verbum lampär, it. *lampare, vornussetzt. 

III. Albanisch. Aus dem slavischen werden Verba in der Infinitivform aui -iti ent- 
lehnt. 

gerdlt meide: serb. grditi verunstalten, schimpfen; goblt strafe um Geld: serb. globiti; godlt treffe: 
serb. pogoditi; gostlt bewirthe: serb. gostiti; grabit raube: serb. grabiti greifen, raffen; korit beschimpfe: 
serb. koriti; koslt miibe: serb. kositi; merzit hasse: serb. mrziti; perüft brate: serb. prZiti rösten; poroslt 
trage auf: serb. porueiti sagen lassen; totgit schenke aus: serb. tociti; tßudlt mache staunen: serb. duditi 
se sich wundern. 


B. Die entlehnte Form ist der Aorist. 

IV. Neugriechisch. Aus dem türkischen werden Verba iu der Aoristform auf -d ent- 
lehnt 

dsmju bin Ubermttthig: azmaq, azdym, bulg. azdisam, serb. azdifiem; xa^avrtj« erwerbe: knzanmaq, 
kazandym, bulg. kazandisam; pnafXvrlCtü neben werde ohnmächtig: bajilmaq, bajildym; yjioiay- 

rifoi fäirbe: bojamaq, bojädyra; piurcvri^w wttrdigc, schätze: bcjcumck, bejendim; axa tc£üj erstaune: ßaS- 
maq, Sasdym. 

V. Serbisch. Aus dem griechischen werden Verba in der Aoristform auf -s entlehnt. 

kanonisati eanonizarc. Mik.: x«v«WCw in anderer Bedeutung: Busse auferlegen; lipsati, polipsati pf., 

lipsavati, lipsivnti impf, verrecken: Xci-w; malaksati pf., malaksavati impf, schwach werden: agr. paXasoto 
mache weich, verweichliche; pedepScm se, pedepsati sc plage mich: uai d«w«; prokopsnti gut fortkommen: 
ssoxiirrw ; stasati pf. kommen : ySdvu. iti statt ati : litrositi liberare : Xirrpüvto. Man vergleiche tronosati pf. 
impf, eine Kirche einweihen , das mit £piv og zusammenhängt, nmbisati pf. bersten, das ich ehedem vom 
gr. ableitetc, möchte ich nun mit dein alb. g. embös ersticke, erdrossle zusammenstellen. Man füge 

hinzu pokorisati impf. Schande bringen vom serb. pokoriti unterwerfen; vragolisati impf, muthwillig sein 
neben vragorati; ferner karlisati impf, oft ein- und ansgehen; kanjerisati impf. Vorsingen. 

s wird als ein eigenes Verbalsuffii angewandt, begenisati, in Bosnien bijenisnti, pf. Gefallen finden : 
tllrk. begenmek ; belaisati Übel ankommen: serb. belaj Unfall, tttrk. belä; bitisati pf. vergehen: tttrk. bit- 
mck; budalisati neben bndaliti impf, thöricht reden: serb. budala Thor, alb. bndaX-i. Rossi , ngr. pirouvra- 
X«;, tllrk. budala; ciganisati neben ciganiti impf, zigennern: serb. ciganin ; dißerisati pf. hinausschaffen : 
serb. dißer, tUrk. dyßery hinaus; dumenisati impf, steuern: serb. dumen Steuerruder, tttrk. dtlmen ; djavoli- 
sati impf. Muthwillcii treiben: serb. djavo, ngr. ^ixßoXiCoixxt; djakonisati impf, angenehm, cig. wie ein Dia- 
kon leben: serb. djakon; glcdjeisati pf. impf, glasieren: serb. glcdja Glasur; isleisati impf, fliessen (von der 
Wunde): tllrk. ißlemek arbeiten (von der Wunde) ; jeglenisati impf, schwätzen: serb. jcglen Geschwätz, tttrk. 
eglentnek, jetzt cjlenmek; kalajisati pf. impf, verzinnen: serb. kalaj, tttrk. kalaj Zinn; kaldrmisati neben 
kaldrmiti impf, pflastern: serb. kaldrma, tttrk. kaldyrym; kaparisati pf. ein Angeld geben: serb. kapara; ka- 
vraisati pf. umnieten: tttrk. kavramaq; krkleisati pf. stutzen: tttrk. kyrklamaq geschoren werden; kruniaati 
pf. impf, krönen: serb. kruna; lakrdisati impf, scherzen: serb. lakreiija Tändelei, alb. lacherdij-a chiachic- 
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rata. ngr. laxipHa, 3üwv- Gazi, tllrk. lakyrdy Gespräch; lenjirisati impf, linieren: serb. lenjir; majstorisati 
impf. Meister sein: serb. majstor; manisati impf, auszusetzen finden: serb. mani neblig, tllrk. mani; mukae- 
tisati impf. Acht geben: serb. mukaet aufmerksam, ttirk. mukajet; murleisati pf. impf, siegeln: tllrk. mllhtir- 
lemck; nacordisati pf. mit einem Säbel versehen; ograisati, nagraisati pf. Übel ankommen: tllrk. ogramaq 
auf etwas stossen; rendisati, erendisati, rendeisati impf, hobeln: serb. crendc, tllrk. rende Hobel; sabori- 
sati impf, ein Concil halten: serb. sabor; saktisati pf. verderben: serb. sakat verkrüppelt, tllrk. sakat; sa- 
plaisati neben saplahati pf. überwältigen : türk, saplauaq hineinstechen ; seftelcisati neben sefteisati pf. den 
ersten Verkauf machen: serb. seftc der erste Verkauf, tllrk. scftclcmck anfangen; tcstcrisati neben testerati 
impf, sägen: tllrk. testcraSägc; utleisati pf. bügeln: türk. Utlemek; vajdisati pf. nützen: serb. vajda, ttirk. 
fajde; varisati, uvarisati pt. errathen: türk, varrnaq ankommen. 

VI. Bulgarisch. Aus dem griechischen werden Verba in der Aoristform aut -8 ent- 
lehnt. Nebendcn perfectiven Verben auf sam bestehen impcrfective auf suvara: aforc- 
sam, aforesuvam; amboljasam, amboljasu vatn u. s. w. In dem Vocal vor s finden Abwei- 
chungen vom griechischen statt. 

aforesam exeommnniciere. Ger. statt nforisam : &<p opifa , asl. aforesovati oub *aforcsati ; ambolja- 
sam neben boljasam pfropfe. Ger.: iußw.txCto. wofür auch lyxevrpiCw, yu o und 

o'j/3a/.fii?s/x«i vorkommt; anatoraatisam excommuniciere. Ger. natemisam. Verk. : «va-Jeparif&j ; aresam finde 
Gefallen. Ger. Milad. 164. Morse, resani. Verk.: «piexu, »jptaa; argasam gärhe. Ger.: äpydCui bearbeite 
für raptyjüui. Gazi; argosam suspendiere. Ger.: sty/iOw; armasam traue (Braut und Bräutigam). Ger. Verk. 
86. 261, daher annas Trauung. Verk. armasnik. Milad. 517. armasnica 323. Verk. 179. neben armosam. 
Verk. 216: äppafto im Dialekt der Cvprioten und der italienischen Griechen. Morosi 170; amisan verlasse. 
Ger.: xpvcO/xxt ; balosam störe. Ger.: vergl. >vu> tlicke. Bent. Firm. 2. 192; deksaut nehme an. Milad. 
55: ieyo/jMf, tlasam, doflasam, priftasam komme an. Milad. 4. 13. 25. 88. 151. 366. ftasal reif. Verk. Morse: 
y-3-avco: bulg. mOpr, r« ngr. fw? v« y.Sd'jvjv (rx <jrayj).<«). Tetr. 9; Besam verletze, beleidige. Verk. 

236.237: srstiw; kalesam rufe. Milad. 113: xz/;i > ; lipsam sterbe; izlipsani. Milad. 16. lipsuvam. Sprache der 
Bulgaren in Siebenbürgen 26: Actrc&t; magjepsam verzaubere. Verk., daher magepsnik. Milad. 31: fjtaytvw; 
martirisam bezeuge. Verk. 172: gasrvpi; mirisam rieche. Verk. 87. Milad. 146. Bezs. namirisam I peifumc. 
Morse, obtnirisam. Milad. 340: pvpi(tt) tlairer. Bent.; mnesam gleiche. Verk. 115: dpstd&u , üjxsfasa neben 
n\jazam se vom Präsens; muhlesam schimmelig werden. Morse: jawyztsciw von /wiy/s. Firm. 2. 190; pro- 
kopsam mache Fortschritte. Leakc 400: spMirrrw ; psojisam crepierc. Milad.: rukanisam hoble. 

Morse: pooxavifoi, poxx-A foa von poxern rabot. Beut.; sosatn, dososam beendige. Milad. 133. 334: owvu; tnk- 
sara verspreche. Milad. 24.335: ravetu; cerdosam , kerdosam nehme, gewinne. Milad. 148. Bezs. Verk. 
191 : xepäi£'j > ; einisam, kinisam breche auf. Milad. 1. 76. 316. Verk.: xivtü. Firm. 2. 4; 2. 32; val- 

samosam balsamiere ein. Morse: ßxXfjctpwvo) ; vapsam tarbc. Milad. 523. Cank. Ger.: ßarr w; varakosam 
vergolde. Milad. 518: ßccpaxdi » w dorcr, couvrir de feuilles d’or von ßxpüxi de l’or appliquö. Bent.; viasfimi- 
sati, vlasfimisovati neben vlastimljati lästern, asl.: ß/.aeyr, puü ; zalisam mache schwindelig. Morse: £ec/.i£o> ; 
znlepsuvam tadle. Verk. : (ovm öw für fyXtiui. Pass. 

s wird als ein eigenes Verbalsuffix atigesehcu. babiejasam werde runzlicht: babica altes Weib; bano- 
sam neben banjatn bade. Ger.: bauje Bad; bataljasam veralte, veröde: batal (tova loze batal), tllrk. batal; 
hfdisam schminke weiss. Ger.; belosam weisse. Ger.; biljosam verzaubere: jeli si nti konja biljosala? Milad. 
509: asl. bylije venenutu; borcljasam und borejasam gerathe in Schulden. Ger.: türk, bordüly Schuldner; 
burjanjasam bedecke mich mit dem burjan genannten Kraute. Ger.: dzizdosam (dzizd dzizdosnno) mauere. 
Milad. 531 ; gleZosam glätte. Morse; jadosam erzürne. Morse. Ger. 186. jadosam se. Milad. 10; krssiosani 
kreuze. Morse; kurtulisam befreie. Milad. 18: türk, kurtulmaq; miresam werde ruhig. Cank. Morse; obko- 
lisam umgebe. Milad. 158. 515; oßervjasal wurmig. Morse: rnZdesam roste: reätde Kost; Sikerosatn (serb. 
Sieariti) erbeute: pwvi Siker, fito kc Sikeroset. Milad. 334; gtamposnm, Stainposuvam drucke. Ger.; vampir- 
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jasam, vepirjasam werde ein Vampyr. Ger.; varosam wcissc mit Kalk. Morse: zid zazidi, var varosa. Verk. 
55; varzosam färbe die Hier rotb. Ger.; vkotljasara I beeome coppcrcd, poisoned. Morse; zdravisam grtlsse. 
Morse. 

VII. lliiniuiiisch. Ans dem griechischen werden Verba in der Aoristform auf -s ent- 
lehnt. Als Thema der rumunischen Verba wie agonisAsk hat man durch oi (aus r<) gebildete griechische 
Nomina: aywvcji* angesehen; fllr das albanische hat man das griechische Futurum auf sw herangezogen: 
d'/wvisw fllr iywviuofjia!. Die Erwägung der hier zusammengestelltcn Bildungen berechtigt uns diese Ansich- 
ten als unrichtig znrlickzuwoiscn. 

afurisesk excommuniciere. drum. : äyopsfw , tllrk. aforos : agonisdsk gewinne, drum. : aywvifogai ; 
apukrisösku antworte, nimm.: ancxpbopxt : vergl. «vyxpi?w fllr rjyxpbw Gazi; arcstfsku, arisfsku gefalle, 
mrum.: apä?xw, (si«; arnistisku leugne, mrum. : äpvi'jpxt ; dideksesku preilige. nimm.: (Ji<Ja?xw ; dikisA- 
sku mit dein Nöthigen versehen, drum.: ätotxd ; djovcseskn lese, mrum.: cttxßä^M. iotdßaaa ; chtrevsAsku 
hasse, tnrnm.: risgat ; folosAsku nlltze. drum., felisesku. mrum. Kab. 238: wosXtü, wwiXzsa: gongü- 

sesku murre, nimm. Kab. 190: ysyyj?w ; herisAsku freue mich. mrum. Tctr. 4. Kab. 235: •/xptfw in ab- 
weichender Bedeutung neben herzesku dono. Kab. 236: katafronisesku verachte, drum.: xara^isvii ; kati- 
hisesku unterrichte, mrum.: xccrr,/ü, xscrzyi^t i>; kintisesku sticke, nimm. Kab. 200.219: xtvrw ; ksudisAsku 
gebe aus mrum.: ifrötO w, »Ssötoi^w ; lagariseskn kläre, läutere, mrum.: Xayasifw. Korai, Atakta 2. 216 ; 
lipsAsku deficio. Kab. 207. /.sinsi, npem. Boj. 107: Atfow, lipse defeetns ; litrosesku befreie, drum.: Xv- 
rpwvw ; liturgisAskn lese Messe, mrum. Kab. 207: Xttrsvpyw; magipsAsku bezaubere, nimm.: goyevw; mi- 
roseskn rieche, drum : gupwvw in der Bedeutung von pvpiioi ; merturisesku bezeuge, drum.: pzpnpü. Kab. 
215; oreksösku verlange, mrum.: epiyopat ; pedepsesku strafe, drmu, peiJcvsesku. mrum. Kab. 216: sat- 
otvw ; pelekrasesktt bete, iurum. Lenke: ,-rapaxaXw ; perdosesku verwickele, emberoosesku. Kab. 212. 
mrum. : g.Tcpöatvw, a.xep'Xföw ; periorisAskn beschränke, mrum.: -tpiopt'Jw ; plekosAsku : plukosesku op- 
jiriino. mrum. Kab. 219: rXaxwvw ; prepscASte : prepsiAStc decet. mrum. Kab. 221: npiru, Ir.pttye ; protimi- 
sAskn ziehe vor. mrum.: rpirtpü ; prisosesku habe Überfluss, drum.: ^pisasiw; prokopsesku mache Fort- 
schritte. drum, pmkupsesku. mrum.: rpsxi-rw ; psusösku krepiere, nimm. Kab. 238: ; pestosesku 

salze ein. mrum.: -asrwvw; sfetcrisesku entwende, mrum.: <ry«rcpc(w; skorpisAsku zerstreue, mrum. Kab. 
225: axiisi^w; sunhtlsesku verwirre, ramm. Kab. 229: ovyyifw; tegisesku nähre, mrum.: raytjw; teksesku 
verspreche, mrum. : rässw ; -S-eresesku hoffe, mrum. Kab. 194: dappt-M ; ursesk setze fest. drum. : ipc<w ; 
vepsösku färbe. drum.: ß&r.tui. 

VIII. Albanisch. Aus dem griechischen werden Verba in der Aoristform auf -8 ent- 
lehn t. 

anakatbs mische. Stier, nakatös. Hahn: ccvaxarwvw ; anankAs zwinge. Hahn: övayxa£w ; apikAs ver- 
muthe. Lenke 298. Hahn: a,Ti:x*{w; npofnsls besehliessc. Hahn. Cam. 2. 22: a.Totaaiiw ; nrniatos waffne. 
Lenke 299. Hahn, me armatissune. Rossi: äpp arwvw ; annenis lande. Hahn. Cam. 1. 14G: äppe-AZ w na- 
vigo. Pass, schiffe, segle ab: r£ xxp&ßt äppivtaecv. Firm. 2. 122, äpp&zv Segel, Schill’, äppevet , r« .Tscvia 
tov sXsiov. Korai. Atakta 1. 71. äpfuvov Odyss. E. 254; arnis verneine. Kab. 185: äpvoüpai; arravouiäs 
verlobe. Hahn: «ppzßonii^o>. Tetr. 25. Pass.; varös langweile. Cam. 1. 145: ßapü, ßapivw falle beschwer- 
lich. Cam. 1. 241; vevaiös bestätige. Hahn: ,S«,3a:wvw; vlasfimls lästere. Hahn: ßX«a^r,gw ; vuSis tauche 
unter. Hahn: ßudlC w; grcmls Halm, grcmlse, grouilsg stürze. Cam. 1.46. 66. kremis. Tetr. 21: yp«pvi£w. 
xptpvi^w , xpzavilw ; öaimonis mache raseud. Hahn: oaigcvt^w; oaskal’eps bin Lehrer, llahn: oaaxaXfOw; 
oiavAs lese. Hahn: öi«,3afw; uioaks lehre. Ilabn: oto£?xw; ciorls bestimme. Hahn: dtopifa \ oiplos falte 
zusammen. Hahn: ämXwvw; ookimds prüfe. Hahn: foxozsijw; «Jrosls erfrische. Cam. 1. 141: Spoa i{w; elcf- 
•Serös, lefterbs befreie. Hahn: cXsu^tpwvw ; evharistls stelle zufrieden. Hahn: süyapeirw ; emboilse hindere. 
Cam. 1. 45. rabodls. Hahn: ipnsftfa, daneben cnibooiasc. Cam. 1. 338; engApsc koste. Cam. 1. 142: yrjs- 
px-.; cndrclfksc verwirre, sic. Cam. 1.80. ndreliks. Reinh. 2. 57 : ivroXivaw; cnkalAsc, engalöse klage an. 
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Cam. 1. 45. 145: lyxaXtü; zalis marhc schwindelig, zallsem bin schwindelig, nahn: CaXifw; zApsc spanne 
in das Joch. Cam. 1. 90: frXyt o; zijAs wage. Lcake 314. Hahn. Cam. 1. 66: d-jy«*?«; zilfs beneide. Hahn: 
inXw; zil’Aps desiderio flagro. Stier: (qXcAw; zngrafis male. Hahn: faypoupifa ; -Jemelös gründe. Hahn: 
5£,u£/(6üvw; -SumjatAs, -jumjatis räuchere. Hahn. Simjatls. Stier, neben tumjAs, tumnds, timmis, timös: S-j- 
kakaris gackere. Hahn: xaxapiCm; kalafatis verstopfe. Halm: xatXaj>anä; kambnrjAs krümme. Hahn: 
xatfureuptadw werde buckelig, tltrk. kambur buckelig; kanonls ordne. Hahn: xavevfgu; katadikAs vcrurtheilc. 
Hahn: xaradixadw ; katafrunls verachte. Hahn: xaraypoxü ; k'cndts sticke. Lcake 321.396. Cam. 1. 56. 
Hahn, me ccndiesun. Hossi. me chiendissune. L. 66. Aendisi. Mscr. xEvvrtj. Kab. 200. xicwrt; 2l9: xevtöi; 
k’eräs beschenke, besonders eine Braut bei der Hochzeit. Hahn., eig. trinke zu. Cam. 1. 56: vergl. xipagp.* 
Geschenk. Firm. 2. 28; k'ills wälze. Hahn. Cam. 1. 141: xvm(u; k’iriks verkündige, predige. Hahn: xn- 
piiaaw; klironomts erbe. Hahn: xXzpovopü; kolis, im Medium hänge mich an. Luc. 15. 15. Cam. 2. 5: xoXXü ; 
konAps kehre ein. Hahn. xsvtAu für xaraXvoi; ko])anls zerstossc. Reinh. 2. 8: xoaawfcu; kordAs mache stolz. 
Hahn: xepdwvcgat ; kumbls stütze. Cam. 1. 110: äxc-jpfii{aj ; kuturls wage. Hahn: xovrovpä, xsuTsipejpa 
Wagniss: xsvr «vpo$, ru^dvrajs. Gazi, türk, kudnrmaq toll sein; kuvcrnls regiere, lenke. Hahn: xvßtpvü; 
lamp8 leuchte. Hahn: Xägaw; lipfs habe Mitleid. Cam. 1.241: Xvacü, Xy-ovpai; l’ipsem, l'iipscm ich muss. 
Hahn, lipsem, l'ipscme mangle, bedarf. Lcake 328. 360. Cam. 1. 43. 142; II. 69: Xfirrw; l’eimonis bemit- 
leide. Hahn : i\pr t fnwvjficu ; logarts rechne. Hahn : Xoyaptdd« ; logls denke. Hahn : X&yt'dsgat ; marmarAsc 
betäube. Cam. 1. 133: vergl. papuafä»voga< werde zu Marmor; marturls t., martnrAps g. bezeuge. Hahn. 
Cam. 1. 145: jxapr vp*; cmbol'Ase pfropfe. Cam. 1.59. 11: pasXe ä{w, metanois, metois bereue- Hahn: p.e- 
ravoü; miriolojis beklage einen Todtcn. Hahn: pypisXoycS ; pivpcXdytev; p.vp$j uvn für ooi/pofihir,. Hesychius. 
pupicXdytov. Firm. 2. 12; mihls begehe einen Ehebruch. Hahn: por/iin»; molojls, molols bekenne. Hahn. 
Cam. 1. 98: ifiOMyüt, pcXoyti. Firm. 2. 4; mungrisc brülle. Cam. 1. 82. inügrls. Hahn: p.siiyypi{w ; murda- 
reps, uutrdarAj, murdaris besudele. Hahn: poopoaprCtu Bent. psvpdapwv w. Korai, Atakta 4. 336, türk, mur- 
dar; murmurise murmele. Cam. 1. 133: pwvpp oupe£o>; navlAs miethe ein Schiff. Hahn: vaoXüvw ; nis fange 
an. Hahn, nfsem mache mich reisefertig, reise ab. Hahn. Cam. 2. 5: xtvü : belehrend ist, dass dem 
ngricch. »« xtvr,ttii dass du aufbrechest, mrum. ge yxigegrr , , bulg. t« xivr,gagg und alb. ra vlaegg gegenühcr- 
steht. Tetr. 7. Leake 386; nomis meine, denke. Cam. 2. 74: v$pu{<u; ksetäks erforsche. Hahn: i^rad«; 
ksijis erkläre. Hahn. Cam. 1. 141: {^ycüpai; ksemolojis. Hahn. Cam. 1. 141. skomolise. sic. Cam. 1. 141, 
241. beichte: ifopwXs yö, l£o/*oXoyo-jpLa< ; ksompl'As ahme ein Muster nach. Hahn. Cam. 1. 44; 2. 190: 
(oftaXiäfu aus zijx-h exemplum; ordjöAs befehle. Hahn. Cam. 2. 9: dpdtviad«; ormfs bereite vor, schmücke. 
Hahn. Cam. 1. 130. 141: vgl. dpp<ä; oxtik'As bin schwindsüchtig. Hahn: xrr,x!a{<o und d/rixa? phthisis; 
palavAse verunreinige. Cam. 2. 205: vergl. aaXaßtjvcü werde närrisch, palavlj-a dissolutezza. Rossi; pApse 
beruhige, pApseme werde ruhig. Cam. 1. 90. 142: raOtu ; parakalAs, parkales bitte. Hahn. Cam. 1. 40. 
145: aapaxaXco; parigoils tröste. Hahn: aapr, yepw; patAks mache staunen. Hahn: rzaraggu schlage; pele- 
k’is behaue mit dem Beil. Halm. Cam. 1.50.241; 2. 164: rtXrxcü; pcrifanAps mache stolz. Hahn: acpioa- 
vs-jogae; pefrikAseme inorridisco. Cam. 1. 283: agr. ntyptxz; pirAks ueckc. Hahn: netp&fa-, planAse. sic. 
planApse , pjanApse. cal. betrüge. Hahn: Cam. 1. 145: irXaviü neben aXavEga. sXavEpfv of für aXdvcyga 
u. 8. w. ; plcks flechte. Halm. pjAksg. Cam. 2. 116. bleks. Lcake 343: itXexcü; pl'akAs überfalle. Hahn. 
Cam. 1. 141. 146. Leake 342: -Xaxwvw ; porneps hure. Hahn: nopvtOu; potis tränke. Halm: rcorido»; poh- 
tis erwerbe. Hahn: dr.ox rü. Pass.; prodAs verrathe. Hahn: srpodtvu, aor. xpitiuga. Firm. 2. 84; pro- 
kops mache Fortschritte. Lcake 400. Hahn: npoxiitru; proksonfse, proskonise nehme auf. Cam. 1.241: 
npigtvü; prosAkse gebe Acht. Cam. 1. 142: apsaryw; profitAps prophezeie. Hahn: rcpsspz tevco; psofls, spo- 
vis. Leake 361. Cam. 1. 90. tsof geg. krepiere: psunls verproviantiere. Leake 361: rufis 

schlürfe. Hahn: fvjp ti; sakateps verkrüppele. Hahn: oaxarEvto, gaxarng, türk, sakat; samarAs sattle ein 
Saumthicr. Hahn: 9 apapüvc>>; sapunis seife ein. Halm: aanovvl(o>; sigurAps bringe in Sicherheit. Hahn: 
♦«yovprfw, ««ysvpapw; skulls behäckcle, geg. schneide in Holz. Hahn: exaXlCu; skandalis ärgere. Hahn: 
oxavdaXi^ti) ; sklavAs nehme gefangen. Halm : <jxXaj3i)vw ; skolAs beendige. Hahn, feiere. Lcake 352 : 
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-r/y. uZ'jj. axw. äfu; sos rette, beendige. Halm. Cam. 1. 142. 146. me sosuue complere. BI. me soss com- 
plctare. Rossi: swvw sauver, tinir; stereös befestige. Halm: rrtptüvta; sterks, streks willige ein. Halm: 
3t ipyui etis stelle, errichte. Hahn. Cam. 1. 146: iarr,a«: vä arrjavi; r<5 Spovi. Firm. 2. 80; stolts schmllcke. 
Hahn. Cam. 1. 141. 146: «roXi £<o; stnpös verstopfe. Hahn: 3rou;r<iv<u ; strangulisc spremo. Cam. 2. 148: 
9Tß«7'/ovXf{w; sunkris vergleiche. Halm: ovyxptfa fllr rs/xpivu; sulolsem denke nach. Hahn: a-Stlv/ i{$pae ; 
sumfonfs stimme Uberein. Hahn: crjpyuvü ; snnordps grenze an. Hahn: awopsüw; tagis nähre. Cam. 2. 191: 
r«yf£so, von rstyr, Futter, eig. eine bestimmte Portion. Korai, Atakta 4. 587. alb. tagij-a profenda. Rossi ; 
taks ordne, verspreche. Hahn, verspreche. Cam. I. 142: rä-»«w; tapinös dcmUthigc. Hahn: r«ir«<vtüv&> ; 
taräkse verwirre. Cam. 2. 130. 131. 164: r»pä?5w, T«p«C«; tel'ös endige. Hahn: rtXtiwvw; tigants backe in 
der Pfanne. Hahn: myavfftu ; turk’dps mache zum Tltrken. Hahn: rovpxcO'. u: x’ in rä Hepßnia roiipxt^etv. 
Firm. 2. 24: trivolis rcisse den Brachacker mit dem Pfluge auf. Hahn suh voce ngar: rptßiitec ronces; tro- 
mäks schrecke. Hahn : rp&pä^w ; tsimbls zwicke. Halm : , vergl. tllrk. öimdetmck : täirls , tsiris 

kratze. Cam. 1. 87: |opc£w; favinAs, famAs mache staunen. Cam. 1. 65: Sav/xditu ; fantäks prunke. Hahn: 
favratoi ; feks leuchte. Ilahn: yiyy<o: Saov vä «.tfp. Firm. 2. 2; filonikts hadere. Hahn: ytXov£ixä> ; foverls 
schrecke. Hahn: yoßtpit co; ftes fehle. Hahn. Stier: «ratoj, irraiyai , yvaita. Firm. 2. 36. yrafya» ; futdps 
pflanze. Hahn. Cam. 1. 131: yur<0w; hairctls grtlssc. Hahn: yeciströi; halAsc io dilascio, sic. dei tessuti, 
rallcnto. Catn. 1. 141; 2. 166: yaXö>, ystXv« zerstöre. Firm. 2. 6; hal’inös g. ruiniere. Hahn: yaXivwvw; 
harakopis schwelge. Hahn: yapaxexib ; haräks tage. Stier: yscpäSsi; haristls sic. danke. Cam. 1. 98: cvya- 
piarü; hol'As trauere. Hahn: yoX(ä£co; hondpsc verdaue. Cam. 1. 142: ywvtü w. 

8 wird als ein eigenes Suffix angewandt, aratts erschaffe. Hahn. Cam. I. 4u. jeretiss Rossi: ttlrk. ja- 
ratmaq; begents : begheuiss approvarc. Rossi: tllrk. begenmek; bitls: bitiss eompierc. Rossi: tltrk. bit- 
nick ; varavarls mache gleich, htä(u. Hahn: barabar ugualc. Rossi, tltrk. baräber gleich, bulg. baraberi 
als Verbum; vendös placiere, empfehle. Hahn: alb. gcg. vend, tosk. vend Platz; vul’As siegele. Cam. 1. 146: 
alb. vtil’c, vüle Siegel, doch auch ngriech. ßouXXäivw; cndurlsc erhalte mich. Cam. 1. 146; kapapös gebe ein 
Angeld. Hahn: alb. kapAp-i, ngriech. xac iräp«. Gazi, tUrk. kapara; kavris: caurissunc neben cavardiss abbru- 
stolare. Rossi : kaurmaq ; lafAs spreche. Hahn : alb. laf-i Gespräch. Hahn, laff a chiachicra. Rossi, türk. 
lAf; l’arös t. neben l’aröj g. färbe bunt. Hahn: alb. l’Ape bunt; l’erös beschmutze. Hahn. Cam. 1. 146: l’icra 
unto. Cam. 1. 146, ngriech. kcptiivtn beschmutze, Xfpa, Xsdpa, pwXu^u«. Gazi, «Xapöva i, porrävxi. Hesychius; 
marazös mache krank. Hahn: alb. ntarAs-zi Krankheit. Hahn, catarro. Rossi, tllrk. maraz Krankheit; mirös g. 
verbessere. Cam. 1. 142: alb. mtre; mopöps mache lausig. Hahn: alb. mop-i Laus; muhurlts : mUhUrliss 
8igillarc. Rossi: türk. mUhUrlemck; piskol’is schicsse mit der Pistole: alb. (piskol’c-a) Hahn; prnäis at- 
tizzo i earboni. Cam. 1. 146: alb. prtise carbone acceso; siklctis langweile. Hahn: ngriech. ijtxXfr. gtivo- 
ympia. Gazi, tUrk. siklct Belästigung; sitsiXis bestimme, vertheile. Hahn. sitSiXis otopi(u I mark the boun- 
dary. Lenke 310: türk, sidzil Register; surjunis verbanne. Hahn, ifrpifa. Lcake 312: ngriech. GO'jpy cvvi, 
ifrpia , tllrk. sürgUn der Verbannte; Schcrlts : me sceherliss civilizzarc. Rossi: tUrk. Scherly städtisch; 
bapsös t. setze gefangen. Hahn. 

IX. Finnisch, Lappisch. Aus dem deutschen werden Verba in der Prätcritalform auf 
-d (goth. -da) entlehnt. 

lukita Infinitiv neben lukkia, verscbliessen, anord. lykja; valita neben valia, wählen, anord. velja; 
mainita neben mainia, erwähnen, anord. maina ; nautita neben nauttia, gemessen, anord. ncyla u. s. w. 
Ebenso im lappischen: Infinitiv arbbit , erben, anord. erfa ; galddit, entmannen, anord. gelda; laddit, 
landen, anord. lenda n. s. w. W. Thomsen, Den gotiske sprogklasscs indflydclge pd den fiuske. K*beu- 
havn. 1869. 96. 110 — 161. der deutschen Übersetzung. Halle. 1870. 111. 128 — 185. 
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C. Die entlehnte Form ist eine Verbindung des türkischen mit dem griechischen Aorist. 

X. Bulgarisch. Aus dem türkischen werden Verba in der Aoristforiu entlehnt, iudetn 
an diese Form das auf dem griechischen Aorist beruhende -is (isa, isi) angefügt wird: 
actisam öffne Ger. besteht aus ai (acniaq öffnen) t für d (aedym öffnete) und isa. Neben 
den perfectiven Verben auf isam bestehen imperfeetive auf isuvam: actisam, actisu- 
vam u. s. w. 

adzedisam bedauere. Ger.: ad£ymaq, adäydym ; alastisam gewöhne mich. Ger.: alyämaq , alysdym ; 
aäladisam pfropfe. Ger.: a&iamnq, aSladym; azdisam werde übermüthig. Ger.: azmaq , azdym; bajaldisam 
werde ohnmächtig. Ger.: bnjilmaq, bajildym ; barastisam versöhne. Ger.: barysmaq , baryätym ; bastisam 
überfalle. Ger.: basmaq, bastym ; baSladisam schenke. Ger.: baSlamaq, bafiladym; baterdisam tauche ein: 
Ger.: battynnaq, battyrdym: beend isam, bendisam tinde Gefallen. Ger. bendisam. Milad. 266: bejenmek, 
bejendim; bezdisam langweile mich. Ger.: bezmek, bezdim; bojadisam, bojdisam färbe. Ger.: bqjämaq, 
bojädym ; bozdisam verderbe. Ger.: boznmq , bozdym ; bujurdisam befehle. Ger.: bujurmaq, bujurdym ; 
duzdisam ordne. Milad. 29 ; düzraek, düzdim; kazandisam erwerbe. Milad. Verk. Leakc 39t): kazan- 
maq, kazandym; kondisam kehre ein, lasse mich nieder. Milad. 199.242.498. kundisam. Verk.: konmaq, 
kondym; varakladisam vergolde oder versilbere. Ger.: varaklamaq, varakladym von varaq Gold- oder Sil- 
berplatte. 

XI. Serbisch. Aus dem türkischen werden Verba in der Aoristform entlehnt, indem 
an diese Form das auf dem griechischen Aorist beruhende -is (isa) angefügt wird. 

azdisam pf. ausarten. Bosnien: azmaq, azdym; bastisam pf vernichte: basmaq, basdyin; bojadisati 
impf, färbe: bojümaq, bojädym: kidisati impf, thue Gewalt an: kynniaq; krdisati, cordisuti pf. verderben, 
vernichten: kyrmaq brechen, kyrdym; sevdisati pf. Liebe fassen: sevmek, sevdim. 

XII. Albanisch. Aus dem türkischen werden Verba in der Aoristform entlehnt, indem 
an diese Form das auf dem griechischen Aorist beruhende -is angefügt wird: braktts ver- 
lasse ab band ono. Ross i. besteht aus brak (brakmaq verlassen), t für d(braktym verlies s) 
und -is. 

alestis pflege «vvr.-S Leake 352 : alyfimaq , alysdym , bulg. alaätisam ; bezdis : besdiss , bisdiss 
scomodarc, conturbare, nojarc, fastidiare. Rossi : bezmek, bezdim; bojatis färbe. Ilahn. bojatiss, bojat- 
tissun tingcre. Rossi: bojamaq , bojädym; bojaldls werde ohnmächtig. Hahn: bajilmaq, bajildym; gez- 
dls: gesdisc, gestisf mi slancio, mi muovo, passeggio. Cam. I. f»5 : gezmek, gezdiiu; kavardis: cavardiss 
cafen abbrustolare il caflfe. Rossi: kaunnatj, kanrdym; kalajdls, kalais verzinne. Hahn: kalajmaq, kalaj- 
dyin; kondis kehre ein. Hahn, mi riduco, discendo, mi trovo. Cam. 1. 146. kundiss alloggiarc, dimorare. 
Rossi. kondis. Leakc 323: konmaq, kondvni sich niedcrlassen; ogradis belästige. Hahn: ogramaq, ogra- 
dym neben dem transitiven ogratmaq, ogratdym; uidls ordne. Hahn, uidiss concordare, nidiss aecordarc. 
Rossi: njmaq, ujdyni con venire; sajdis: saidiss onorare. Rossi: sajmaq , sajdym zählen, schätzen; stjr- 
dis : surdiss sbandcggiarc, coniinare. Rossi: sllrmck, sürdim treibe; ßastls mache staunen. Hahn, sciastiss 
disponiere. Rossi. sastis vj.voi^w I terrify. Leakc 336: safiinaq. Safsdym staunen; talantis. Hahn, talandise, 
dalandisc, dalcndise. Cam. 1. 36. 73. beunruhige: dolanmaq, dolandym verwickele in unangenehme Ge- 
schäfte; tSaltis : cialtiss dilombare , affaticare. Rossi: fcilmaq, ialdym stehlen; hazdisem : ytcusdieefi g. 
nehme zu. Hahn: hazetmek , hazetdiin sich freuen; analog gebildet ist baberdls benachrichtige. Hahn: 
haber Nachricht. 

Eigentümlich ist /amparis von Äapnw. Reinh. 2. 16, in welchem Worte an /amp-ar, und daran -s 
gefügt erscheint. Noch überraschender jedoch ist beffardls : na beffardisj'ne ils sc moquent de uous. Reinh. 
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2. 41 , worin an ital. beffare das türk. <1 und an dieses das grieoli. s gefügt ist. Wer die analogen Erschei- 
nungen Überblickt, wird dieser Ansicht den Vorzug einräumen vor der, nach welcher als Thema ital. bef- 
fardo angenommen wtlrde. 


IV. Neugriechisch: vri<o*, iijw türk. 

V. Serbisch : sati gricch. 

VI. Bulgarisch : sam gricch. 

VII. liumunisch: sesku gricch. 

VIII. Albanisch : s gricch. 

LX. Finnisch, Lappisch: il goth. 


X. Bulgarisch : tisaui , disam. 

XI. Serbisch : tisati , disati. 

XII. Albanisch: tis, dis. 


Einleitung. 

A, Infinitiv. 


I. Deutsch : ieren franr.. 

II. Neugriechisch : iow ital. 
UI. Albanisch : it slav. 


ft Aorist. 


C. Türkischer und griechischer Aorist. 



(Nlklntlrh ) 


* 
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